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ANNEXEA 

Ratifications, adhesions, accords ulterieurs, etc., 
concernant des traites et accords internationaux 
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1961 
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7427. Etats-Unis d'Amerique et Espagne: 

Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amerique et 
l'Espagne relatif aux stations de reperage. Madrid, 29 janvier 1964 
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Modification du Traite visant !'interdiction des armes nucleaires en 
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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State 
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member 
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party 
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument 
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a 
party a status which it would not otherwise have. 

• 
• • 

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have 
been made by the Secretariat of the United Nations. 

NOTE DU SECRETARIAT 

Aux termes de !'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies apri:s !'entree en vigueur de Ia Charte sera, le plus tot possible, enregistre au Secretariat 
et publie par lui. De plus, aucune partie a un traite ou accord international qui aura it du etre enregistre mais ne l'a 
pas ete ne pourra invoquer !edit traite ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As
semblee generale a adopte un ri:glement destine a mettre en application !'Article I 02 de Ia Charte (voir texte du 
ri:glement, vol. 859, p. IX). 

Le terme « traite >> et !'expression « accord international » n'ont ete de finis ni dans Ia Charte ni dans le ri:gle
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir a Ia position adoptee a cet egard par l'Etat Membre qui 
a presente !'instrument a !'enregistrement, a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat com me partie contrac
tante !'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de !'Article I 02. II s'ensuit que !'enregis
trement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur Ia 
nature de !'instrument, le statui d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considi:re done que 
les actes qu'il pourrait etre amene a accomplir ne confi:rent pas a un instrument Ia qualite de<< traite >> ou d'<< accord 
international » si cet instrument n'a pas deja cette qualite, et qu'ils ne conferent pas a une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne possederait pas. 

• 
• • 

Sauf indication contra ire, les traductions des textes originaux des traites, etc., pub lies dans ce Recueil ont 
ete etablies par le Secretariat de !'Organisation des Nations Unies. 
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( GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND ] 

Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Republik lndien 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 

auf dem Gebiet der Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen 

Da die RegieNng der Bundesrepublik OeUISChland und die · 
Reglerung der Republik tndien den Wunsch haben, ein Abkom
men zur Vermeldung der Ooppelbesteuerung auf dam Gabie! der 
Steuem vom Elnkommen und vom VermOgen zu schlieBen und 
ihre wirtscnaltllehen Beziehungen zu !Ordem -

wird hierm~ lolgendes vereinbart: 

Artlkel1 

Pe...Onlleher Oeltungaberelch 

Dieses Abkommen gilt lOr Personen, die In einem Vertragsstaal 
Oder in beiden Vertragsstaaten anslssig sind. 

Arllkel2 

um.r Claa AbkDmmen tallende st-m 

( 1) Dieses Abkommen gilt. Ohne ROCksicht auf die Art der 
Erhebung, lOr Steuem vom Einkommen und vom VermOgen, die 
lOr Rechnung elnes Vertragsstsats, eines seiner LAnder oder 
einer ihrer GebietskOrperschaften emoben warden. 

(2) Als Steuem vom Elnkommen und vom VermOgen gotten aJle 
Srsuem, die vom Gesamtelnkommen. vom GesamtvermOgen 
Oder von Teilen des Einkommens oder des vermogens erhoben 
warden, einschlleBIIch der Steuem vom Gewinn aus der Veraul3e
rung beweglichen oder unbeweg!ichen VermOgens und der 
lohnsummensteuer. 

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuem, lOr die dieses Abkom
men gin. gehOren insbesondere 

a) in der Bundesrepublik Deutschland: 

die Einkommensteuer, 

die Korperschaltsteuer, 

die verm6gensteuer und 

die Gewerbesteuer 

(im folgenden ats .deutsche Steue,. bezeichnet): 

b) in der Republik Indian: 

die Einkommensteuer. einschlieBiich derauf entfaUender Zu
satzsteuem und 

die Vermdgensteuer 

(im folgenden ets .indische Steue,. bezeichnet). 

(4) Oieses Abkommen gilt auch lOr aile Steuem gleicher Oder im 
wesentfichen llhnlicher Art. die nach der Unterzeichnung des 
Abkomrnens neben den bestehenden Steuem oder an deren 
Stelle erhoben warden. Dte zuslandigen BehOrden teilen einander 
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die in ihntn Steuergesetzen eingel-n wichtigen Anderungen 
mit4 

Artlkel3 

All~ne Deftnltlonen 

(1) lm Sinne dieses Abkommens. wenn der Zusammenhang 
nich1s anderes erforden, 

a) bedeutet dar Ausdrud< .Bundesrepubiik Deutschland" das 
Gebiet, in dam das Steuerrecht der Bundesrepublik Deutsch
land gilt, einschlieBiich des Meeresgrunds, des Meeresunter
grunds und dar darUberliegenden, an das Kustenmeer an· 
grenzenden Wassers4ule, sewell die Bundesrepubfik 
Deutschland dorl in Obereinstimmung mit dam VOikerrechl 
und ihrem innerstaatlichen Recht souvenlne Rechte und Ho· 
heitsbefugniase ausubl: 

b) bedeutet dar Ausdrud< .Republik Indian· das Hoheitsgebiet 
der Republik lndien einschlieBiich dar Hoheilsgew4sser und 
des darUber befindlichen Luflraums. Fur die Zwed<e dieses 
Abkommens umfaBt dieser Ausdruck auch jede andere See
zone, in der die Republik lndien nach indischem Recht und in 
Obereinslimmung mit dam VOikerrecht, wie Insbesondere in 
dem Seerechtsubereinkommen der Vereinten Nationen fest· 
gelegt, souverane Rechte, andere Rechte und Hoheltsbefug
nisse hal; 

c) bedeuten die AusdrUcke .sin Vertragsstaal" und .der andere 
Vertragsstaat• je nach dem Zusammenhang die Bundesrepu
blik Deutschland oder die Repubiik lndien: 

d) umfaBt der Ausdruck .Person• natiirliche Personen, Gesetl
schaflen sowia aile anderen Rechtstnlger, die nach den In 
dam betretfenclen Vertragsstaat geltenden Steuergesetzen als 
Steuersubjekte behandelt warden: 

e) bedeutet dar Ausdruck .GeseUschaft" jurislische Personen 
oder RechtstrAgar, die nach den in dam betralfenden Ver· 
tragsstaat geltanden Steuergesetzen als Gesellschafl oder 
juristische Personen behandelt werden: 

f) hat dar Ausdruck .unbeweglic:hes Verrn()gen" die Bedeutung. 
die ihm nach dem Recht des Vertragsstaats zukommt, In dem 
das Verrn()gen liegt. Der Ausdruck umfaBt in jedem Fall daa 
ZubehOr zum unbeweglichen VerrnOgen, das lebende und tote 
lnventar land· und forstwlrtschaftlicher Betrlebe, die Rechte, 
fur die die Vorschrlften des Prlvatrechts uber GrundstCicke 
gelten, Nutzungsrechte an unbeweglicham VermOgen sowie 
Rechte auf venlnderliche oder teste Vergutungen fUr die Aus· 
beutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvor
kommen. Quelien und anderen BodenschAtzen: Schlfle und 
Luftfahrzeuge gelten nic:ht ats unbeweglic:hes VermOgen: 

g) bedeuten die AusdrUcl<e .Untemehmen eines Vertragsstaats• 
und .Untemehmen des anderan Vertregsstaats•, je nachdem, 
eln Untemehmen, das von einer in einem Vertragsstaat en
sAssigen Person betrieben wird, oder ein Untemehmen, des 
von einer im anderen Vertregsstaat ansAssigen Person betrle
ben wird: 

h) bedeutet dar Ausdrud< .StaatsangehOrlger" 

i) in bezug auf die Bundesrepublik Oeulschland aile Deut· 
schen im Sinne des Arlikels 116 Absatz 1 des Grundgeset· 
zes fur die Bundesrepublik Deutschland soWie aile juristi· 
schen Personen, Personengesel1sehaflen und anderen 
Personenvereinigungen, die nach dam in dar Bundesrepu
blik Deutschland geltanden Recht errichtet WO<den sind: 

ii) in bezug auf die Republik Indian aile StaatsangehOrigen 
dar Repubiik lndien sowie aile juristischen Personen, Per· 
sonengesellschaften und anderen Personenvereinigun
gen, die nach dem in der Repub11k Indian geltenden Recht 
errichtet worden sind: 

i) bedeutet dar Ausdruck .intemalionaler Verkehr" jade BetO<de
rung mil einem Seeschitf oder Luftfatuzeug, das von elnem 
Untemetwnen mi1 taiiiAchllcher ~in einem V•· 
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tragutaat beb1eben wtrd, es se1 denn, daS Seeechlll oder 
Luftfahrzeug wtrd aussc:hlleBiich zwtachen Orten im anderen 
Vertragsstaat betrieben; 

j) bedeutet der Ausdruck ..zus!Andige BehOrde" auf seiten der 
Bundesrepublik Deutschland das Bundesministerium der Fi
nanzen und auf s&iten der Aepublik lndien das Central Govem
ment in the Ministry of Finance (Department of Revenue) oder 
e&in bevollmAchtigter Vertreter. 

k) bedeutet der Ausdruck .Steuerjahr" 

i) in bezug auf die lndische Steuer das vorhergehende Jahr 
im Slnne des Income Tax Act von 1961; 

il) in bezug auf die deutsche Steuer das Kalenderjahr. 

I) bedeutet der Ausdruck .Steuer" die deutsche Steuer oder die 
Jndische Steuer, wie as sich aus dam Zusammenhang ergibt, 
schlleBt jedoch keine Zins- oder StrafzuschiAge ein, die lm 
Zusammenheng mit diee&n Steuem IAlllg warden. 

(2) Bel der Anwendung des Abkomrnens durch einen Vertrega
staat hat, wenn der Zusammenhang nict\ts anderes ertordert, 
jeder im Abkommen nicht deflnlerte Ausdruck die Bedeutung, die 
ihm nach dem Recht dieses Staates uber die Steuem zukommt, 
fOr die dieses Abkommen gilt. 

Artl-4 

Anallsalge Pwaon 

(1) lm Sinne dlese8 Abkommens bedeutet der Auadruck ,eine in 
einem Vertregsataat ansAsslge Person· eine Person, die nach 
dem Recht dlese8 Staates dort aufgrund ihres Wohnsilzes, ihrea 
stAndigen Aufenlhalts, des Cries ihrer Geaci'>Aftelailung oder el
nes anderen Ahniict-. Merkmals steuerpftichtig lat. Der Ausdruck 
umfal31 jedoch nlch1 eine Person, die In diesem Staat nur mil 
EinkQnften aua Quellen in diesem Staat oder mil In diesem Staat 
gelegenem VennOgen steuerpftichtig ist. 

(2) 1st nach Abaatz 1 eine natOrtiche Person in beiden Vertregs
staaten ansbaig, 80 gilt folgendes: 

a) Die Person gilt als in dem Staal ans4ssig. in dem sle uber elne 
stAndige Wohnstane verfOgt; ver!Ugt sle in beiden Staaten 
Ober eine s!Andige Wohnstane, 80 gilt sie als in dem Staat 
ans4ssig. zu dem sie die engeren persOnllchen und wtrtschafl
lichen Beziehungen hat (Minelpunkl der Lebensinteressen); 

b) kenn nicht beslimmt werden, in welchem Staal die Person den 
Mlttalpunkl ihrer Lebensinteressen hat, ode< verf\lgt sie in 
keinem der Staaten Ober elne standige WohnstAne, so gilt sle 
als in dem Staat ans4ssig, In dem sie ihren gewOhnlichen 
Aufenlhalt hat: 

c) hat die Person lhren gewOhnlichen Aufenthah in belden Staa
ten oder in keinem der Staaten. so gift sie als in dem Staat 
ansAssig, dessen StaatssngehOriger sie ist: 

d) ist die Person StaatsangehOriger beider Staaten oder keines 
der Staaten, so regeln die zustandigeri BehOrden der Ver· 
tragsstaaten die Frage in gegenseitigem Einvemehrnen. 

(3) 1st nach Absstz 1 eine andere als eine na!Orliche Person in 
beiden Vertragsstaaten ans8ssig, so gilt sie als in dem Staat 
ansassig, In dem sich der Crt lhrer tatsAchllchen Geschaflsleitung 
belindet. 

Artlke15 

Bet-

(1) lm Sinne dleses Abkommens bedeutet der Ausdruck .Be
lriebSsiAtte" eine teste Gesch411seinrich1ung, durch die die TAtig
keit eines Unternehmens genz nder teilweisa ausgeQbt wird. 

(2) Oer Ausdruck ,.Belrlebsstltte" umlaBt insbesondere 

a) elnen Or! der Leitung, 

b) eine z-igniederta.aung, 

6 



Volume 2054, 1-35490 

c) elne Gachal!aalelle. 

d) eine FabrikationsstAtte. 

e) alne Wartcstlltte, 

I) ain Bergwefi<, aln Ot- oder Gasvofi<omman, elnan Steinbruch 
oder aina andere Sllltta dar Ausbeutung von Bodenschlltzan, 
einschliaBiich dar fur die Ertorschung und Ausbaulung artor
dartlchen Elnrlchtungen und Vomchtungan, 

g) ein Lager oder elne Vefi<aufsainrichtung. 

h) eine Farm, elne Plantage oder einen anderan Ort, an dam alne 
landWirtschaltliche, lorstwirtachaltliche. plantaganwirtschal1-
licha oder verwandla Tllllgkelt ausgeiibt win:! und 

I) eine Bauaustuhrung oder Montage oder aina demit zusam
manhangenda Aufsichtsllltigkeit. wann ihre Dauer sachs Mo
neta Qberschreltet. 

(3) Ein Untemahman win:! so behandelt als habe as In elnem 
Vartragsstaat elne Betriebss!Atte und ilbe durch diese Betrtebs
statta aina TAtigkeit aus, wann es im Zusammanhang mit dar 
Prospektioh odar FOrdarung von En:IOIIn dam Staat Oianstteistun
gan arbrtngt. Einrichtungan vorhAII oder fur die Prospaklion oder 
FOrdarung aingasetzte oder einzusetzenda Anlagen und Maschi
nen varleiht. 

(4) Ungeachtet der vomtahendan Bastimmungan diasas Arti
kels galtan nicht ats Betriebsslllttan 

a) Einrlchtungen, die ausschlieBiich zur Lagerung. Ausstellung 
oder Auslieferung von Gutem oder Waren des Untamehmans 
benutzt werden; 

b) Beslllnda von Giitem oder Waren des Untemehmens, die 
ausschlleBiich zur Lagarung, Ausstellung oder Ausliaferung 
unterhallen wan:lan; 

c) Besllinde von GU!am odar Waren des Untamehmens. die 
ausschliaBiich zu dam Zwack unterhaltan wen:len, durch ain 
anderes Untamehman bearbeitet oder vararbeitat zu wen:len; 

d) eine testa Geschllltselnrichtung. die ausschlieBiich zu dam 
Zwack unterhalten win:!. !Or das Untemehmen Guter odar 
Waren ainzukaulen oder lnlonnationen zu beschaffen; 

e) eine teste GeschAitsainrlchtung. die ausschlieBiich zu dam 
Zwack untemanen wird. !Or des Untemehmen andere Tlltig
keiten auszuuben. die vorbereitender Art sind oder eine Hills· 
lllligkeit darstallen; 

I) eine taste Gaschllflseinrichtung. die ausschlieBiich zu dam 
Zwack unterhalten win:!. mahrere der unter dan Buchstaben a 
bis a genanntan Tlltigkaiten auszuuben, vorausgesetzt, deB 
die sich daraus ergebende Gasamttlltlgkait der fasten Ga
schllltseinrlchtung vorbereitender Art ist oder aine Hiilsllltig
keit derstellt. 

(5) 1st eine Person, mit Ausnahme einas unabhAngigan Vertre
tem im Sinne des Absatzes 6, in elnem Vertragsstaat rur ein 
Untemehman des anderen Vartragsstaats llltlg. so win:! des Un· 
temahmen ungeachtet der Abslltza 1 und 2 so behandelt. als 
hebe as im arstgenannten Vertragsstaat eine Betriabssllltta. wann 
diese Person 

a) in dam Staat die Vollmacht besitzt. im Namen des Untemeh
mens Vertrage abzuschliaBen, und diase Vollmach! gewOhn· 
lich dort ausiibt. es sei denn. ihre TAtigkeiten beschlilnken 
sich aut dan Einkaul von Gutem oder Waren fur das Unter
nehmen, 

b) diese Vollmacht nicht besitzt. aber im erstgananntan Staat 
gewOI>nlich einen Bestand an Giitem oder Waren unterhAII. 
aus dam sia regelmABig fur des Untemehman GUier oder 
Waren ausliefart. oder 

c) in dam erstganannten Staat gewOhnlich Aultraga aussctllieB
Iich odar fast ausschlieBiich fur das Untemehman selbat oder 
tw daa Untemehman und andere Unlemeh"nen. die as be-
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herrschen, von ihm behernscht werden oder der gleichen 
gemeinsamen Behemlchung untertiegen wie das Unter
nehmen. einhott. 

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt. als 
habe es eine BetriebsstAne in einem Vertragssteat. weil es dort 
seine TStigkeit durch einen Makler. KommissionAr oder einen 
anderen unabhAngigen Vertreter ausUbt. sofem diese Personen 
im Rahmen ihrer ordentlichen GeschAttsiAtigl<eit handeln und in 
ihren kaufmAnnischen und finanziellen Beziehungen zu dem Un· 
temehmen an keine vereinbarten oder aufer1egten Bodingungen 
gebunden sind, die von denen abweichen. die unabhangige Per
sonen gewOhnlich miteinander vereinbaren wOrden. 

(7) Allein dadurch. daB eine in einem Vertragsstaat ansAssige 
Gesenschaft eina Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesell
schall beherrscht wird, die im andaren Vertragss1aat ansAssig ist 
oder dort (entweder durch eine BetriebsstAtte oder auf andere 
Weise) ihm TAtigkelt ausObt. wird keine der belden Geselischalten 
zur BetriebsstAtte dar andaren. 

Artlb16 

ElnkOnfte .ua unt.wegllc:hem Verm6gen 

(1) ElnkOnlte. die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person 
aus unbeweglichem VermOgen bezieht. das im anderen Vertrags
staat liegt, kOnnen im anderen Staat besteuert werden. 

(2) Absatz t gin lOr EinkOnlte aus der unmittelbaran Nutzung, 
der Verrnletung oder Verpachtung sowie jedar anderen Art der 
Nutzung unbeweglichen VerrnOgens. 

(3) Ole Absatze 1 und 2 genen auch fUr EinkOnlte aus unbeweg-
1ichem VermOgen eines Untemehmens und fUr EinkUnfte aus 
unbeweglichem VerrnOgen, das der AusObung einer selbstAndi
gen Arbeit dient. 

Artlbl7 

Un18,.""-oagewlnne 

(1) G-inne eines Untemehrnens eines Vertragsstaats kOnnen 
nur In diesem Staat be&teuert wen:len, es sel denn, das Untemeh
men Obt seine TA!igkeil irn andaren Vertnsgsstaat durch eine dolt 
gelegene BetrtebsatAne aus. Obt das Untemehmen same TAtig
keit auf diese Weise sus. so kOnnen die Gewinne des Untemeh
mens im anderen Staat besleuert werden, jedoch nur inaoweit. ala 
sle dieser Betrte-tte zugerechnet wen:len kOnnen. 

(2) Obt ein Untemehmen eines Vertragsstaats seine TAtigkeit 
im anderen Vettragsstaat durch eine dort gelegene Betriebsstatla 
aus. so werden VC)<t)ehaltlich des Absatzes 3 in jedem Vertnsge
staal dleser BelrlebsstAIIe die Gewinne zugerechnet, die ale hilltte 
erzie[en kOnnen, wenn sie eine gleiche oder illhnllche TAtigkeit 
unter gleichen oder Ahnllchen Becllngungen ala selbsiAndlg• 
Untemehmen auageubt hAIIe und im Verl<ehr mil dem Unter
nehmen, dessen Betriebss!Atte sie ist, VOIIig unabhanglg gewesen 
-re. 

(3) Bel der Errnlltlung der Gewinne einer Betr1ebss1Atte werden 
dk> lOr dk> TAtigkell <Iieser Betriebsstilltte entata,.,.,_, Aufwen
dungen, elnachlleBiich der GeschAitaiOhrungs- und allgemeinen 
Verwaftungskosten. gemAB den innerstaat:ichen Rechtsvorachril
ten des Vertragsstaats. in dem die BetriebsstAtte gelegen 1st, zum 
Abzug zugelassen, gieichgOIIig, ob sle in dem Staat, in dem die 
Be~tane llegl. oder anderswo entstanden sind. 

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat in besonders gelagerten 
Fillllen unmOglich oder mil unzumutbaren Schwlerigkeilen verbun
den 1st, die elner Betriebs&IAtts zuzurachnenden Gewinne nach 
Absatz 2 zu errnlltaln. schlieBI Absatz 2 nicht aus. die einer 
BetriebsstAtte zuzurechnenden Gewlnne entwoder durcto Aultei
lung der Gesamtgewinne des Untemehmens auf die Betrlebs
statte oder durch angemessene SchAtzung zu ermitteln; die ge
wAhlte Gewinnaufteilung oder ScNitzung muB jedoch derart sein. 
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daB d.- Ergebnle mit den Grundaatzen dleeea Artikels Obentln
lltlmmt. 

(5) Aufgrund des bloBen Einkaufs von Gotem O<ler Waren fOr 
das Untemehmen wird einer Betriebsstatte kein Gewinn zuge
rechnet. 

(6) Bei dar Anwendung dar vonnehenden Bestlmmungen dle
ses Artlkels sind die der BetrlebsstAite zuzurechnenden Gewinne 
jades .Jahr auf dieselbe Art zu ennllteln. as sal denn. deB aus
relchende GrOnde dator bestehen. enders zu verfehren. 

(7) GehOren zu den Gewinnen EinkOntte. die In anderen Artlkeln 
dieses Abkommens behandell warden. so warden die Besllm
mungen jener Artikel durch die Besllmmungen dleses Artikels 
nlcht benlhrt. 

Artlkel 8 

S...Chlffllhrt und Lufttahrt 

(1) Gewinne eus dem Betrleb von Seeschlffen O<ler Luftfahrzeu
gen lm lmemalionalen Verkehr kOnnen nur In dem Vertragsstaat 
besteuert warden. In dem sich dar Ort dar tatsachllchen Ge
sch4ftsieltung des Untemehmens belinda!. 

(2) Befindet slch dar Ort dar tatsAchlichen Geschaftsleitung 
eines Untemehrnens dar Seesc:hlffahrt an Borel eines Schlffes. so 
gilt er als In dem Vertragsstaat gelegen. In dam dar Helmathafen 
des Schiffes liegt. O<ler. wenn kein Helmathafen vomanden 1st. in 
dam Vertragsstaat. in dem die Person ansasslg 1st. die das Schin 
belreibt. 

(3) lm Sinne dieses Artikels getten Zinsen auf Kapltal. das im 
Zusamrnenhang mil dam Betrieb von Seeschiffen O<ler Luftfahr
zeugen im lnternetionalen Vert<ehr stahl. als Gewtnne aus dam 
Betrleb dleser Seeschlffe oder Luftiahrzeuge. Die Bestimmungen 
das Artikels 11 finden auf dlese Zinsen kelne Anwandung. 

(4) Absatz 1 gilt auch fUr Gewinne aus dar Bateiligung an einem 
Pool. elner Betriebsgemeinschelt ocler elner intemationaien Be
triebsstelle. 

Wenn 

Artlkel 9 

Verbundene Unternehmen 

a) ein Unternehmen sines Vertragsstaats unmlltalbar oder mittel
bar an dar Gesch41tsleitung. dar Kontrolle octer dam Kapital 
sines Untemehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt ist 
octer 

b) dieselben Personen unmittelber oder mitteibar an dar Ge
schAftsleitung. dar Kontrolle oder dam Kapi1al eines Untemeh
mens eines Vertragsstaats und sines Untemehmens des an
deren Vertragsstaats beteiligt sind 

und In diesen Fallen die beiden Untemehmen in ihren kautma.nnl
schen octer finanzlellon Beziehungen an verelnbarte octer aufer· 
legte Bedingungen gebunden sind. die von denen abwelchen. die 
unabhangige Untemehmen miteinandervereinbaren wCorden, dur· 
len die Gewinne. die sines dar Untemehmen ohne diese Bedin· 
gungen erziell hatte. wegen dieser Bedingungen aber nicht erzlell 
hat. den Gewinnen dieses Untemehmens zugerechnet und ent· 
sprechend besteuert warden. 

Artlkel10 

Dlvidanden 

(1) Oividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Ge· 
sellschaft an eine lm anderen Vertragsstaat ansAssige Person 
zahlt, kOnnen lm anderen Staat besteuert warden. 

(2) Oiese Oividenden kOnnen jedoch auch in dam Vertragsstaat. 
in dam die die Oividenden zahlende G-ltachaft ana&asig ist, 
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nach dem Recht d._ Staates besteuert ~;die St_, dart 
aber, wenn der EmpfAnger der Oivldenden der Nutzungsberech
tlgte ist, 10 vom Hundert des Bruttobetrags der Divldenden nicht 
Obersteigen. 

Dieser Absatz benlhrt nicht die Besteuerung dar Gesellschaft in 
bezug auf die Gewinne, aus denen die Dlvidenden gezahlt wer
den. 

(3) Der In diesem Artlkel verwendete Ausdruck .Divldenden" 
bedeutet 

a) Oividenden auf Akllen einschlieBiich EinkOnfte aus Aktien. 
GenuBrechten ocler GenuBscheinen, Kuxen, GrOnderantelien 
ocler anderen Rechlen, ausgenommen Forderungen, mit Ge
winnbeteiligung und 

b) sonstige Einkunfte, die nach dem Recht des Staates, in dem 
die ausschOttende Gesellschaft ansa.ssig ist, den Einkunften 
aus Aktien steuertich gielchgestellt sind. 

(4) Die AbsAtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in 
einem Vertragsstaat ansAssige Nutzungsberechtlgte im anderen 
Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft 
ansAssig ist, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene 
Betriebss!Atte oder eine selbs!Andige Arbeit durch eine dort gale
gene teste Einrichtung ausubt und die Beteiligung, fur die die 
Dividenden gezahlt warden. tatsachlich zu dieaer Betrlebsstane 
ocler festen Einrichtung gehOrt. In dieaem Fall isl Artlkel 7 bezie
hungsweise Artikel 14 anzuwenden. 

(5) Bezieht eine In einem Vertragsstaat ansAssige Geaellschaft 
Gewinne oder Einkunfte aus dem anderen Vertragsstaat. so dart 
dieser andere Staat weder die von der Gesellschaft gezahlten 
Dividenden besteuern, es sei denn. daB diese Dividenden an eine 
im anderen Staat ansassige Person gezahlt werden ocler daB die 
Beteiligung, fur die die Dividenden gezahlt warden, tatsachlich zu 
einer im anderen Staat gelegenen Betriebsstatte oder festen 
Einrichtung gehOrt, noch nichtausgeschOttete Gewlnne der Ge
seUschaft einer Steuer fUr nichtausgeschUttete Gewinne unter· 
werfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtaus
geschUtteten Gewinne ganz oder teitweise aus im anderen Staat 
erzietten Gewinnen oder EinkUnften bestehen. 

Artlkel11 

Zlnaen 

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine 
im anderen Vertragsstaat ansAssige Person gezahlt warden, kOn
nen lm anderen Staal besteuert werden. 

(2) Diese Z~nsen konnen jedoch auch in dem Vertragssteat, aus 
dem s1e stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert 
werden; die Steuer dart aber, wenn der Emptanger der Zinsen der 
Nutzungsberechtlgte ist, 1 0 vom Hundert deS Bruttobetrags der 
Zinsen nicht ubersteigen. 

(3) Ungeachtet dor AbsAtze 1 und 2 gilt folgendes: 

a) Zlnsen, die aus der Bundesrepublik Deutschland stammen 
und an die Regierung der Republik Indian, die Reserve Benk 
ol India, die Industrial Finance Corporation ol India, die Indu
strial Development Benk of India, die Export-Import Benk of 
India, National Housing Benk und Small Industries Develop
ment Bank of India gezahlt warden, sind von der deutschen 
Steuer befreit; 

b) Zinsen. die aus der Republik Indian stammen und an die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland, die Deutsche 
Bundesbank, die Kreditanslalt fiir Wiederaulbau ocler die 
DeutSChe lnvestitions- und Entwicklungsgesellschaft (DEG) 
gezahlt warden und Zlnsen aus Dariehen, die durch die 
HERMES-Deckung verbUrgt werden, sind von der indischen 
Steuer befrelt. 

(4) Der in diesem Artlkel verwendete Ausdruck .,Zinsen" bedeu
tet EinkOnfte aus Forderungen Jeder Art, auch wenn die Forderun
gen durch Planclrechte en Grundatilcken gesichert ocler mit elner 
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a-lllgung am Gewlnn des Schuldnen~ auagestaltet alnd, und 
insbesondere EinkOnfte aus 6ffentllchen Anlelhen und aus Obliga
tionen einschlieBUch dar darnlt verbundenen Aufgelder und dar 
Gewinne aus L..osanfelhen. ZuachfQga fOr verspAtete Zahlung 
gelten nicht als Zinsen lm Slnne dieses Artlkels. 

(5) Die Absarze 1, 2 und 3 sind nicht anzuwenden, wenn der In 
einem Vertragsstaat an&assiga Nulzungsberechtlgte im anderen 
Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen. eine gewert>lic:he 
T4tigkett dun:h eine dort gelegene BetriebsstAne oder elne selb
standige Arbeit durch elne dorl gelegene teste Einric:htung ausilbt 
und die Forderung, filr die die Zinsen gezahlt werden, tats4chlich 
zu dieser Betriebsstane ocler fasten Einric:htung gehOrt. In diesem 
Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artlkel 14 anzuwenden. 

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat Stammend, 
wenn dar Sc:huldner dieser Staat selbst, elnes seiner Lander oder 
eine ihrer GebietskOrpersc:heften oder etne in diesem Staat sn· 
sassige Person ist. Hat aber der Sc:huldner dar Zinsen. ohne 
Rilc:ksicht darau1, ob er In einem Vertragsstaat ansass;g 1st oder 
nic:ht. in etnem Vertragsstaat etne Betriebsstatte oder eine teste 
Einrichtung und ist die Schuld, lOr die die Zinsen gezahlt warden, 
fur Zwecke dar Betriebsst.atte oder der testen Einrichtung einge
gangen worden und tr4gt die Betrlebsstatte oder die leste Elnric:h
tung die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Staat stam· 
mend, in dem die Betrlebsstane oder die teste Einrichtung liegt. 

(7) Bestehen zwischen dem Sc:huldner unci dam Nurzungsbe
rechtigten oder zwischen belden und einem Orllten besondere 
Beziehungen und ilbersteigen deshalb die Zlnsen, gemessen an 
der zugrundeiiegenden Forderung, den Betrag, den Sc:huldner 
und Nutzungsberec:htigter ohne diese Beziehungen vereinbart 
hlllten, so wird dieser Artikel nur aut den leiZteren Betrag ange
wendet. In diesem Fall kenn der ilbersteigende Betrag nach dam 
Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Beriicksichtigung der 
anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert warden. 

Artllcel12 

LlanzgebQh...., und VergOtungen 
tor technleche Dlenatlelatungen 

( 1) Lizenzgebilhren und Vergiltungen fOr technische Oienstlei
stungen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im 
anderen Vertragsstaat ansassige Person gezahlt warden, k6nnen 
im anderen Staat besteuert warden. 

(2) Diese LizenzgebOhren und Vergiltungen tor tec:hnische 
Dienstleistungen k6nnen jedoch aUch in dem Vertragutaat, aua 
dem sie stammen, nac:h dam Recht dieses Staates besteuert 
warden; die Steuer dart aber, wenn der EmpfAnger der Lizenzg&
bilhren oder dar Vergi)tungen filr tec:hnische Oienstletstungen dar 
Nutzungsberechtlgte lsi, 10 vom Hundert des Bruttobetrags der 
LizenzgebOhren und Vergutungen tor technisc:he Dienstleistun
gen nicht ilbersteigen. 

(3) Oer In diesem Artikei verwendete Ausdruc:k ,.LizenzgebUh
ren" bedeutet Zehlungen jeder Art, die filr die NuiZung oder fllr 
etas Recht aut NuiZung von Urheberrechten an Uterarisch«\, 
kunsaerischen oder wissensc:haftik:hen Wert<en, etnac:hlieBiich 
kin«natographisc:her Alma und Alma oder Bendau1nahmen tor 
Rundfunk oder Femsehen, von Patenten, Warenzeichen, Mustem 
oder Modelien, PIAnen, geheimen Formeln oder Verfahren oder 
lllr die Nutzung oder das Recht au1 Nutzung gewerbllc:her, keuf
m4nnlscher oder wlssensc:hattllc:her Ausn:iatungen oder fOr die 
Mitteilung gewerblicher, keufmllnnisc:her oder wlsaensc:haftlic:her 
Ertahrungen gezahlt warden. 

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruc:k .VergOtungen 
fur tec:hnisc:he Dienstleistungen" bedeutet Zahlungen jeglic:her 
HOhe lllr Oienstleistungen auf den Gebieten der Gesc:h41tsleltung, 
der Tec:hnik oder der Beratung etnsc:hlieBiich der Besc:haftung von 
Oienstleistungen durch tec:hnisches oder anderes Personal, je
doc:h kelne Zahlungen tor unselbstandige Arbelt im Sinne des 
Artikels 15 dieses Abkommens. 
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(15) Die ~- 1 und 2 aind nlcht ~. ~ der in 
etnem Vertragsstaat ansAssige Nutzungsberechtigte der Llzenz
gebilhren oder der Vergiltungen fur technische Oienstleistungen 
im anderan Vertragsstaat. aus dem die Llzenzgebuhran oder 
Vergiltungen fOr technlsche Oienstleistungen stammen. etne ge
wert)liche TAdgkelt dureh eine dort ge~egttne BetriebsstAtte oder 
eine aelbetAndlge Art)eit durch eine dart gelegene teste Einr1ch
tung ausUbt und die Rechte, VermOgens-rte Oder VertrAge, fOr 
die die UzenzgebOhren oder Vergiltungen fur technlsche Oienst
leistungen gezahn warden, tataAchllch zu dieser BetrlebsSUltte 
oder testen Einrtchtung gehOren. In diesem Fall 1st Artikel 7 
beziehungsweise Artlkel 14 anzuwenden. 

(6) Lizenzgebiihren und Vergiitungen ·tor· technische Oienst
ieistungen gelten dann ats aus einem Vertragsstaat stammend, 
wenn der Schuldner dleser Staat selbst, eines seiner LAnder oder 
einer ihrer Gebietskorperschalten oder eine in diesem Staat an
sAssige Person 1st. Hat der Schuldner der Lizenzgebuhren oder 
Vergutungen fur technische Oienstleistungen ohne Rucksicht 
darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansassig ist oder nicht, in 
elnem Vertragsstaat eine Betriebsstatte odor eine teste Einrich
tung und ist die Verpflichtung zur Zahlung der Uzenzgebuhren 
oder Vergutungen tOr technische Dienstleistungen fur die Zwecke 
der Betriebssta.tte oder der fasten Einrichtung elngegangen wor
den und tragt die Betriebsstatte odor die teste Einrichtung die 
Zahlungen, so gelten die LizenzgebOhren Odor Vergutungen tor 
tecnnische Dienstleistungen ais aus dem Staat stammend, in dam 
die Betriebsstatte oder die teste Einrichtung liegt. 

(7) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsbe
rechtigten oder zwischen belden und einem Oritten besondera 
Beziehungen und ubersteigen deshalb die Lizenzgebuhren oder 
VergOtungen fOr technische Dlenstleistungen den Betrag. den 
Schuldner und Nutzungsberechtigter anne diese Beziehungen 
verelnbart nAllen, so wlrd dieser Artikel nur auf den letzteren 
Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende Be
trag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Be
rUcksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens 
besteuert werden. 

Artlkel13 

Gewtnne eue der VerauBerung von Verm6gen 

(1) Gewinne. die eine in einem Vertragsstaat ansAssige Person 
aus dar VerauBerung unbeweglichen Verrnogens bezieht, das im 
anderen Vertragsstaat liegt, kOnnen im enderen Staat besteuert 
werden. 

(2) Gewlnne aus der VerAuBerung beweglichen VerrnOgens. 
das BetriebsvermOgen einer Betriebsstane ist, die ein Untemeh
rnen eines Vertragsstaats lm anderan Vertragsstaat hat, oder das 
zu einer testen Einrichtung gehOrt, die einer in einem Vertrags
staat ansAssigen Person fUr die AusObung seiner selbstAndigen 
Art)eit im anderen Vertragsstaat zur VerfOgung steht, einschlieB
Iich derartlger Gewinne, die bel der VerauBerung einer solchen 
Betriebsstatle (atlein oder mit dem Obrigen Untemehmen) oder 
einer solchen fasten Einrichtung erzielt worden, kOnnen im ande
ren Staat besteuert warden. 

(3) Gewinne aus der VerauBerung von Seeschiffen odor Luft
fahrzeugen, die im intemationalen Verkehr betrieben werden, und 
von beweglichem Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe Oder 
Luttfahrzeuge dient, kOnnen nur in dam Vertragsstaat besl~uert 
werden, in dem sich der Ort dar tatsachlichen Geschllftsleitung 
des Unternehmens befindet. 

(4) Gewinne aus der VerauBerung von Anteilen an einer in 
einem Vertragsstaat ansassigon Gesellschaft kOnnen in diesem 
Staat besteuert warden. 

(5) Gewinne aus der VerauBerung des in den Abslltzen 1 bis 4 
nicht genannten VermOgens kOnnen nur in dem Vertragsstaat 
besteuert warden, in dem der VerauBerer ansassig isl. 

Artlkel14 

S.lb•tandlge ArtMtlt 

(1) Einkunlte. die eine in einem Vertragsstaat ansAssige natar
liche Person aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selb-
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a1Andlger T6tlglceit Ahnlicher Art bezleht, kllnnen nur In diesem 
Staat besteuert warden, mit Ausnahme dar lolgenden Umstande. 
unter denen die genannten Einkunlte euch lm anderen Vertrags
staat besteuert warden kOnnen: 

a) wenn der na!Ur1ichen Person im anderen Vertragsstaat fur die 
Ausubung ihrer TAtigkeit gewOhnlich eine teste Einrichtung zur 
Verlugung steht; in diesem Fall kOnnen die Einkunlte im ande· 
ran Staat besteuert warden, jedoch nur insoweit, als sie dieser 
fasten Einrichtung zugarechnet warden kOnnen; oder 

b) wenn die natur1iche Parson sich lm anderen Vertragsstaat 
insgesamt 120 Tage oder lAnger wl!hrend des betrellenden 
Stauerjahrs aulhl!tt; in diesem Fall kOnnen die Einkunlte im 
anderen Vertragsstaat besteuert warden. jedoch nur insowait. 
als sie aus dar im anderen Staat ausgeubten TAtigkelt stem
men. 

(2) Der Ausdruck .freier Berul" umlaBt die selbstllndig ausge
ubte wissenschaftliche, literarische. kunstlerischa, erzieherischa 
odar unterrichtende TAtigkait sowle die selbstl!ndige TAtlgkait dar 
Arzte, Chirurgen, Rechtsanwane. lngenieure. Architak1en, Zahn
l!rzte und Buch&achversUindigen. 

Artlkel15 

un-lb8tilnctlge Artoelt 

(1) Vorbehattlich dar Artlket16. 18, 19 und 20 kOnnen Gahalter, 
LOhne und Ahntlche Vergiltungen, dia eine In einem Vertragsstaat 
ansl!ssige Person aus unselbatandigar Arbeit bezieht, im anderen 
Vertragsstaat nur besteuert warden. wann die Arbeit dort ausge
Ubt wird. 

(2) Ungeachtet des Absatzes t kOnnan Vergutungen, die eine In 
einem Vertragsstaat ansl!ssige Parson fur eine lm anderan Ver
tragsstaat ausgeubte unselbstandige Arbeit bezieht, nur im arst
genannten Staat beS1euart warden, wenn 
a) dar Emptanger sich lm anderen Staat insgesamt nicht lAnger 

als 183 Tage wl!hrend des betreflenden Steuerjahrs aulhl!lt 
und 

b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeit
geber gezahlt warden, dar nicht im anderen Staat ansAssig 1st. 
Und 

c) die Vergutungen nlcht von einer Betnebsstatte oder einM 
testen Einrichtung getragen warden, die dar Arbeilgeber im 
anderen Staat hat. 

(3) Ungeachtet dar vorS1ehenden Bestimmungen dieses Arti
kels kOnnen Vergutungen fUr unselbstandige Arbeit, die an Bord 
eines Seeschills oder Lult1ahrzaugs, das im intemationalen Ver
kehr betrieben wird, ausgeubt wird, in dam Vartragsstaat b&
steuert warden. in dem das Untamehmen ansllssig ist, das <1aa 
Seeschill oder Lultlahrzeug betraibt. 

A~16 

Autalchtsrata- und V-.ltungal'lltavergOtungen 

Aulsichtsrats- oder VerwattungsratsvergOtungen und Ahniiche 
Zahlungen. die eine in einem Vertragsstaat ans4ssige Person in 
ihrar Eiganschalt als Milglied des Aulsichts- oder Varwattungsrata 
einer Gesellschall bezieht, die lm anderen Vertragsstaat ansllssig 
ist, kOnnen im anderen Staat besteuert warden. 

Artlkel17 

Kunatler unci Sportier 

(1) Ungeachtet dar Artikal 7, 14 und 15 kOnnen Einkunlte. die 
eine in einem Vertragsstaat ans4ssige Person als Kunstlar, wie 
BOhnen-. Film-, Rundlunk- und Fernsehkunstler sowie Musiker, 
oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat persontich 
ausgeubten TAtigkeit bezieht, im anderen Staat besteuart warden. 

(2) FlieBen Einkunlte aus einer von einem KunsUer oder Sport
ier in dieser Eigenschalt persOnllch ausgeubten TAtlgkeit nicht 
dam KunsUer oder Spor1ler -lbst, aondem einer anderen Pe..on 
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zu. so kOnnen ~ Elnkilnfte ungeac:htet der Artlkel 7, 14 und 1 5 
in dem Vertragsstaal besleuert werden, in dem der KOnsller oder 
Sportier seine TAtigkeit ausObt. 

(3) Oiese Einkuntte warden jedoc:l'l in dem in Absatz 1 genann
ten Staal nichl beslauert, wenn die TAiigkeit bei einem Aulenlhall 
in diesem Staat durch eine 1m anderen Vertragsslaat ansAssige 
Person ausgeubl wird, und der Aulenthall unmitte/bar oder mittel· 
bar von dem anderen Slaat, einem seiner lAnder oder einer lhrer 
GebietskOrperschaften oder von einer lm anderen Staat als ge
meinnertzig anerkannten Elnrichtung finanziert wird. 

Artlkel18 

Fluhegehilter 

Vorbehalllich des Artikels 19 kOnnen RuhegehAiter und Ahnli
che VergCrtungen. die einer in einem Vertragsstaal ans!lssigen 
Person tilr lruhere unselbStandige Arbeil gezahH werden, nur in 
diesem Slaal besteuert werden. 

(1) 

Artlke119 

Onentllcher Dienst 

a) Vergiltungen, ausgenommen RuhegehAI1er, die von einem 
Vertragsslaat, einem seiner LAnder oder einer ihrer Gebiets
kOrperschallen an eine naturtiche Person lOr die diesem Staat. 
dem Land oder der GebietskOrperschall geleisteten Oienste 
gezahll werden, kOnnen nur in cfiesam Staat beSieuert werden. 

b) Oiese VergOtungen kOnnen jedoch nur im anderen Vertrags
staat besteuert werden. wenn die Oienste in diesem Staat 
geleistet warden und die natOrtiche Person in diesem Staat 
ansassig ist und 

i) ein StaatsangehOriger dieses Staates isl oder 

ii) nich1 ausschlieBiich deshalb in diesem Stear ansassig 
geworden ist, um die Dienste zu leisten. 

(2) 

a) AuhegehAiter, die von einem Vertragsstaat. einem seiner Lan
der oder einer ihrer GebietskOrperschallen an eine natOrtiche 
Person lOr die diesem Staat, dem Land oder der GebietskOr
perschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, kOnnen nur in 
diesem Staat besteuert werden. 

b) Diese Ruhegeh.iilter kOnnen jedoch nur im anderen Vertrags
staat besteuert warden. wenn die natOrliche Person in diesem 
Staat ansAssig ist und ein StaatsangehOriger dieses Staates 
ist. 

(3) Auf VergOtungen und RuhegehAtter fOr Dienstleislungen, die 
im Zusammenhang mit einer gewerblichen TAtigkeit eines ver
tragsstaets. einem seiner LAnder oder einer ihrer GebietskOrper
schalten etbracht warden. sind die Artikel 15, 16 und 18 anzu
wenden. 

(4) Absatz 1 gill entsprechend lOr Vergutungen, die im Rahmen 
eines Entwicklungshilfeprogramms eines Vertragsslaats, eines 
seiner lAnder oder einer ihrer GebietskOrperschaften aus Mitteln, 
die ausschlleBiich von diesem Staat. dem Land oder der Gebiets
kOrperschaft bereitgestelll warden, an FachkrAIIe oder lreiwillige 
Heller gezahH warden, die in den anderen Vertragssteat mit 
dessen Zuslimmung entsandl worden sind. 

Artllall 20 

LAh..,. _,.. Student.n und andere 
In der Au8blldung -hende p_,_. 

(1) Eine natCortiche Person, die sich aut Einladung eines ver
lrsgsstaats oder einer UniversitAt. Hochschule, Schule, eines 
Museums oder einer anderen ku11urellen Einrichtung dieses Ver
trsgsstaats oder im Rahmen eines amtlichan Kullureustauschs in 
diesem Venragsstaat hOchstens ZWei Jahre lang lediglich zur 
AusObung einer LahrtAiigkeit. zum Halten von Vorlesungen oder 
zur AusObung einer ForschungstAtigke~ bei dieser Einrichlung 
euthAit und die im ancleren Vertragsst .. t ana&aaig ist oder dort 
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unmittetbar vor der Einrei- in den -genannten Staat enaaaalg 
war, ist In dem erstgenanntan Staat im ersten .Jahr vom Tag der 
ElnreiSe an gerechnet mn lhren fUr d~ Tatigkelt bazogenen 
VergOtungen und lm darauf folgenden Jahr ledlgllch mn den von 
auBerhalb diesea Staates bezogenen Vergi:itungen von der Steu
er befrelt. 

(2) Eine natllrfiehe Person, die sich In elnem Vertragsataat 
ledlglieh als 

a) Student einer Unlversltat, Hochachule oder SChute In diesem 
Vertragsstaat, 

b) Lehr11ng (In der Bundesrepubllk Deutschland einschlteBtich 
der Volontare oder Praktlkanten), 

c) Empfanger elnes Zuschusses, Unterhaltsbellrags oder Stlpen
dlums elner rellgiOsen, mildUltigen, wlssenschaftllehen oder 
p.Qdagogisehen Organisation vomehmlieh zum Sludlum oder 
zu Forschungsarbellen oder 

d) Mllarbeller elnes Programma der technischen Zusammenar
bell, an dem die Reglerung dleses Vertragsstaats beteillgt 1st. 
aufhalt, und die lm anderen Vertragsstaat ansasalg 1st oder 
dort unmmelbar vor der Einrelse In den erstgenannten Staat 
ansa&slg war, 1st von der Steuer des erstgenannten Vertrags
staats befrall hinsichiUch 

I) alter fUr lhren Unterhalt, ihr Sludlum oder lhre Auablldung 
bastimrnten Oberwelsungen aus dem Ausland und 

II) der VergUtungen fur unselbstAndige Arbelt in dem anderen 
Staat bls zu 7 200 Deutsche Mark (siebentausendzwel
hundert Deutsche Mark) beziehungsweise deren Gegen
wertln lndlscher WAhrung je Steuerjahr, vorausgesetzt die 
unselbstandige Arbelt hAngt unmmeibar mil selnem Stu
dlum zusammen oder wlrd zur Bestreltung seines Unter
halts ausgellbt. 

Art1UI21 

Andere ElnkOnfte 

(1) ElnkOnfle einer in einem Vertragsstaat ansa&sigen Person, 
die in den vorstehenden Artikeln dleses Abkommens nlcht behan
delt wurden, kOnnen Ohne Rilcksicht auf ihre Herkunft nur in 
diesem Staal besteuert -rden. 

(2) Abselz 1 1st auf andere EinkOnfle als solche aus unbewegli
chem VerrnOgen nichl anzuwenden, wenn der in elnem Vertrags
staat an&assige EmpfAnger derarliger EinkOnfle im anderen Ver
tragsstaat eine gewerbliche TAtigkelt durch elne dort gelegene 
Betriebsstatte oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort gale
gene teste Einrichtung ausubt und die Rechte oder VermOgens
-rte, fur die die EinkOnfte gezahlt warden, tatsAChlich zu dieser 
Betriebsstatte oder fasten Einrichtung gehOren. In diesem Fall ist 
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden. 

(3) Ungeachtet des Absatzes 1 kOnnen Elnkilnlte, die eine in 
einem Vertragsstaat ansa&sige Person aus Ouellen innemalb des 
anderen Vertragsstaats In Form von Lotterien. KreuzworlrAtseln, 
Rennen einSchlieBiich Pferderennen, Kartenspielen und anderen 
Spielen jeder Art oder Gliicksspielen octer Wetten jeglicher Art 
be:zieht, im anderen Vertragsstaat besteuert worden. 

Artlke122 

Verrn6gen 
(1) Unbewegliches VermOgen, das einer In elnem Vertragsstaat 

ans&ssigen Person gehOrt und lm anderen Vertragsstaat liegt, 
kann im anderen Staat besteuert worden. 

(2) Bewegliches VerrnOgen, das BetriebsverrnOgen einer Be
lriebSstAtte ist, die ein Untemehmen eines Vertragsstaats lm 
anderen Vertragsstaal hat, octer das zu einer fasten Einrichtung 
gehOrl, die einer in einern Vertragsstaat ansAssigen Person fOr die 
AusObung einer selbstandigen Arbelt im anderen Vertragsstaat 
zur Vertugung steht, kann im anderen Staat besteuert warden. 
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(3) Seeschitle und Luftfahrzeuge, die im internatlonalen Ver
kehr betrieben werden. sowie bewegllches VerrnOgen, das dem 
Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, kOnnen nur in 
dem Vertragsstaat besteuert werden, In dem sich der Ort der 
tatsAchlichen GeschArtsleitung des Untemehmens beflndet. 

(4) Aile anderen Vermogensteile elner In einem Vertragsstaat 
ansassigen Person kOnnen nur In diesem Staat besteuert wer
den. 

Artlkel23 

V-ldung der Doppel--rung 
(1) Bel elner In der Bundesrepubllk Deutschland ansassigen 

Person wlrd die Steuer wie folgt festgesetzt: 

a) Ole Elnkunfte aus der Republik Indian sowie die dort gelege
nen VermOgenswerte, die nach dlesem Abkornmen dort be
steuert werden kOnnen. werden von der deutschen Steuer 
freigestellt, sofem nlcht die Anrechnung nach Buchstabe b 
durchZufuhren 1st. Ole Bundesrepublik Deutschland behalt 
aber das Recht. die so frelgestellten Einkunfte und Vermo
genswene bei der FestSetzung des Steuersatzes zu benlck
sichtigen. 

Fur Oividenden gilt die Frelstellung nur dann, wenn diese 
Dividenden an elne in der Bundesrepubllk Deutschland ansas
sige Ge-llschaft (jedoch nlcht an elne Personenge-llschaft) 
von einer in der Republlk Indian ansasslgen Gesellschaft 
gezahlt werden, deren Kapital zu mlndestens 10 vom Hundert 
unmittelber der deutschen Gesellschaft gehOrt. 

Von Steuem vom VermOgen werden Beteillgungen freigestellt, 
wenn deren Olvldenden, falls solche gezahlt werden oder 
gezahlt worden waren, nach dem vorhergehenden satz treizu
stellen sind oder waren. 

b) Auf die von den nachstehenden aus der Republik lndien 
stammenden Einkun1ten und den dort gelegenen Verm<>gens
werten zu erhebende deutsche Steuer wird unter Beachtung 
der Vorschriften des deutscl'len Steuerrechts uber die Anrech
nung ausl<lndischer Steuern die indiscl'le Steuer angerechnet, 
die nach dem Recht der Aepublik lndien und in Obereinstim
mung mit diesem Abkommen gezahlt worden ist fUr 

I) Dividenden. die nicht unter Bucl'lstabe a fallen; 

ii) Zinsen; 

iii) UzenzgebOhren und VergOtungen fur technische Oienst-
leistungen; 

iv) EinkOnfte im Sinne des Artikels 13 Absatz 4; 

v) Aulsichtsrats- und Verwaltungsratsvergutungen; 

vi) EinkOnfte von Kunsttem und Sportlern. 

c) FOr die Zwecke der unter Bucl'lstabe b Ooppelbuchstabe ii 
vorgesehenen Anrecl'lnung wird der Satz der indischen Steu
er ungeachtet des tatsAchllch gezahlten Steuerbetrags mil 
10 vom Hunden des Bruttobetrags der Zinsen angesetzt. 
wenn die indische Steuer nach innerstaatlichem Recht auf 
einen niedrigeren satz ermAI3igt oder vollstAndig ertassen 
wird. 

d) Die Bestimmungen des Buchstabens c gelten fOr die ersten 
12 Steuerjahre der Laulzeil dieses Abkommens. 

e) Ungeachtet der Bestimmungen des Buchstabens a werden 
EinkUnfte im Sinne der Artikel 7 und 10 und Gewinne aus der 
Veraul3erung des Betriebsvermogens einer Betriebsstatte 
sowie die diesen EinkOnften zugrundeliegenden Vermogens
werte nur dann von der deutschen Steuer freigestellt. wenn die 
in der Bundesrepublik Deutschland ans<lssige Person nach
weis!, daB die Einnahmen der Betriebsstatte oder Gesellschah 
ausschlieBiich oder last ausschliel31ich aus aktiven Tatigkeilen 
stammen. 

Fur EinkOnfte im Sinne des Artikels 10 und die diesen Einkunf
ten zugrundeliegenden VermOgenswerte gilt die Freistellung 
auch dann. wenn die Oividenden aus Beteiligungen an ande-
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ren In der Aepubllk lndien ans4sslgen Gesetlschaften 
stammen, die aklive Tlltigkellen ausuben unci an denen die 
zuletzt ausschuttende Gesellschalt zu mehr als 25 von> Hun
dart beteilig1 ist. 

AktiVe TAUgkelten sind In dar Aepubllk lndien ausgaubte 
Herstellung und Verkauf von Gutem oder Waren, technlsche 
Beratung und technlsche Oienstteistung unci Bank- und Ver
slcherungsgeschAfte. 

Wlrd dieser Nachweis nlcht erbracht, so gilt nur das Anrech
nungsvertahren nach Buchstabe b. 

(2) Bel elner in dar Aepubllk Indian ansAsslgen Person wlrd die 
Steuer wle folgt festgesetzt: 

Bezieht elne In dar Republik lndlen ans4sslge Person Elnkunfte 
oder besltzt sle VermOgenswerte, die nach dlosern Abkommen in 
der Bundesrepubllk Deutschland besleuert werden kOnnen, so 
fABt die Republlk Indian zum Abzug von der Steuer vom Elnkorn- · 
men dleser Person elnen Betrag zu, der der In der Bundesrepublik 
Deutschland entwecler unmittelbar oder lm Abzugsweg gezahhen 
Elnkommensteuer entaprlcht, und zum Abzug von der Steuer vom 
VermOgen dieser Person einen Betrag, der der in der Bundes- · 
republlk Deutschland gezahlten VerTTIOgensteuer entspricht. Der 
Abzug dart aber In kelnem Fall den Tell der (vor dem Abzug. 
ermittehen) Elnkommensteuer oder VermOgensteuer Oberstelgen. 
der auf das Einkommen oder das VermOgen entfAIIt, das In der · 
Bundesrepubllk Deutschland besteuert warden kann. 

(3) Ole Veranlagung und Besteuerung des Elnkommens unci 
des VermOgens In )edam dar belden Vertragsstaaten richtet sich. 
weltemln nach den in dem betrelfenden Vertragsstaat geltenden 
Gesetzen, es sei denn, daB dieses Abkommen ausdrOcklich ent
gegenstehende Vorschriften enthAII. 

Artlke124 

Olelchbeh8ndlung 

(1) StaatsangehOrige elnas Vertragsstaats dOrten im anderen 
Vertragsstaat keiner Besteuerung oder damit zusammenhAngen
den Verpfllchtung unterworten werden. die enders oder belasten
der ist ats die Besteuerung und die damtt zusammenhAngenden 
Verpfllchtungen. denen StaatsangehOrige des anderen Staates 
unter glelchen Verhaitnlssen unci gielchen Becllngungen unterwor
fen sind oder unterworten werden kOnnen. Diase Bestimmung gilt 
ungeachtet des Artikeis 1 such tar Personen. die in keinam 
Vertragsstaat ans4ssig sind. 

(2) Die Besteuerung etner Betrlebsstatte, die ein Untemehmen 
eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, dart im ande
ren Staat nicht ungOnstlger sein als die Besteuerung von Unter
nehmen des anderen Staates. die die gleiche TAtiglcelt ausuben. 
Oiese Bestlmmung istweder so auszulegen, als hlndere sie einen 
Vertragsstaat, auf die Gewlnne einer Betriebsstatte. die eine 
Gesellschaft des anderen Vertragsstaats untemAh. einen hOheren 
Steuersatz anzuwenden als den Satz. mit dem die Gewlnne einer 
vergleichbaren Geselischaft des erstgsnannten Staates belastet 
werden noch so, als widersprache sie den Bestimmungen des 
Artlkels 7 Absatz 3. AuBerdem ist dlese Bestlmmung nlcht so 
auszulegen, als verpflichte sle einen Vertragsstaat. den im ande
ren Vertragsstaat ens4sslgen Personen Steuertrelbetrage, -ver
gonstlgungen und -ermABigungen zu gewAhren, die er nur seinen 
ansAsslgen Personen gewAhrt. 

(3) Sofem nicht Artikel 9, Artikel 11 Absatz 7 oder Artikel 12 
Absatz 7 anzuwenden 1st. sind Zlnsen, Llzenzgebuhren und ande
re Entgelte, die eln Untemehmen eines Vartragsstaats an eine im 
anderen Vertragsstaat ans4sslge Person zahlt, bel der Ermlttlung 
der steuerpflichtlgen Gewinne dieses Untemehmens unter den 
gleichen Beclingungen wle Zahlungen an eine im erstgenannten 
Staat ansAssige Person zum Abzug zuzulassen. Dementspre
chend sind Schulden, die eln Untemehmen elnes Vertragsstaats 
gegenOber einer im anderen Vertragsstaat ansAsslgen Person 
hat. bel dar Erminlung des steuerpfllchtlgen VermOgens dieses 
Untemehmens unter den gleichen Bedlngungen wle Schulden 
gegenOber einer im erstgenannten Staat ansasslgen Person zum 
AbZug zuzutassen. 
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(4) Untemehmen eines Vertragsstaals. deren Kapital ganz oder 
teilweise unmittelbar oder mlttelbar einer im anderen Vertrags
ataat ansAssigen Person oder mehreren solchen Personen gehOrt 
oder ihrer Kontrolle unterliegt. diirlen im erstgenannten Staat 
keiner Besteuerung oder damil zusammenhAngenden Verpflich
tung unterworten werden, die anders oder belastender 1st als die 
Besteuerung und die damit zusammenhAngenden Verpnichtun· 
gen. denen andere Ahnliche Untemehmen des erstgenannten 
Staates unterworlen sind oder unterworten werden kOnnen. 

Anllcel25 

Versdncllgungavertahren 

(1) 1st eine Person der Auffassung, daB MaBnahmen eines 
Vertragsstaats oder beider Vertragsstaaten fur aie zu einer Be
steuerung fUhren oder fiihren werden, die dleaem Abkommen 
nicht entsprtcht. so kann sie unbesc:hadet der nac:h dam lnner
ataallichen Recht dieser Staaten vorgeaehenen Rac:htsmittel ih
ren Fall der zustandigen Beh6rde des Venragsstaats. in dem sie 
ansassig 1st, oder. sofem ihr Fall von Artlkel 24 Absatz 1 erfaBt 
wird, der zustAndigen BehOrde des Venragsstaata unterbreiten, 
dessen StaatsangehOriger sie 1st. Der Fall muB innemalb von drei 
Jahren nach der ersten Mitteilung der MaBnahme unterbreitet 
werden. die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Be
steuerung fuhrt. 

(2) Halt die zustAndlge BehOrde die Elnwendung fur begrOndet 
und ist sie selbst nicht in der Lage. eine be1riedigende LOsung 
herbeizufuhren, so wird sie sich bemuhen, den Fall durch Verstan
digung mit der zustandigen BehOrde des anderen Vertragsstaats 
so zu regeln, daB eine dem Abkommen nlchl entsprechende 
Besteuerung vennieden wird. Die Verstandigungsregelung is! un
geachtet der Fristen des innerstaatlichen Rechts der Vertrags
staaten durchzufuhren. 

(3) Die zustandigen BehOrden der Vertragsstaaten warden sich 
bemuhen, Schwierigkelten od.,.. Zweifel, die bel der Austegung 
oder Anwendung des Abkommens entstehen, in gegenseiligem 
Einvemehmen zu beseiligen. Sie kOnnen auch gemeinsam dar
uber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in FAllen vennieden 
werden kann, die lm Abkommen nicht behandelt sind. 

(4) Ole zustAndlgen BehOrden der Vertragsstaaten kOnnen In 
gegenseltlgem Elnvemehmen regeln, Wle die Bestimmungen dle
ses Abkommens Ober die Befraiung von diesen Steuem oder die 
ErmABigung der Steuem anzuwenden sind. 

(5) Ole zustandigen BehOrden der Venragsstaaten kOnnen zur 
Herbei!Uhrung einer Elnlgung lm Slnne der vorstahenden Bestim
mungen dleses Artikels unmittelbar milelnander verkehren. 

Artlkel26 

lnfonnlltlo,..ullt8u8Ch 

( 1) Ole zustAndigen Beh6rden der Vertragsstaaten tausc:hen die 
lnformationen aus. die zur Durchf()hrung dieses Abkommens er
lorderlich sind. Aile lnformationen, die ein vertragsstaat erhalten 
hat. sind ebenso geheimzuhaHen wie die aulgrund deS innerstaat· 
lichen Rechts dleses Staates besc:halften lnformationen und dur
fen nur den Personen oder BehOrden (einschlief31ich der Gerichte 
und der VerwaHungsbehOrden) zugAnglich gemacht werden, die 
mit der Veranlagung oder Erhebung. der Vollstreckung oder Straf· 
vertolgung oder mit der Entscheidung von Rechlsbehelfen und 
Rechtsmilteln hinsichtlich der unter dieses Abkomman lallenden 
Steuem befaf3t sind. Diese Personen oder BehOrden durlen die 
lnlormationen nur fUr diese Zwecke verwenden. Sie diirlen die 
lnfonnationen in einem Offentlichen Gerichtsverfahren oder in 
einer Gerichtsenlscheidung offenlegen. 

(2) Absatz 1 lsi nicht so auszulegen. als verpflichle er einen 
Vertragsstaat. 

a) VerwaltungsrnaBnahmen durchzufuhren. die von den Geset
zen und der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Ver
tragsstaats abweichen; 
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b) lnforma~ zu ertellen, die nach den Geaetzen odet' 1m 
ublichen Verwanungsverfahren dieses oder des anc1eren Ver· 
tragsstaats nicht beschalft -rden kOnnen; 

c) lntormatlonen zu erteilen, die ein Handels·. Industria-, Ge· 
-rbe- oder Berutsgehelmnis oder eln GeschAftsverfahren 
preisgeben wOrden oder deren Erteilung der Offentlichen On:l
nung widersprAche. 

Anlke127 

Dlplomatl8che und konautarbche Vonwctlte 

Oleses Abkommen belilhrt nlctrt die steuerlichen Vorrechte, die 
den Mitgli-m diplomatischer Missionen und konsularischer Ver
tretungen sowie internationaler Organlsatlonen nach den allge
meinen Regain des VOikerrechts oder autgrund besonderer Ober
einkunfte zustehen. 

Artlul28 

lnkr8ftt-

(1) Die Reglarungen der Vertragsstaaten notlflzlernn einander. 
daB die erforderlichen lnnerstaadlchen Voraussetzungen filr das 
lnkrafttreten dleses Abkommens erfillft sind. 

(2) Oleses Abkommen tritt einen Monat nach Elngang der 
retzten der In Absatz 1 genannten Notlfikatlonen In Kraft und 1st 
anzuwenden 

a) In der Bundasrepublik DeutsChland 

i) bel den lm Abzugsweg erhobenen Steuem von Divlden· 
den, Zlnsen. UzenzgebOhren und VergOtungen fOr techni· 
sche DlensUeistungen auf die BetrAge, die am oder nach 
dem ersten Januar des Kalenderjahrs gezahlt -rden, das 
dem Kalenderjahr folgt. In dem dleses Abkornmen in Kraft 
getreten lsi; 

ii) bel den ubrlgen Steuem aut die Steuem, die lOr ZeilrAume 
ab dem ersten Januar des Kalenderjahrs ertloben werden, 
des aut des Kalenderjahr lolgt, in dem dleses Abkommen 
in Kraft getreten ist; 

b) In der Republlk lndlen 

I) bel EinkDnften, die in den Steuerjahren entstehen, die am 
oder nach dem ersten April des Kalenderjahrs beglnnen, 
des aut des Kalenderjahr lolgt, In dem dleses Abkommen 
in Kraft getreten ist; 

ii) bel VermOgenswerten, die am letzten Tag der Steuerjahre 
vorhanden sind, die am oder nact1 dem ersten April des 
Kalenderjahrs beglnnen, des aut das Kalenderjahr lolgt, in 
dem dieses Abkommen In Kraft getreten ist. 

(3) Mil lnkralttreten dieses Abkornmens eriOschen das Abkom
men vom 18. Mirz 1959 zwischen der Regierung der Bundes
republik Deutschland und der Regierung von lndien zur Vennei
dung der Doppelbesteuerung des Einkommens und das Protokoll 
vom 28. Juni 1984 zur Anderung des am 18. M4rz 1959 unter
zeichneten Abkommens zwischen der Regierung der Bundes
republik Deutschland und der Regierung von Indian zur Verrnel· 
dung der Doppelbesteuerung des Elnkommens sowie der Noten
wechsel vom selben Tag; Abkommen, Protokoll und Notenwech· 
sel sind ab dem Zeitpunkt nicht mehr anzuwenden, von dem an 
dieses Abkommen anzuwenden kst. 

Anlke129 

KOndlgung 

Dieses Abkommen bleibt aut unbestlmmte Zeit in Kraft, jedoCh 
kann Ieder der Vertragsstaaten bls zum dreiBigsten Juni elnes 
jeden Kalenderjahrs nach Ablaut von filnt Jahren, vom Tag des 
lnkrafttretens an gerechnet, das Abkommen gegenUber dem an
dernn Vertragsstaat aut dlplomatlschem Weg schrlftllch kiindlgen; 
In dlesem Fallis! daa Abkonvnen nicht mehr ~ 
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a) in der Bundesrepublik Deutschland 

i) bei den im Abzugsweg emobenen Steuem von Divlden
den, Zlnsen, UzenzgebOhren und Vergiitungen fOr techni
sche Oienstleistungen auf die BetrAge, die am oder nach 
dem 1. Januar des Kalenderjahrs gezahlt werden, das auf 
das Kiindigungsjahr folgt; 

li) bel den iibrlgen Steuem auf die Steuem, die fiir ZeitrAume 
ab dem 1. Januar des Kalenderjahrs ertloben warden, das 
auf das KOndlgungsjahr folgt; 

b) in der Republik lndien 

i) bei Einkiinften, die in den Steuerjahren entstehen, die am 
oder nach dem ersten April des Kaiendetjahrs beginnen, 
das auf das Kiindigungsjahr folgt; 

il) bel VeiTTIOgenswerten, die am letzten Tag der Steuerjahre 
vorhanden sind, die am octer nach dem ersten April des 
Kalenderjahrs beginnen. das auf das Kiindigungsjahr 
folgt. 

Zu Uri<und dessen haben die hierzu gehorig befugten Unter
zeichneten dieses Abkommen unterschrieben. 

Geschehen zu Bonn am 19. Juni 1995 in zwei UrSchriften, jede 
in deutscher. Hindi und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen 
und des Hindi-Wortlauts ist der englische Wortlaut maBgebend. 

Fur die Bundesrepublik Deutschland 

Or. Hans-Friedrich von Ploetz 
Or. Kurt Faltlhauser 

Fur die Republik Indian 

Or. Manmohan Singh 
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Protokofl 

o;e Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Republik Indian 

haben aniABiich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen 
den beiden Slaaten zur Venneidung der Doppelbesteuerung auf 
dem Gabie! der Sleuem vom Einkommen und vom Verm()gen am 
19. Juni 1995 in Bonn die nachstehenden Bestimmungen verein
bart. die Bestandteil des Abkommens sind: 

(1 ) Zu Artllcel 7 

a) Bei der Ermitttung dar Gewinne einer Bauaustuhrung oder 
Montage -rden der BetriebsstAtte In dam Vertragastaat. in 
dem sie liegt, nur die Gewinne aus dar TAtigkell dar Be
lriebsstAtte aJs solcher zugerechnet. Werden Maschinen oder 
AusrOstungen vom Hauptsitz oder von einer anderen Betriebs
stAtte des Untemehmens (auBerhalb des Vertragastaats ge
legen) oder einem Dritten (auBerhalb des Vertragastaat. 
gelegen) im Zusammenhang mit dieaer TAtigkeit oder unab
hAnglg davon geliefert, so wird dar Wert dieser Lieferungen 
nlcht den Gawinnen der Bauaustuhrung oder Montage zuge
rechnel. 

b) Einkunlte einer in einem Vertragsstaat ansAssigen Person aus 
Planungs-, Projekt-. Bau- oder ForschungstAtigkeit und aus 
technischen Dienstleistungen, die in diesem Staat im Zusam
menhang m~ einer im anderen Vertragsstaat gelegenen Be
triebastAtte ausgeubt warden, warden dar BetriebsstAtte nichl 
zugerechnet. 

c) Bezuglich des Artikels 7 Absatz 1 gilt folgendes: Gewinne aus 
dem Veri<aul von Gutem oder Waren derselben oder ahniicher 
Art, wie sie durch die BetrlebsstAtte ver1<auft -rden, oder aus 
sonstiger GeschAitstAiigkeit derselben oder Ahniicher Art, wie 
sie durch die BetriebsstAtte ausgeObt wird, kann als dar Be
triebsstAIIe· zurechenbar gelten, wenn nachgewiesen wird, 
daB 

i) diese Transaktion durchgefOhrt wurde, um die Besteue
rung in dem Vertragsstaat zu vermeiden, in dam die Be
triebsstAite fiegt, und 

ii) die BetriebsstAtte in irgendeiner Weise an dieser Transak
tion beleiligl war. 

d) Es besteht Einvemehmen darOber, daB die AbzOge lOr die in 
Artiket 7 Absalz 3 genannten Aufwendungen des Hauptsitzes 
in keinem Fall niedriger sein durten ais die nach dam indi
schen Income Tax Act zum Zeitpunkt des tnkrafttrelens des 
Abkommens zuiAssigen Abz()ge. 

e) Kein Abzug wird lOr BetrAge zugeiassen, die von der Betriebs
stAtte (auBer zur Erstattung tatsAchlicher Ausgaben) an den 
Hauptsitz des Untemehmens oder eine seiner Gesch41tsstel
lan gezahlt oder diesen in Rechnung gestetlt warden in Form 
von 

i) LizenzgebOhren, Gebuhren oder Ahntiche Zahlungen als 
Gegenleistung fOr die Nutzung von Patenten oder anderen 
Rechten, 

ii) Provisionen lOr besondere Dienstteistungen oder Ge
schAitsl~ung und 

iii) Zinsen auf GeldbetrAge, die der BetriebsstAtte geliehen 
worden sind, soweit es sich nicht um Benkinstitute hen
dell. 
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(2) Zu Artlllel e 
lm Sinne des Artikels 8 umlassen Einkunhe aus dem Belrieb von 
Seeschlllen Einkunhe aus der Verwendung. Wartung oder Ver
mietung von Containem (einschlieBiich Trailem und zugehOriger 
Ausstattung lOr die BeiOrderung von Containem) im Zusammen
hang mit der BefOrderung von Giitem oder Waren im intemationa
len Verkehr. 

(3) Zu Artlkel 10 

Fur die Zwecke der Besteuerung in der Bundesrepubiik Deutsch· 
land schlieBt der Ausdruck .Dividenden" die EinkOnhe eines stillen 
GeseDschafters aus seiner Betelligung als stiller Gesellschafler 
sowie die ausgeschiilteten Gewinne aut Anteilscheine von Kapi
talanlagegesellschaften ein. FOr die ZWecke der Besteuerung In 
der Aepublik Indian warden ahnliche EinkOnfle entsprechend 
behandelt. 

(4) Zu den Artlkeln 10 und 11 

Ungeachtet dieser Artikel kOnnen Dlvldenden und Zinsen In dem 
Vertragsstaat. aus dem sie stammen. nach dem Recht dieses 
Staates besteuert werden. wenn sie 
a) aul Aechten oder Forderungen mit Gewinnbeteiligung (ein

schlieBiich der EinkOnfle eines stillen Gesellschaflers aus 
seiner Beteiligung als stiller Gesellschefler oder der ElnkOnhe 
aus partiarischen Darlehen oder Gewinnobllgationen im Sinne 
des Steuerrechts der Bundesrepubiik Deutschland) beruhen 
und 

b) bei der Ermittlung der Gewinne des Schuldners der Dlvlden
den oder Zinsen abzugslllhig sind. 

(5) Zu Artlkel 13 

In Anbetracht des im Namen der Aegierung der Bundesrepublil< 
Deutschland bestatigten Umstands, daB die Deutsche lnvesti
tions· und Enlwicklungsgesellschafl (DEG) vollstandig im Eigen
lum der Aeglerung der Bundesrepubiik Deutschland steht und in 
Deutschland von der Einkommensteuer belreit ist, wird vereinbart. 
daB VerAuBarungsgewinne. die der DEG BUS der verauBarung 
von langfristig gehaltenen Anteilen an indischen Gesellschahen 
erwachsen, In Indian von der Besteuerung belreit sind. 

(8) Zu Artlkel 23 

a) Die Frelstellung nach Artikel 23 Absatz 1 Buchstabe a wird 
unabh4nglg devon gewahrt, ob die betreflenden ElnkOntte 
oder VermOgenswerte tatsachlich in der Aepublik Indian be
Sif!!uert werden oder nicht. 

b) Verwendet eine in der Bundesrepublik Deutschland ansassige 
Gesellschafl ElnkOnfie aus Ouellen lnnerhalb der Aepublik 
Indian zur Ausschiitlung, so schlieBt Artikal 23 Absatz 1 die 
durch die Anrechnungsmethode bedingte Herstellung der 
Ausschiittungsbelastung nach den Vorschrtflen des deut· 
schen Steuerrechts nicht aus. 

c) Die Bundesrepublik Deutschland vermeiclet die Doppelbesteu
erung durch Steueranrechnung nach Artikel 23 Absatz 1 
Buchstabe b und nicht durch Steuerfreistellung nach Arti· 
kel 23 Absatz 1 Buchstabe a, 
aa) wenn in den Vertragsstaaten Einkilnfle unterschiedlichen 

Abkommensbestimmungen zugeordnet oder verschiede
nen Personen zugerechnet werden (auBar nach Artikel 9) 
unci dieser Konflikl sich nicht durch ein Verfahren nach 
Artikal 25 regeln ISBI und 
i) wenn aulgrund dieser unterschiedlichen Zuordnung 

oder Zurechnung die betreHenden Einkunhe oder Ver
mOgenswerte doppelt besteuert wOrden oder 

il) wenn aufgrund dieser unterschiedlichen Zuordnung 
oder Zurechnung die betreHenden Elnkiinhe in dar 
Aepubiik lndien unbestauert blieben oder zu nledrig 
besteuert wOrden und in der Bundesrepubiik Deutsch
land (abgesehen von der Anwendung dleses Abs8t
z-) von der Steuer befreil btieben. oder 
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bt)) wenn die BundeSrepublik Deutschland niiCh geh6riger 
Konsultalion und vorbehaltllch der BeschrAnkungen ihres 
innerstaatlichen Rechts der Republik lndien auf diplo
matischem Wag andere EinkOnfte notifiziert hat, auf die 
sie diesen Absatz anzuwenden beabsichtlgt, um die 
steuertlche Freistellung von EinkOntten in beiden Ver
tragsstaaten oder sonstige Gestaltungen zum MiBbrauch 
des Abkommens zu vertolndem. 

lm Fall einer Notlfikalion nach Ooppelbuchstabe bt) kann die 
Republik Indian vorbehaltlich einer Nolifikatlon auf diplomati
schem Wag dlese ElnkOnfte aufgrund dlesea Abkommens 
entsprechend der Qualifikatlon der EinkOnfte durch die Bun
desrepublik Deutschland qualiflzleren. Eine Notifikatlon nach 
dlesem Absatz wiro erst ab dem ersten Tag deS l<alenderjahrs 
wirksam, das auf das Jahr folgt, in dem die Notifikalion Ober
mitleft wuroe und aile rechtlichen Voraussetzungen nach dem 
innerstaallichen Recht des notifizierenden Staates !Or das 
Wirksamweroen der Notifikation erfilllt sind. 

(7} Zu Artllkal 26 

a) Es gill als vereinbart, daB dar Ausdruck .lnfonnatlon" Ooku
mente einschlieBt. Es gill lamer als vereinbart. daB die deut
schen Steuervorschriften die Weiterteitung von lnfonnatio,._,, 
auf Ersuchen, im Sinne des Artikels 117 Absatz 3 der ~ 
gabenordnung vorsehen und daB es m6glich ist, der zust4ndi
gen BehOrde dar Republik Indian nach diesen Vorschrtften 
lnfonnatlonen unabh4ngig von diesem Artlkel zur VerfOgung 
zu stellen. 

b) Sowell nach dlesem Artlkel personenbezogene Oaten Ober
mlttelt werden, gelten hlerzu erg4nzend die nachfolgenden 
Bestimmuogen unter Beachlung der fOr jeden Vertragss
geltenden Rachtsvorschrtften: 

i) Die ubenniltelnden Vertragsataaten sind verpfllchtat, auf 
die Richtlgkeit der zu ubennittelnden Daten zu achten. 
Erweist sich, daB unrichtige Daten oder Oaten, die nlcht 
ubennittelt werden durften, ubermitlelt worden sind, so ist 
dies dem Empf4oger unverz(iglich mitzutailen. Er ist ver
pfllchtel, die Berichtlgung oder Vemichtung vorzunehmen. 

li) Die Vertragsstaaten sind verpfllchlet, die Obermittlung und 
den Empfang von personenbezogenen Oaten aktenkundig 
zu machen. 

iii) Die Vertragsataaten sind verpflichtet, die Obermittelten 
personenbezogenen Daten wlrksam gegen unbefugten 
Zugang. unbefugte Verllnderung und unbefugte Bekannt
gabe zu schUtzen. 

iv) Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person 
vorha~ lnformatlonen sowie Ober den vorgesehenen 
Verwendungszweck Auskunft zu ertellen. Eine Verpflich
tung zur Auskunftaertellung besteht nicht, soweit eine Ab
w4gung erglbt, daB das Olfenlllche Inter-. die Auskunft 
nicht zu erteUen. das lnte.- des Betroff-n an der 
Auskunftserteilung uberwlegt. lm ubrigen richtet sich das 
Recht des Betrolf-n, uber die zu seiner Person vorhan· 
denen Oaten Auskunft zu erhalten, nach dem natlonalen 
Recht des Vertragsstaats, in dessen Hoheltsgeblet die 
Auskunft beantragt wird. 

Geschehen zu Bonn am 19. Juni 1995 in zwei Urschrif1en. jede 
in deutscher, Hindi und englischer Sprache. wobei jeder Wortlaut 
verbindlich ist. Bei unterschledlicher Auelegung des deutschen 
und des Hindi-Wortlauts ist der englische Wortlaut meBgebend. 

FOr die Bundesrepublik Deutschland 

Dr. Han s-F ri edrich von Ploetz 
Or. Kurt Faltlhauser 

Fur die Republik lndien 

Dr. Manmohan Singh 
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( HINDI TEXT- TEXTE HINDI ) 

m mrr ~ wri * m ~ irrl'~ 
* llimt * m 

lUtl mrr ~ m ri liT irrl' ~ cF ~ 

mrr 3l1R q(tqltci; • m * ~ tu ~ Cfi'trr 

~ q;r:n' ~i j 
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'lfr lli{Jt' 'J'=i ~ 1R" ~ ilm ;;IT ~ 'tP<IT ~ il 'W#r w J!R ~ 

$~il 
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1 • 'liT lfim', mlf <mr '9*'t lll' cri t tici1l 1t 'ffi'II m m M mmt ~ * 
ilT ~ " 1Rw amr " ~ !lf-'SAllT amr m M ~ ~ w 
~ OfN, ~ fr ~ ~ "!R' *r ~ <Wr 1ft if I 

2 • ""'" m, l¥ '9*'t amr 3!lll amr '9*'t "f m<it lll' ~ lN ~ ~ ~ mlf 

nuT '9*'t lll' ~ lN ri * 'n' 'it 'IIT=IT ;;nqm ~ 'ili'l' ~ ;ffif ~ * ~ -« 
llt(f ~ .mt' ~ -lf.r.li lll' i'rT1N lN lF'f 1ft rii!n i I 

3· m ~ ri lll' 'liT '¥m" i'I1TI. m ~ f4~ llf Jmt i = 

l'fl ;;nA - ~ 'it : 

~tcl'l:rr I~; 

~-a'l:rr ~~ iRS ; 

~ -!Cl'IIT I '9*'t 1FtS ; aliT 

~tc!lrr ~~ iRS : 

~~ ~ ~ ·m lR" <m 'l'llfTte; 

!WI mtn ~ 'it : 

~ ~ ~ lll' m lll<'TT lilt mtnm- 1t. 3ri1rrr t 
l~tcl'l:rr am~~~ ~t~S .mt' 1R 

lF'f ~~~; 

~~ ~ ~ ·dtr 1Ft'' ~ 'l'1lfT ts 1 

4 • 'QT 1lmt' ~ 1ft mm amr mtn: ~ '(i'{i .q; a;U lll' 1ft 'ffi'II m, m 1lmt' 

lll' ~ 'i1f;q "!R' "f Wf1<! llmlt'R ~ "f a&mn aMliT T-!'f mR lll' iiliN OfN I 

~ ~ t tm1f ~ m-m <PllUR ~ 1t 'Ff;q lN ~ ~ .q; 

m 1t ~-~ liT lll'ifn ~ , 
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1· -m 1fUt *m-iT* m, """OlJ mst 'll ~~"';{it : 

!<FS ·o;;rzf;r ~ ~ .. ~R ~ c.rr t=.; 3lida t 'mf '1ft' ;;nf;r m 
~ * lR q;r:p! Ml1l m i m mp: U;;, nm C(f; ~- \WT 

mrmmp:;l;mrcr..r~or.r~'lft ~t~'lft' 

;;nf;r ~ ~ ""· ~ ""¥ <fllT mi; * ~ * 
~ ~ ~ 31'i!r.m" -Wil" ~iT ; 

1 -ws ''lm<f "" ~.. ~R ~ mna- t - smn "" ~ t=.; ;:rar ~ 

mltrn' m mp: ;:rar m ;r;qr "" ql'll4"sl'1'14 h 1 -m 1fUt * 
m-iT * m, -m tg 'll ~ 'Qm ~ ~ mr 1ft m1lri'f mr 
~ '1ft' mllfltf ~ * ~ <fllT ~~ ~ ~ * ~ 
~ til; ~ 'll '4'!JT-~ .JI"fi((J~4 ""¥ * ~Simi' * 
~ * ~ ~ mom, ~ mr.m- ;:rar ~iT : 

sm ·~ ~ \r-4'" ;:rar ·~ ~ ~ .. ~ ~ '4'!JT liil1f 

m ~ ~ 3l'iTcU """ 'l'!'llftP4' li'AlH 'f ; 
$1fl ·~" 1R 'll ~ ~. ~ ~ alrr ~ 1ft ~ m;:rr m1Jn:i t 

~ .r.ma ~ ~ * Ml1l lF'(IQR ~ * .;in1f;r ~ 

-mt lfRT "l1<IT t ; 

Is·! ·~· 1R ~ <irt ~ ~ ~ mrctr ~ ~ m;:rr amwr t 
~ .r.ma ~ A 'll Ml1l ~ q;r;::i'r ;l; ~ ll$ ~ 

.JIUCIT ~ ~ 1IT=Ir "l1<IT t ; 

a'fs "mr.r ~ .. tg"" ~ <ri'tmr m~ ~ ~ * ~ * 
airrlfn nm ~ t m (f-~ ~ ~ t, ~ tg 'll n ftdr 

'll "¢ ~ i'iTr -!AM ~ * ~-~ * "" 'll ~. ~ alrr 

~ * Wjill'l' ~ .mr ~. ~ ~ t;R '1ft' rr.-~ 

m tmr'F<l ~ * ~ Ml1l ~ iT. JlTffi' ~ ~ ~ * 
ll'iQ;m' alrr ~ ~. Vln <roT ~ ~ ~ * ~ * 
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~anT!II'~lfir-i<li~<li~<li"~ ~amr 

~ ~* ~~. •nmm,~ll'f ~ 

~w~~-=rft'~; 

&li& ·~ mr.mr ~ ~ ~ .. rm "¢ ~ ~ ~ ~ .. 

m ~ <Ru: Iff ~ ~ * 'hnt t.fclnfr -am ~ ~ 

nuT ~ mmt ~ * 'hnt R<mt -am~ ~ ~ 't; 

avra ·~" 'lg iii!' 3l'lf t : 
IH ;;ri;{.-~<F~~.~~~<li 

1{i=r q;r;::'l' * ~ 116 * \mntr; Ill ~ ~ * 
~ <frf onR J1rr <frf 1t ~ o<rllrn lWfrmr mm 

1hurfim 311Fftll5 ~ m ~ ~~ ~ 
q;r;;il~Jit(f~Tr; 

a ii& S1rnf ~ <F m1f ~.mrrr ~ l!ij" ~-- .mr 
<frf '1ft ~ ~. lWfrmt m m Tim 3llf.t ~ 

~ "'"" ~ ~ ~ ~ ~ Jl1<f i'l<t Tr i 

s~s "aHm~l:l ~.. w ~ ~ t - ~ ~ ~ 3I'I.TCIT 

crrqtrR -n q;)f '1ft ~ :ill Iff ~ ~ mr ~ ir, fJnm 

m :RiFil' ~ 'hnt Iff mr.mr ~ ~ 'R:mf ir 'it:!C!lll n 

~ ;i;, ~ an-~ ~ micmT ~ * lfr.rr OOo 

ror-;1 * ~ 1T 'liilllT ;;rrrrr Tr j 

'"'e ·- Jlil:rci;Jt" w ~ ~ -t- m ~ ~ * • ~. 
~ 'i'<lm ~ em mur * • ~ ~ m<m q;r 'tclm 

~·~~"Jl?T<U'~~~j 

~~~ ·~ qst .. 1iif ~ ~ 't : 

I iS ;;ri;{ <R ;i;- ~. ~<!If ; 

I iiS smri'rl:r lR <li- ~. ~ ~. 1961 ~ <m

~~C!If I 
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1~1 ''ilil'' ~ lfiT 311'~ ~ ct ~ m Cjif 3ro1ll' ~ lR ~ t 

'll'r.fJ m 'R n ct 1fW * ~ 'I'NI ~ ~ w-is • 
':fit Tmr I 

2· .m (i<l; "~ ~ n nr 1fi'lTt' * m 1ff m t, ~ fillfir 
.rr m ~ -;;~t 1311' ~ (i<l; ~ * 3RroT ~ ';f ir. "" 'Ffl¥ <rtr w m 
.rr -rn ~ t T-'1 lri: -« lt.il«f ~ ct ainlfo -mr t m 'q'f lfr 1fi'lTt' 'ffi1l -mr "'' 
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1 • l'f llim' cJ ~ t ''qf lfilrol;rt. ~ Cfjf t-r<rnfrn · lllf ~ ariril1f "t - $If 

1ft~ o<ri'l1f ~ 11'{' ~ ~" ~ * ~ m ~. t.mr, ~-~ MciT 

nf JI'W <(;r ~ aRf ~ * 31MIT 1l'f 1fri lit' cR ~ :liT ~ t I 1IMJ 'm l1lf if 

$If~~~ '=!lt-t ~ V« ~~if q ~ lli{' tr: "ir. amf Cfjf 

m 3l!I!IT lli{' ~ ~ ~ ~ if ~'ron -t 1 

2· ;;rgf 'rmnlli 1 $~*~<fit~ m-:u ~ ~ <¥!' ~ 

-n, em 'J1!lfr ~ 'r.it:t•1"'{ OQ' if.t ~ : 

1 iJ e n -nr ~ Cfjf 1'=r<lmt l!RT "I'I'Ql1T <m n qf m t.rcmr -1J& '3"'ffii1 -n. 
~ ~ c:T:U 1r ~~if qirf ~ ~-1p: ~ "ir, tit~ 

~ lFXf Cfjf f.:rcl!lfr l!RT ~. ~ m m ~ am- - mitr 

~s~~<¥r!R&~; 

Ill'S ~ ~ 'tr.<f Cfjf, ~ m ~ 'mf ~ f, ~mr ';ritA "IT 

trcli<'IT amr ~ rt c:T:U ir.<iT if ~ ~ qf 'tr.<f if llilt m ~-11i 

~ ';Rt "ir, tit ~ ~ \Fill <¥r 1'=r<lmt 'll'r-ll ;;rrqrrr <m CIJ 31mR unr 

"ir; 

t'l'Tt ~ liir 31mR ~ 1r ir.<iT if -mrr m amr rn ~ " ~ if -:rit 

WriT liT, tit CIJ ~ ~ <¥!' r.rcrir l!RT ~ ~ ~ qf ~ 't ; 

Ill'S ~ CIJ c:T:U 1r ~ <¥!' ~ -t 31ITciT rn -R ~ Cfjf 1ft~~ -t, 

tit Rmt ir.<iT * tm'll' JDmtT ~ ~ n 1lr Rr-r 1!ir ~ <1M 1 

J. ;;l'lf ~ ~ iFf citt ~ 'rmnlli 1 * ~ ..; ~ ~ ~ ~ 
Cfjf ~ "ir tit CIJ ~ lFXf Cfjf f.:rcl!lfr l!RT mqJJf' ~ "Jlm ~ JliRI'- mR 

flutr 't I 
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~- 5 

1'Jitl'rlfl1JitR 

1• · nf lfUT <f; ~. "rol<ft lt!uJtRn lg "«~~CIT~ roR 

~ t m 'lf'l!lnl' -« 'J't11r ~ ~ •= lM'Ir ai~: ilimT ;;mrr t 1 

2. "rol<ft lftt~T~R" lg i tcr~ ~ ~ 1' :-

81¥1 JRti Ol:flmJT ~ ~ mR ; 

tlrl ~ mm : 

11ft ~~ j 

8'11"1 llilt ~ ; 

81"·1 ~lf;ltf~; 

S'fl llilt lli-i ,"ffi:r mi'liT 1m i$1" ~liT, ~ amr ~ ;fm;i <f; ~ lliT 

llilt .lRf roR'. ~ m:.r m amr ~ ~ W:Jl1i'f ~ lftt~T~R amr 

~1fr~t; 

I"'JI llilt Sfm7ITf amr 'IWt <A ; 

I :if! ~ ~' 'ITtTR am!' llilt .lRf roR :;rrl ~. ~' ~ arQqr ~ 

ifild~ ~ ~ it ; alrr 

!lTD ~ 'f<R WM 3ro<IT ~ t.!"rfR~, ~ 3ro<IT ~ ~ amr 

rn ~ ~ ~. :i!"rl ~ 'f<R Wl'l' ~ 3ro<IT ~~ 

1J : 1lllf "« 3l'ibcf <fl' 3ICiir <f; ~ 'li'i<rr miT "\?t I 

J • miT 'J1l"'l' ~ 'mfr ~ tr.1l ll ~ ~ ~ i$1" ir:rr nm -rn 

~ lt!u!tR <f; 'lf'l!lnl' "« ~ <rr-rr <l"ft lfT:IT OfiQilT ~ CIT m 'lt.N ll oo aJUC~r 

~ mr.f ~t amr -rn wq i ~ mrr ~ m mi<IT ~ 3l'iJCIT ~ 11 

nN ·~ ~ m a1rr 'lf€r=!t" ~ lit' 1fr!rr ~ t 1 

4. -m ~ <f; ~ ~ * ~ ~ \ft' "~ lftt~T~R" lg i t:I•"'~'IQ" 

1f}t U11lr.r -;;ft 1fRT ~ : 

~~~ m~r 'J1]"'f * 111i=l' amr TFl'-<H<.prr * ~ ~. lll~ ~ ~ * 
Jl!il:;r.mf ~ ~ m : 
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1 '\il m 1f1!rnlf. )f<fi;f aJ'Q1Q' ~ * ~ ~ * 1!li=r ll'a2lr ~~arr 

~m~; 

1'11'1 " ~ ~ 'mJ' if;crrr lim'iUrr ~ ~ * ~ ~ * lln:r 3MliT 

~ -<rnJalt 1flr * \\f.ir i 

6 til 'Frnr ~ * m 'll'1i=!' amr ~-<rnJm 1flr c1:Ciii ~ m amr ~ QR 

mct~~1flr~~~~; 

Is·! ~ctmif;crrra31-l4~ ~~~eli~~* 

~ 1flrt.nr ~ ~ ~ tOR 1lr-IT ; 

~Til ~-\mn11: lq; ~ s· I i ~ ~ ct 1mT ~ * ~~ 
~ eM ~ mR ~. 'ilfff 'A; ~ ~ * ~: ~ * 
~roRelilf'll'll'~~~~~·lTI 

s· ~ 1 lirr 2 * ~ * m !'?·lfi ;;m m • m qf m;r ~ 

~ ~ ~ ~JR t m lli ~ 6 tiPI m t, ~ mmt ~ * ~ 
li'mmt ~ *" am- ~ q;llf q;rrrr t rrr ~ JtJ•i¥fitlii1 ~ * m ~ ~ 
ir:!t 'ifRI' ~. * ~ • ~ :-
6 q;l ~ <llr am- ~ mJii' lltiR q;'fol ~ ~ Jl1<r -it abT qr amffirt ~ n 

~ * JiJmr 1flr Jlltrrr 'li«<T ~' o;;r ~ ~ ~ ~ ':Ilr1f * ~ 
1ltt=r JlR' ~-<n<Jm *" m ~ 'l1'lilln -=r it ; 

!"WI nrcl; 'tJtl' ~ ~ Jrif<m' ~ ir 11r-iJ 'I'T: ~ ~ i Jlllffirf lli 11tt=r 

~ ~ -<rnJm 1flr ~ m \mU ir 'titri ~ qr 'Jll'lf cf;T am- ~ 11tt=r 

~ ~-<rnJm cf;T ~ ~ ~ ~ 1PffiT iT ; amr 

1'11'1 qr ~ ~ * ~ ~ (i'11l:pf ~ 'J'll 'Jll'lf eli m ~ ~ 
Jlrt 3i-l4 M'iiUj+lu mr<IT· ~ ~ * ~ m Jll<'l' 1ITc{T m alit ta:rr 
~ ~ ;$ 'frni if ~ 3A"'fn '!fr ~ if I 

6. " ~ 1flr ~ ~ lPQ' * .q; w 1lim" <M m ~lU'IIR m 
';fft 'ifRI' ~ 'A; qr 'J'll ~ * ~ ~' ~ q;lj\'ij'=i ~ ~ m;r ~ 

~ ~ * lfl!lflr ~ 1flrt.nr 'li«<T t' 'ilfff ~ ~ • .!!lRT 1flrt.nr ~ ~ ~ 
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$t n-it am-~* 1mr m ~ am-~ m * 1I1T if~ uti 1ft' 

~ o;:r ti' i'r !mr ~ fit o;:r N Tff it, .rr it m;r ~ * b ttiiii;!Qi1lll 

~uti~iRiti 

7· qtf tlllt iflt~Rt, .rr w ~ ~ <tit~ t, 'mfr ~ ... ..

~ lFlifr t ~ ~ ~ -n ~ t, .rr ¢ ~ ~ <tit t-rcmn t 

aM'IIr .rr ':5'lr ¢ ~ ~ if ~ m t e'iflt ~ m ~ * 1i1'2f1j' * 
amr ar-:ll'llTI ct 'lln1' m mz~" * ;r;r ~ if * ~ ~ ~ m-: fr ~ ... iJr 

t:Q1Q'r 'lfmq;r ';fit 'IIRT ;;nqiTT I 
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1• qJ ~ ~ * ~ ~ w ~ mrcmr ~ if fum amr 

~ "' Jlt<f 3lllf 'it ~ ~ ~ if iR ~ ~ ~71!' I 

2· ~ 1 ct m, aRrT ~ ct JI1W ~. -n ~ w ~ ~ 

~ R JJm' $ ~ "' ~ <mfr 3lllf 'it Iff r!J1l ~ I 

J· ~ 1 .m- 2 * m, "Ttl1r <lir ~ ~ ~ aTPfn 3Ft w 'i'lm 

~ ~ ~ $ f'.iaR:f $ ~ ~ ~ ~ ~ aTPfn 3lllf "QT Iff ii'J1I "M1 
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1 • "" ~ 'U:;Q $ ~ '3'U1f $ 1'Br 1R" $ci:r '31t 'U:;Q if 1ft 'i'I"'Tm 

"1m!' ~ err '3'U1f ~ ~ 'U:Nl if ~ A l<l~ limm $ ~ ~ ;nr 

'u;Q' if lrint ':fit !ptffi I ~ '1fT '3'U1f ~ rril<l; it ~ ~ 'u;Q' if ~ 

1J'fcfT t <i't n '3'U1f $ 1'Br 1R" ~ ~ if 'IPT rnTiliT ;;rr ~ t ~ m $ci:r m 
at• 1R" 1t <PT 'i'I"'Tm ;;rr ri;trr :llT " n ~ mwr-r $ ;mur it 1 

2 • 'ruvN 3 $ ~ $ ardR' "f1t ~ ~ 'U:;Q ~ !lilt '3'U1f ~ 

~ ~ if ~ ~ ~ limT~R • ~ ~ !ptffi -n, em • ~ 
'u;Q' if ~ em% m <tr '"" ~ limJ"IR ~ ;:m llli1IT ~ ~ '3'lrc'R JIG'!' ~ <tr 

"" m -mt ;;r;r C1l tmt 1t liT m ~~ ctR'htl<a4'1 if~ 1t liT m ~
~ ~ if nm t3lf ciri t-nmr alrr 1!'fi '3'U1f m am- '"" '3'U1f • l!llf ,t.r = 

m;r ~ ~, 'mfclir " '1fT "" ~ mwR t I 

3 • 'mtr ~ limJ"IR $ ;:m iliT ~ m if, -r-r OlRi '!lit ~ $ '" if . 

~ ~ ~ ~ n ~ mwr-r $ ~ $ ~ 'Ff;q 1Tif il, ~ -m 

Jmt" 'R;q 1N ~ mJT ll11rRl ~ ~ 1ft ~ i, 'IB ~ n 'U:Nl if 'R;q 1N 

it ;;nt ~ mwr-r 'htln i 3l'IJ'IlT ~ M1JT tt ~ ;nr ~ \P!f' 'Prd 

~ ltlQl!R 'mJn if, $ 3f=ri~ lA'i:f $ ~ <ft ~ I 

~. "f1t "" ~ ~ ~ if M1JT "" ~ if ~ ltl'llfr lflQl!R $ 

n 3l'ilflf mlf i!iJ'mvrq; 2$ ~~ ~TtllfnM ~ ~~ 

-n, crri 'ruvN 2 <ft ciri ·1ft ~~ '"" mlf <tr ~ m if 'ill'lf<li -nl ~ ~ 

n ~ $ ,... 1'Br iliT ~ m n 1'Br iliT Jmi10f ~ aA ~ 3ll!lr{' 1R" 'RKn' 

11111' '*. 1iMJ. mlf • JAlOA liT ~ $ 'm l!1Fflf lit ~ * -n " nm-~ 
W ~ 1lf ~ if t.n'r.f ~ $ ll"i" it I 

5 • itlrt mlf $ci:r lll cmur it ~ ~ ~ <tr JIG'!' t3lf -nl lfRT ~ 

tJ -n ~ · ~ n '3'U1f $ 'm 1IK'f !)!J'qJ' '!Flf-~ ~ lit i 1 
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6. ~ lrnvm * ~, m thurcR * 1frot Tc~R F m "~A ~ 
"" <A- nor if<!; ~ rtr a ll ~ A ;;nnr n ~ if<!; jf; m m tAt 

ifqo'ffiJI'm~~'=li' I 

1· :m nw i m * ~ ~ ~ i iJr:m -m ~ * ~ ~ i 
S1f ll ~A mrr t, em T-J ~ * m -m ~ * '31lii'dt ll ~ 

'=!il"'M I 
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1· ~~~$~';J'Q'11'W~ll'KI'Ill'11!'~~nur 

~ .. ~ ~iR ~ mlf 'IR'~ ~ ~ ~ <Fr~;;rrm~ 

';J'Q'11''15T-Jiiilr'IUR~Tr I 

2· ~ ~ ~ ';J'Q'1I' '!liT • •-~. ~ ~ -rr. m- -m ~ 
~ ~ ~ ~ 1ff.1T ~ t<m ~~ ~ ~ tffit iRmTf ~ t, ~ i!Wlmr 

mtr CR'tllTl -;rtt t. m- -m ~ ~ lFiQ' ~ ~ 1ff.1T ~ ~ ~ ~ 

~'lliTJiillO!llitl 

3. w ~ * Jlll);r::mf 31"1\(llo:a<l ~ ~ ~ JIUCU ~ $ 

1lfr.rn:r:J ~ ~ ~ lR' Ri'Pr cit ~ ~ ~ ~ * ~ ~ "!'? mlf .. 

l'1i ~ 1ff.1T :i!mT '1I1JT ~ 11 $ ~ ~ ilmf !J ~ ~ \=111{ -;rtl ~ I 

4• 'mvJq; 1 '* ~ ~ "· ~ ~ ~ mrqr ~ 31"1\(llc&<l 

1lfr.rn:r:J ~ ~ 1fl11' ~ ~ Jl1<l' m1f lR' qr \=111{ ~ I 
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~~~ "'~ ~ llil' <At 'JlJ1f ¢ ~ ~ * "'JlJ1f * Rli!f, 
~ J11ro ~ if ~: anJC~T ~= mlT mrr t; J11ro 

awe "'iT~. "'~~*~~-.aliT¢~~-. 

~ 'JlJ1f * Jl!ilr ~ mPQ' ~ if ~ = JIIIiiT ~ = m1T -m t; 

~ lRt if ~ ~ .. it - ~' GT=It '31l1it * t;r ~ ~ JIIIiiT ~ -
if~ ri-m- Jl'iro ~ ;;rnfT f, ;;jT r-r m ~iFf t ;;jT ~ '31l1it * ~ -m-
<mfr f, em~ <At~ i=!Jf ;;jT r-r m * ';j' -rR ~~if r-r '3"lffit if~~"' 

~ <Fr Jll(f m ~ r-r m * ~ ~ Jl!m' Jll(f -;Rt sltr, crr ~ i=!Jf ~ ~ * 
~if~~;:;rr~alrfnw~!¥f~::ii'TM 1 
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~ -10 

1· ~ ~ ~ fr " 'j:;qnt m n ¢ ~ ~ .; " 
t.rOr ~ am ~ lT1f nlllia- -;rn ~ ~ i ~ iF'r 1 

2. il'll1ltr ~ n1llim 1R" '"' ~ ~ *' '"' ~ .; '!~if¥ .; ~ <liT 

~orr m, ~ am m ~ m ~ 'j:;qnt t, 'IR9 • ~ mmit 

~ ~ ~ "\, 'ffi 'm :1m{' i=l1l1'lU ~ CIIMT <liT nJiliiJ fr ~ -mw ~ 10 Jia'" 

-« • -;;fi -mr , -m 'mm; 'liT JAlCI m .; r-r ~ .; <iiT ~ 1R" -;;fi ~ 

t;mit "« ~ ~ :;rn:rr "\ ' 

J· -m ~'it lMT-Jiglln "~nqhr" ~ q;r ~ "\ : 

81¥8 8ri 1R" mmr :flrr M-« aw:r :mr ·~" m 31U'Iij' ·~ .. \l"mf, 

"!;.A m, a .; m 3fllq)' 3R \l"mf, ~ mrr * ~ m ~ 
~ -;;fi i ' 

81f8 3R 3l1t4 mt 1R" '"' ~ .; , ~ tcftnur m cm:fr m ~ mmr t, 
~ .; ~ nr lim <iiT ~ :;rn:rr t, :;IT m -« litO 3l1t4 'qt nl1l 

iTt 

4. ~ 1 :flr\ 2 .; ~ '"' ~ * i'ml -;;fi ~' <nlr iilllhiT ~ 

~ ~ :;fr ~ limmt ~ ~ 'j:;qntt, ¢~ ~ * ~~ 
t, ~ ~8' am m ~ m, em fuln ~ ~ ~~ .; 1fllmf -« 'j:;qnt t 

3ftJqJ' '"' ¢ ~ * 1'ron " ~ roR ~ m;r ~ m JlqR ~ t :mr 
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS] 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL 

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of 
the Republic oflndia desire to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation 
with respect to taxes on income and capital, and for promoting their mutual economic rela
tions; 

Now, therefore, it is hereby agreed as follows: 

Article 1. Personal Scope 

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con
tracting States. 

Article 2. Taxes Covered 

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf 
of a Contracting State, of a Land or a political subdivision or local authority thereof, irre
spective of the procedure in which they are levied. 

{2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total 
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains 
from the alienation of movable or immovable property, and the payroll tax. 

(3) The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular: 

a) In the Federal Republic of Germany: 

The Einkommensteuer (income tax), 

The Koperschaftsteuer (corporation tax), 

The Vermogensteuer (capital tax), and 

The Gewerbesteuer (trade tax) 

(hereinafter referred to as "German tax"); 

b) In the Republic oflndia: 

The income tax including any surcharge tax thereon (Einkommensteuer, einschl. 
darauf entfallender Zusatzsteuern), and 

The wealth tax (Vermogensteuer) 

(hereinafter referred to as "Indian tax"). 

( 4) This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes 
which are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place 
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each 
other of changes of importance which have been made in their respective taxation laws. 
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Article 3. General Definitions 

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires: 

a) The term "Federal Republic of Germany" means the area in which the tax law of the 
Federal Republic of Germany is in force including the area ofthe sea-bed, its sub-soil and 
the superjacent water column adjacent to the territorial sea, insofar as the Federal Republic 
of Germany exercises their sovereign rights and jurisdiction in conformity with internation
al law and its national legislation; 

b) The term "Republic of India" means the territory of the Republic of India and in
cludes the territorial sea and airspace above it. For the purposes of this Agreement the term 
shall also cover any other maritime zone in which the Republic of India has sovereign 
rights, other rights and jurisdictions, according to the Indian law and in accordance with in
ternational law in particular as laid down in the UN Convention of the Law of the Sea; 

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Federal 
Republic of Germany or the Republic of India as the context requires; 

d) The term "person" includes an individual, a company and any other entity which is 
treated as a taxable unit under the taxation laws in force in the respective Contracting 
States; 

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a 
company or body corporate under the taxation laws in force in the respective Contracting 
States; 

f) The term "immovable property" has the meaning which has under the law of the 
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case 
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agri
culture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed prop
erty apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other 
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property; 

g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State 
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State; 

h) The term "national" means: 

i) In respect of the Federal Republic of Germany any German within the meaning of 
Article I 16, paragraph (1), of the Basic Law for the Federal Republic of Germany and any 
legal person, partnership and association deriving its status as such from the law in force in 
the Federal Republic of Germany; 

ii) In respect of the Republic oflndia any national of the Republic oflndia and any le
gal person, partnership and association deriving its status as such from the law in force in 
the Republic oflndia; 

i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by 
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except 
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State; 
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j) The term "competent authority" means in the case of the Federal Republic of Ger
many the Federal Ministry of Finance, and in the case of the Republic oflndia the Central 
Government in the Ministry of Finance (Department of Revenue) or its authorised repre
sentative; 

k) The term "fiscal year" means: 

i) In relation to Indian tax, the previous year as defined in the Income Tax Act, 1961; 

ii) In relation to German tax, the calendar year. 

( 1) The term "tax" means German tax or Indian tax as the context requires but shall not 
include interest or penalty imposed in relation to such taxes. 

(2) As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not 
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which h has 
under the law of that State concerning the taxes to which this Agreement applies. 

Article 4. Resident 

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason ofhis 
domicile, residence, place of management or any criterion of a similar nature. But this term 
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from 
sources in that State or capital situated therein. 

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident ofboth 
Contracting States, then his status shall be determined as follows: 

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home 
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be 
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are 
closer (centre of vital interests); 

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if 
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a 
resident of the State in which he has an habitual abode; 

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed 
to be a resident of the State of which he is a national; 

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of 
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an individ
ual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the 
State in which its place of effective management is situated. 

Article 5. Permanent Establishment 

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a 
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly card
ed on. 
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(2) The term "permanent establishment" includes especially 

a) A place of management; 

b) A branch; 

c) An office; 

d) A factory; 

e) A workshop; 

t) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re
sources, including an installation or structure used for the exploration or exploitation; 

g) A warehouse or sales outlet; 

h) A farm, plantation or other place where agricultural, forestry, plantation or related 
activities are carried on; and 

i) A building site or construction, installation or assembly project or supervisory activ
ities in connection therewith, where such site, project or activities continue for a period ex
ceeding six months. 

(3) An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting 
State and to carry on busi11ess through that permanent establishment if it provides services 
or facilities in connection with, or supplies plant and machinery on hire used for or to be 
used in the prospecting for, or extraction or exploitation of mineral oils in that State. 

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es
tablishment" shall be deemed not to include 

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods 
or merchandise belonging to the enterprise; 

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 
solely for the purpose of storage, display or delivery; 

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 
solely for the purpose of processing by another enterprise; 

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing 
goods or merchandise or of collecting Information, for the enterprise; 

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, 
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; 

t) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities 
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of 
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character. 

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-- other than 
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting 
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State that enterprise shall be 
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned State, if this person 

a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts on be
half of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchan
dise for the enterprise; 

75 



Volume 2054, I-35490 

b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock 
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf 
of the enterprise; or 

c) Habitually secures orders in the first-mentioned State, wholly or almost wholly for 
the enterprise itself or for the enterprise and other enterprises controlling, controlled by, or 
subject to the same common control, as that enterprise. 

( 6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are 
acting in the ordinary course of their business and in their commercial and financial rela
tions to the enterprise no conditions are agreed or imposed which differ from those usually 
agreed between independent persons. 

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries 
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), 
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other. 

Article 6. Income from Immovable Property 

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property sit
uated in the other Contracting State may be taxed in that other State. 

(2) The provision of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let
ting, or use in my other form of immovable property. 

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to the income from immov
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor
mance of independent personal services. 

Article 7. Business Profits 

( 1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State 
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits 
ofthe enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable 
to that permanent establishment. 

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State 
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate 
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and 
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment. 

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al
lowed as deductions expenses whieh are incurred for the purposes of the business of the 
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere, 
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and according to the domestic law of the Contracting State in which the permanent estab
lishment is situated. 

(4) Insofar as in a Contracting State and in exceptional cases the determination of the 
profits to be attributed to a permanent establishment in accordance with paragraph 2 is im
possible or gives rise to unreasonable difficulties, nothing in paragraph 2 shall preclude the 
determination of the profits to be attributed to a permanent establishment by means of either 
apportioning the total profits of the enterprise to that permanent establishment or estimating 
on any other reasonable basis; the method of apportionment or estimation adopted shall, 
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this 
Article. 

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is 
good and sufficient reason to the contrary. 

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the 
provisions of this Article. 

Article 8. Shipping and Air Transport 

(I) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable 
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise 
is situated. 

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then 
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the 
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the 
operator of the ship is a resident. 

(3) For the purposes of this Article, interest on funds connected with the operation of 
ships or aircraft in international traffic shall be regarded as profits derived from the opera
tion of such ships or aircraft, and the provisions of Article 11 shall not apply in relation to 
such interest. 

(4) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a 
pool, a joint business or an international operating agency. 

Article 9. Associated Enterprises 

Where 

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or 

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting 
State, 
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com
mercial or fmancial relations which differ from those which would be made between inde
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued 
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be 
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

Article I 0. Dividends 

(I) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if 
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed 
10 per cent of the gross amount of the dividends. 

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out 
of which the dividends are paid. 

(3) The term "dividends" as used in this Article means 

a) Dividends on shares including income from shares, "jouissance" shares or "jouis
sance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, partic
ipating in profits, and 

b) Other income which is subjected to the same taxation treatment as income from 
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident. 

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services 
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are 
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case 
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that 
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively 
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor 
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, 
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State. 

Article I I. Interest 

( 1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 
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(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises 
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
interest the tax so charged shall not exceed l 0 per cent of the gross amount of the interest. 

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs l and 2, 

a) Interest arising in the Federal Republic of Germany and paid to the Government of 
the Republic oflndia, the Reserve Bank oflndia, the Industrial Finance Corporation ofln
dia, the Industrial Development Bank of India, the Export-import Bank of India, National 
Housing Bank and Small Industries Development Bank oflndia shall be exempt from Ger
man tax; 

b) Interest arising in the Republic oflndia and paid to the Government ofthe Federal 
Republic of Germany, the Deutsche Bundesbank, the Kreditanstalt flir Wiederaufbau or the 
Deutsche Investitions- und Entwicklungsgesellschaft (DEG) and interest paid in consider
ation of a loan guaranteed by HERMES-Deckung shall be exempt from Indian tax. 

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every 
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate 
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income 
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, 
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for 
the purpose of this Article. 

(5) The provisions of paragraphs l, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of 
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated 
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 
or Article 14, as the case may be, shall apply. 

( 6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State 
itself, a Land, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, 
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or 
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with 
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne 
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise 
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated. 

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been 
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the 
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting 
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 
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Article 12. Royalties and Fees for Technical Services 

(1) Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and paid to 
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

(2) However, such royalties and fees for technical services may also be taxed in the 
Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but if the re
cipient is the beneficial owner of the royalties, or fees for technical services, the tax so 
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties or the fees for tech
nical services. 

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received 
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright ofliterary, artistic or sci
entific work, including cinematographic films or films or tapes used for radio or television 
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or 
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in
formation concerning industrial, commercial or scientific experience. 

( 4) The term "fees for technical services" as used in this Article means payments of any 
amount in consideration for the services of managerial, technical or consultancy nature, in
cluding the provision of services by technical or other personnel, but does not include pay
ments for services mentioned in Article 15 of this Agreement. 

(5) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
royalties or fees for technical services, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State in which the royalties or fees for technical services 
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right, property or 
contract in respect of which the royalties or fees for technical services are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. ln such case, the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

( 6) Royalties and fees for technical services shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a Land or a political subdivision, a local authority 
or a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties or fees for tech
nical services, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to 
pay the royalties or fees for technical services was incurred, and such royalties or fees for 
technical services are borne by such permanent establishment or fixed base, then such roy
alties or fees for technical services shall be deemed to arise in the State in which the per
manent establishment or fixed base is situated. 

(7) Where, by reason of special relationship between the payer and the beneficial own
er or between both of them and some other Person, the amount of royalties or fees for tech
nical services paid exceeds the amount which would have been paid in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. 
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of 
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 
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Article 13. Capital Gains 

( 1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable 
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. 

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident . 
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that 
other State. 

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or 
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only 
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit
uated. 

(4) Gains from the alienation of shares in a company which is a resident of a Contract
ing State may be taxed in that State. 

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 
1 to 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 

Article 14. Independent Personal Services 

( 1) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the 
performance of professional services or other independent activities of a similar character 
shall be taxable only in that State except in the following circumstances when such income 
may also be taxed in the other Contracting State: 

a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for 
the purpose of performing his activities, in that case, only so much of the income as is at
tributable to that fixed base may be taxed in that other State; or 

b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or 
exceeding in the aggregate 120 days in the relevant fiscal year, in that case, only so much 
of the income as is derived from his activities performed in that other State may be taxed 
in that other State. 

(2) The term "professional services" includes independent scientific, literary, artistic, 
educational or teaching activities, as well as the independent activities of physicians, sur
geons, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 

Article 15. Dependent Personal Services 

( 1) Subject to the provisions of Arti~les 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other 
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ
ment shall be taxable in the other Contracting State only if the employment is exercised 
there. 
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident 
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State 
shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in 
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and 

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of 
the other State, and 

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which 
the employer has in the other State. 

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in 
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf
fic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the ship or air
craft is a resident. 

Article 16. Directors' Fees 

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his 
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

Article 17. Artistes and Sportspersons 

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele
vision artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such 
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a 
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself 
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or 
sportsperson are exercised. 

(3) However, such income shall not be taxed in the State mentioned in paragraph I if 
the said activities are exercised during a visit to that State by a resident of the other Con
tracting State and where such visit is financed directly or indirectly by that other State, a 
Land, a political subdivision or a local authority thereof or by an organisation which in that 
other State is recognised as a charitable organisation. 

Article I 8. Non-government Pensions 

Subject to the provisions of Article 19, pensions and other similar remuneration paid 
to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable 
only in that State. 
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Article !9. Government Service 

(1) a) Remuneration other than a pension, paid by a Contracting State, a Land, a polit
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered 
to that State, Land, subdivision or authority shall be taxable only in that State. 

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State, if 
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who: 

i) ls a national of that State; or 

ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser
vices. 

(2) a) Any pension paid by a Contracting State, a Land, a political subdivision or a local 
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State, Land, subdi
vision or authority shall be taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in
dividual is a resident of and a national of that other State. 

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions 
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting 
State, a Land, a political subdivision or a local authority thereof. 

( 4) The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect or remuneration paid, 
under a development assistance programme of a Contracting State, a Land, a political sub
division or a local authority thereof, out of funds exclusively supplied by that State, Land, 
political subdivision or local authority, to a specialist or volunteer seconded to the other 
Contracting State with the consent of that other State. 

Article 20. Teachers, Students and Trainees 

( 1) An individual who visits a Contracting State at the invitation of that State or of a 
university, college, school, museum or other cultural institution of that State or under an 
official programme of cultural exchange for a period not exceeding two years solely for the 
purpose of teaching, giving lectures or carrying out research at such institution and who is, 
or was immediately before that visit, a resident of the other Contracting State shall be ex
empt from tax in the first-mentioned State on his remuneration for such activity during the 
period of the first year from the date of his arrival and in the next year the exemption will 
be only in respect of remuneration derived by him from outside that State. 

(2) An individual who is present in a Contracting State solely 

a) As a student at a university, college or school in that Contracting State, 

b) As a business apprentice (including in the case of the Federal Republic of Germany 
a "Volontar" or a "Praktikant"), 

c) As the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study or 
research from a religious, charitable, scientific or educational organisation, or, 

83 



Volume 2054, I-35490 

d) As a member of a technical cooperation programme entered into by the Government 
of that Contracting State, and who is, or was immediately before visiting that State, a resi
dent of the other Contracting State, 

shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State in respect of 

i) Remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or training, 
and 

ii) Remuneration from employment in that other State, in an amount not exceeding DM 
7,200 (seven thousand two-hundred Deutsche Mark) or its equivalent in Indian currency 
during any fiscal year, as the case may be, provided that such employment is directly relat
ed to his studies or is undertaken for the purpose of his maintenance. 

Article 21. Other Income 

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. 

(2) The provisions of paragraph l shall not apply to income, other than income from 
immovable property, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is ef
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the pro
visions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph l, if a resident of a Contracting State 
derives income from sources within the other Contracting State in the form of lotteries, 
crossword puzzles, races including horse races, card games and other games of any sort or 
gambling or betting of any form or nature whatsoever, such income may be taxed in the 
other Contracting State. 

Article 22. Capital 

(1) Capital represented by immovable property, owned by a resident of a Contracting 
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of 
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a 
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent 
personal services, may be taxed in that other State. 

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by 
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only 
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit
uated. 

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable 
only in that State. 
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Article 23. Relief from Double Taxation 

( 1) Tax shall be determined in the case of a resident of the Federal Republic of Germa
ny as follows: 

a) Unless foreign tax credit is to be allowed under subparagraph b), there shall be ex
empted from German tax any item of income arising in the Republic of India and any item 
of capital situated within the Republic of India, which, according to this Agreement, may 
be taxed in the Republic oflndia. The Federal Republic of Germany, however, retains the 
right to take into account in the determination of its rate of tax the items of income and cap
ital so exempted. 

In the case of dividends exemption shall apply only to such dividends as are paid to a 
company (not including partnerships) being a resident of the Federal Republic of Germany 
by a company being a resident of the Republic of India at least 10 per cent of the capital of 
which is owned directly by the German company. 

There shall be exempted from taxes on capital any shareholding the dividends of which 
are exempted or, if paid, would be exempted, according to the immediately foregoing sen
tence. 

b) Subject to the provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, there 
shall be allowed as a credit against German tax payable in rasped of the following items of 
income arising in the Republic oflndia and the items of capital situated there the Indian tax 
paid under the laws of the Republic oflndia and in accordance with this Agreement on: 

i) Dividends not dealt with in sub-paragraph a); 

ii) Interest; 

iii) Royalties and fees for technical services; 

iv) Income in the meaning of paragraph 4 of Article 13; 

v) Directors' fees; 

vi) Income of artistes and sportspersons; 

c) For the purpose of credit referred to in letter ii) of sub-paragraph b) the Indian tax 
shall be deemed to be 10 per cent of the gross amount of the interest, if the Indian tax is 
reduced to a lower rate or totally waived according to domestic law, irrespective of the 
amount of tax actually paid. 

d) The provisions of sub-paragraph c) shall apply for the first 12 fiscal years for which 
this Agreement is effective. 

e) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) items of income dealt with in 
Articles 7 and 10 and gains derived from the alienation of the business property of a per
manent establishment as well as the items of capital underlying such income shall be ex
empted from German tax only if the resident of the Federal Republic of Germany can prove 
that the receipts of the permanent establishment or company are derived exclusively or al
most exclusively from active operations. 

In the case of items of income dealt with in Article 10 and the items of capital under
lying such income the exemption shall apply even if the dividends are derived from hold
ings in other companies being residents of the Republic of India which carry on active 
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operations and in which the company which last made a distribution has a holding of more 
than 25 per cent. 

Active operations are the following: producing or selling goods or merchandise, giving 
technical advice or rendering engineering services, or doing banking or insurance business, 
within the Republic of India. 

If this is not proved, only the credit procedure as per sub-paragraph b) shall apply. 

(2) Tax shall be determined in the case of a resident of the Republic oflndia as follows: 

Where a resident of the Republic oflndia derives income or owns capital which, in ac
cordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Federal Republic of 
Germany, the Republic of India shall allow as a deduction from the tax on such income of 
that resident an amount equal to the income tax paid in the Federal Republic of Germany, 
whether directly or by deduction, and as a deduetion from the tax on such capital of that 
resident an amount equal to the capital tax paid in the Federal Republic of Germany. Such 
deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax 
(as computed before the deduction is given) which is attributable, as the case may be, to the 
income or the capital which may be taxed in the Federal Republic of Germany. 

(3) The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern the 
taxation of income and capital in the respective Contracting States except where express 
provision to the contrary is made in this Agreement. 

Article 24. Non-discrimination 

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other 
State in the same circumstances and under the same conditions are or may be subjected. 
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who 
are not residents of one or both of the Contracting States. 

(2) The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State 
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. 
This provision shall not be construed as preventing a Contracting State from charging the 
profits of a permanent establishment which a company of the other Contracting State has 
in the first-mentioned State at a rate of tax which is higher than that imposed on the profits 
of a similar company of the first-mentioned Contracting State, nor as being in conflict with 
the provisions of paragraph 3 of Article 7 of this Agreement. Further this provision shall 
not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contract
ing State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes which it 
grants only to its own residents. 

(3) Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 7 
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as 
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an 

86 



Volume 2054, 1-35490 

enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the 
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same 
conditions as it they had been contracted to a resident of the first mentioned State. 

( 4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned 
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, 
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re
quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be 
subjected. 

Article 25. Mutual Agreement Procedure 

(I) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, 
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident 
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of 
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this 
Agreement. 

(2) The competent authority shall endeavour, it the objection appears to it to be justi
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to 
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement. Any agreement 
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the 
Contracting States. 

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of 
this Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in 
cases not provided for in this Agreement. 

( 4) The competent authorities ofthe Contracting States may establish by mutual agree
ment the mode of application of the provisions of this Agreement regarding the exemption 
or reduction of taxes. 

(5) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each 
othei: directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para
graphs. 

Article 26. Exchange of Information 

( 1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such Informa
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement. Any information re
ceived by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information 
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or au
thorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
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tion of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in 
relation to, the taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities shall use the 
information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro
ceedings or in judicial decisions. 

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative 
practice of that or of the other Contracting State; 

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or of the other Contracting State; 

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which 
would be contrary to public policy (ordre public). 

Article 27. Diplomatic and Consular Privileges 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic 
mission, a consular post or an international organisation under the general rules of interna
tional law or under the provisions of special agreements. 

Article 28. Entry into Force 

(1) The Governments of the Contracting States shall notify to each other that the legal 
requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with. 

(2) This Agreement shall enter into force one month after receipt of the latter of the 
notifications referred to in paragraph 1 and shall have effect: 

a) In the Federal Republic of Germany 

i) In the case of taxes withheld at source on dividends, interest, royalties and fees for 
technical services, in respect of amounts paid on or after the first day of January of the cal
endar year next following that in which this Agreement enters into force; 

ii) In the case of other taxes, in respect of taxes levied for periods beginning on or after 
the first day of January of the calendar year next following that in which this Agreement 
enters into force; 

b) In the Republic of India 

i) In respect of income arising in any fiscal year beginning on or after the first day of 
April following the calendar year in which this Agreement enters into force; 

ii) In respect of capital which is held on the last day of any fiscal year beginning on or 
after the first day of April following the calendar year in which this Agreement enters into 
force. 

(3) Upon the entry into force of this Agreement the Agreement between the Govern
ment of the Federal Republic of Germany and the Government oflndia for the Avoidance 
of Double Taxation of Income signed on 18th March 1959 and the Protocol amending the 
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Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern
ment of India for the Avoidance of Double Taxation of Income signed on 28th June 1984 
along with the Exchange ofNotes of the same date shall expire and shall cease to have ef
fect as from the date on which the provisions of this Agreement commence to have effect. 

Article 29. Termination 

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting States 
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the expira
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give the other Contracting 
State, through diplomatic channels, written notice of termination and, in such event, this 
Agreement shall cease to have effect: 

a) In the Federal Republic of Germany 

i) In the case of taxes withheld at source on dividends, interest, royalties and fees for 
technical services, in respect of amounts paid on or after the first day of January of the cal
endar year next following that in which notice of termination is given; 

ii) In the case of other taxes, in respect of taxes levied for periods beginning on or after 
the first day of January of the calendar year next following that in which notice of termina
tion is given; 

b) In the Republic of India 

i) In respect of income arising in any fiscal year beginning on or after the first day of 
April following the calendar year in which the notice of termination is given; 

ii) In respect of capital which is held on the last day of any fiscal year beginning on or 
after the first day of April following the calendar year in which the notice of termination is 
given. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the 
present Agreement. 

Done at Bonn on 19 June 1995 in two originals, each in the German, Hindi and English 
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretation of the German 
and the Hindi text the English text shall prevail. 

For the Federal Republic of Germany: 

DR. HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ 

DR. KURT F AL TLHAUSER 

For the Republic oflndia: 

DR. MANMOHAN SINGH 

89 



Volume 2054, 1-35490 

PROTOCOL 

The Federal Republic of Germany 

and 

The Republic of India 

Have agreed at the signing at Bonn on I 9 June 1995 of the Agreement between the two 
States for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and capital upon 
the following provisions which shall form an integral part of the said Agreement. 

1. With reference to Article 7: 

a) In the determination of the profits of a building site or construction, assembly or in
stallation project there shall be attributed to that permanent establishment in the Contract
ing State in which the permanent establishment is situated only the profits resulting from 
the activities of the permanent establishment as such. If machinery or equipment is deliv
ered from the head office or another permanent establishment of the enterprise (situated 
outside that Contracting State) or a third person (situated outside that Contracting State) in 
connection with those activities or independently therefrom there shall not be attributed to 
the profits of the building site or construction, assembly or installation project the value of 
such deliveries. 

b) Income derived by a resident of a Contracting State from planning, project, con
struction or research activities as well as income from technical services exercised in that 
State in connection with a permanent establishment situated in the other Contracting State, 
shall not be 'attributed to that permanent establishment. 

c) In respect of paragraph 1 of Article 7, profits derived from the sale of goods or mer
chandise of the same or similar kind as those sold, or from other business activities of the 
same or similar kind as those effected, through that permanent establishment, may be con
sidered attributable to that permanent establishment if is proved that: 

i) This transaction has been resorted to in order to avoid taxation in the Contracting 
State where the permanent establishment is situated and 

ii) The permanent establishment in any way was involved in this transaction. 

d) It is understood that the deductions in respect of the head office expenses as referred 
to in paragraph 3 of Article 7 shall in no case be less than those allowable under the Indian 
Income Tax Act as on the date of entry into force of this Agreement. 

e) No deduction shall be allowed in respect of amounts paid or charged (otherwise than 
towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head of
fice of the enterprise or any of its other offices, by way of: 

i) Royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other 
rights; 

ii) Commission for specific services performed or for management; and 

iii) Interest on moneys lent to the permanent establishment except in case of a banking 
institution. 
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2. With reference to Article 8: 

For the purposes of Article 8 income from the operation of ships includes income de
rived from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related equip
ment for the transport of containers) in connection with the transport of goods or 
merchandise in international traffic. 

3. With reference to Article 10: 

For the purpose of taxation in the Federal Republic of Germany, the term "dividends" 
includes income derived by a sleeping partner ("stiller Gesellschafter") from his participa
tion as such and distributions on certificates of an investment fund or investment trust. For 
the purpose of taxation in the Republic oflndia any income of a similar kind will be treated 
alike. 

4. With reference to Articles 10 and 11 

Notwithstanding the provisions of these Articles, dividends and interest may be taxed 
in the Contracting State in which they arise, and according to the law of that State, 

a) If they are derived from rights or debt claims carrying a right to participate in profits 
(including income derived by a sleeping partner from his participation as such, from a "par
tiarisches Darlehen" and from "Gewinnobligationen" within the meaning of the tax law of 
the Federal Republic of Germany) and 

b) Under the condition that they are deductible in the determination of profits of the 
debtor of such income. 

5. With reference to Article 13: 

In view of the position confirmed on behalf of the Government of the Federal Republic 
of Germany that the Deutsche Investitions- und Entwicklungsgesellschaft (DEG) is wholly 
owned by the Government of the Federal Republic of Germany and is exempted from pay
ing income tax in Germany, it is agreed that the long term capital gains arising to the DEG 
due to alienation of shares in Indian companies will be exempt from taxation in India. 

6. With reference to Article 23: 

a) The exemption provided for in sub-paragraph a) of paragraph 1 of Article 23 is 
granted irrespective of whether the income or capital concerned is effectively taxed in the 
Republic of India or not. 

b) Where a company being a resident of the Federal Republic of Germany distributes 
incomes derived from sources within the Republic oflndia paragraph 1 of Article 23 shall 
not preclude the compensatory imposition of corporation tax on such distributions in accor
dance with the provisions of German tax law. 

c) The Federal Republic of Germany shall avoid double taxation by a tax credit as pro
vided for in paragraph 1 b) of Article 23 and not by a tax exemption under paragraph 1 a) 
of Article 23, 
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aa) If in the Contracting States income is placed under differing provisions of the 
Agreement or attributed to different persons (other than under Article 9) and this conflict 
cannot be settled by procedure pursuant to Article 25 and 

i) If as a result of such placement or attribution the relevant income would be subject 
to double taxation; or 

ii) If as a result of such placement or attribution the relevant income would remain un
taxed or be subject only to inappropriately reduced taxation in the Republic of India and 
would (but for the application of this paragraph) remain exempt from tax in the Federal Re
public of Germany; or 

bb) If the Federal Republic of Germany has, after due consultation and subject to the 
limitations of its internal law, notified the Republic of India through diplomatic channels 
of other items of income to which it intends to apply this paragraph in order to prevent the 
exemption of income from taxation in both Contracting States or other arrangements for the 
improper use of the Agreement. 

In the case of a notification under sub-paragraph (bb) the Republic oflndia may, subject to 
notification through diplomatic channels, characterise such income under the Agreement 
consistently with the characterisation of that income by the Federal Republic of Germany. 
A notification made under this paragraph shall have effect only from the first day of the cal
endar year following the year in which it was transmitted and any legal prerequisites under 
the domestic law of the notifying State for giving it effect have been fulfilled. 

7. With reference to Article 26: 

a) It is also understood that in relation to the Agreement, the term "information" shall 
include documents. It is further understood that the German tax law provides for the trans
mission of information in terms of paragraph 3 of Article 117 of the Fiscal Code (Abga
benordnung) -- upon request -- and it would be possible to furnish information to the 
competent authority in the Republic oflndia under these provisions irrespective of this Ar
ticle. 

b) If personal data is exchanged under this Article, the following additional provisions 
shall apply subject to the domestic laws of each Contracting State: 

i) The data supplying Contracting States shall be responsible for the accuracy of the 
data they supply. If it emerges that inaccurate data or data which should not have been sup
plied have been communicated, the receiving State shall be notified of this without delay. 
That State shall be obliged to correct or destroy said data; 

ii) The Contracting States shall be obliged to keep official records of the transmission 
and receipt of personal data; 

iii) The Contracting States shall be obliged to take effective measures to protect the 
personal data communicated against unauthorised access, unauthorised alteration and un
authorised disclosure; 

iv) Upon application the person concerned shall be informed of the information stored 
about him and of the use planned to be made of it. There shall be no obligation to give this 
information if on balance it appears that the public interest in withholding it outweighs the 
interest of the person concerned in receiving it. In all other respects the right of the person 
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concerned to be informed of the data stored about him shall be governed by the domestic 
law of the Contracting State in whose sovereign territory the application for the information 
is made. 

Done at Bonn on 19 June 1995 in two originals, each in the German, Hindi and English 
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretation of the German 
and the Hindi text the English text shall prevail. 

For the Federal Republic of Germany: 

DR. HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ 

DR. KURT F AL TLHAUSER 

For the Republic oflndia: 

DR. MANMOHAN SINGH 
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(TRANSLATION - TRADUCTION) 

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA 
REPUBLIQUE DE L'INDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE 

Le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le Gouvemement de la 
Republique de l'lnde, desireux de conclure un Accord en vue d'eviter la double imposition 
en matiere d'impots sur le revenu et sur la fortune, et de promouvoir leurs relations econo
miques et mutuelles; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Personnes visees 

Le present Accord vise les personnes qui sont des residents d'un Etat contractant ou des 
deux Etats contractants. 

Article 2. Jmp6ts vises 

1. Le present Accord s'applique aux impots sur le revenu et sur la fortune per~us pour 
le compte d'un Etat contractant, d'un Land ou de l'une de ses subdivisions politiques ou de 
ses collectivites locales, quelqu'en soit le mode de perception. 

2. Sont consideres comme impots sur le revenu et sur la fortune tous impots per~us sur 
le revenu global, sur la fortune totale ou sur les elements du revenu ou de la fortune, y com
pris les impots sur les gains provenant de !'alienation de biens mobiliers ou immobiliers, 
ainsi que les impots sur les salaires et traitements payes par les entreprises. 

3. Les impots actuels auxquels s'applique le present Accord sont notamment : 

a) En Republique federale d'Allernagne : 

L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer), 

L'impot sur les societes (Korperschaftsteuer), 

L'impot sur la fortune (Vermogensteuer), 

La patente (Gewerbesteuer) 

(ci-apres denommes "impot allemand"); 

b) En Republique de l'lnde : 

L'impot sur le revenu y compris toute surtaxe (Einkommensteuer, einschl. Darauf ent-
fallender Zusatzsteuerm), et 

L'impot sur la fortune (Vermogensteuer) 

( ci-apres denommes "impot indien"). 

4. Le present Accord s'applique aussi aux impots identiques ou sensiblement analogues 
qui seraient etablis apres la signature du present Accord et qui s'ajouteraient aux impots ac-
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tuels ou qui les remplaceraient. A la fin de chaque annee, les autorites competentes des 
Etats contractants se communiqueront le cas echeant les modifications apportees a leurs le
gislations fiscales respectives. 

Article 3. Definitions generales 

Aux fins du present Accord, a moins que le contexte n'appelle une interpretation dif
ferente: 

a) L'expression "Republique federale d'Allemagne" designe le territoire sur lequel 
s'applique le droit fiscal de la Republique federate d'Allemagne, y compris la zone des 
fonds marins, les trefonds et les eaux surjacentes adjacentes a la mer territoriale, dans la 
mesure ou la Republique federate d'Allemagne exerce des droits sou vera inset sa juri diction 
conformement au droit international et a sa legislation nationale; 

b) L'expression "Republique de l'Inde" designe le terri to ire de la Republique de l'Inde, 
y compris les eaux territoriales et leur espace aerien. Aux fins du present Accord, cette ex
pression s'applique egalement a toute autre zone maritime dans laquelle la Republique de 
l'Inde exerce des droits souverains, d'autres droits et juridiction, conformement a la legis
lation indienne et au droit international, en particulier tel qu'il est indique dans la Conven
tion des Nations Unies sur ie droit de lamer; 

c) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" designent la Re
publique federale d'Allemagne ou la Republique de l'Inde, d'apres le contexte; 

d) Le terme "personne" designe une personne physique, une societe et toute autre entite 
consideree comme contribuable en vertu de la legislation fiscale en vigueur dans les Etats 
contractants respectifs; 

e) Le terme "societe" designe toute personne morale ou toute entite consideree comme 
une societe ou une personne morale en vertu de la legislation fiscale en vigueur dans les 
Etats contractants respectifs; 

f) L'expression "biens immobiliers" ale sens qui lui attribue la legislation de l'Etat con
tractant dans lequel sont situes les biens consideres. Ce terme inclut, en tout etat de cause, 
les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles ou sylvicoles, les droits 
auxquels s'appliquent les dispositions du droit prive concernant la propriete fonciere, l'usu
fruit des biens immobiliers et les droits a des paiements variables ou fixes pour !'exploita
tion ou la concession de !'exploitation de gisements rnineraux, sources et autres ressources 
naturelles; les navires, bateaux et aeronefs ne sont pas consideres comme des biens immo
biliers; 

g) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" ou "entreprise de I' autre Etat con
tractant" designent respectivement une entreprise exploitee par un resident d'un Etat con
tractant et une entreprise exploitee par un resident de I' autre Etat contractant; 

h) Le terme "ressortissant" designe : 

i) En ce qui concerne la Republique federale d'Allemagne, tout Allemand au sens du 
paragraphe 1 de !'Article 116 de la Loi fondamentale de la Republique federale d'Allema
gne, ainsi que toute personne morale, societe de personnes et association dont le statut est 
regi par la legislation en vigueur de la Republique federale d'Allemagne; 
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ii) En ce qui conceme la Republique de l'Inde, toute personne physique possedant la 
citoyennete indienne et toute personne morale etablie ou organisee en vertu de la legislation 
indienne, ainsi que toute personne morale, societe de personnes ou association dont le statut 
est regi par la legislation en vigueur de la Republique de l'Inde; 

i) L'expression "trafic international" designe tout transport effectue par un navire ou un 
aeronef exploite par une entreprise dont le siege de direction effective est situe dans un Etat 
contractant, sauflorsque le navire ou l'aeronef n'est exploite qu'entre des points situes dans 
I' autre Etat contractant; 

j) L 'expression "autorite competente" designe, dans le cas de la Republique federale 
d'Allemagne, le Ministere federal des finances et, dans le cas de la Republique de l'lnde, le 
Gouvemement central au Ministere des finances (Departement du Tresor) ou son represen
tant habilite; 

k) L'expression "exercice budgetaire" designe : 

i) En ce qui conceme l'imp6t indien, l'annee precedente definie dans la Loi sur l'imp6t 
sur le revenu, de 1961; 

ii) En ce qui conceme l'imp6t allemand, l'annee civile. 

1. Le terme "imp6t" designe l'imp6t allemand ou l'imp6t indien, selon le contexte, ex
clusion faite des inten~ts ou inten~ts moratoires imposes sur lesdits imp6ts. 

2. Aux fms de I' application du present Accord par un Etat contractant, tout terme qui 
n'est pas defini dans ledit Accord ale sens que lui attribue la legislation de cet Etat regissant 
les imp6ts auxquels I' Accord est applicable, a moins que le contexte n'appelle une interpre
tation differente. 

Article 4. Resident 

l. Aux fins du present Accord, !'expression "resident d'un Etat contractant" designe 
toute personne qui, en vertu de Ia legislation de cet Etat, est assujettie a l'imp6t de cet Etat 
en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout autre critere 
de meme nature. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont as
sujetties a l'impot dans cet Etat que pour les revenus de sources situees dans cet Etat ou pour 
la fortune qui y est situee. 

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un 
resident des deux .Etats contractants, sa situation est reglee de la maniere suivante : 

a) Cette personne est consideree comme un resident de l'Etat ou elle dispose d'un foyer 
d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux 
Etats, elle est consideree comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 
economiques sont les plus etroits (centre des interets vitaux); 

b) Si l'Etat ou cette personne ale centre de ses interets vitaux ne peut etre determine, 
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est consi
deree comme un resident de r.Etat ou elle sejourne de fas:on habituelle; 

c) Si cette personne sejourne de fas:on habituelle dans les deux Etats ou si elle ne se
journe de fas:on habituelle dans aucun d'eux, elle est consideree comme un resident de l'Etat 
dont elle possede la nationalite; 
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d) Si cette personne possede la nationalite des deux Etats ou si elle ne possede la na
tionalite d'aucun d'eux, les autorites competentes des Etats contractants tranchent la ques
tion d'un commun accord. 

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une societe est un resident des 
deux Etats contractants, elle est consideree comme un resident de l'Etat ou son siege de di
rection effective est situe. 

Article 5. Etablissement stable 

1. Aux fins du present Accord, !'expression "etablissement stable" designe une instal
lation fixe d'affaires par l'intermediaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de 
son activite. 

2. L'expression "etablissement stable" comprend notamment : 

a) Un siege de direction; 

b) Une succursale; 

c) Un bureau; 

d) Une usine; 

e) Un atelier; 

f) Une mine, un puits de petrole ou de gaz, une carriere ou tout autre lieu d'extraction 
de res sources naturelles, y compris une installation ou structure utilisee pour la prospection 
ou !'exploitation; 

g) Un entrepot ou une installation de ventes; 

h) Une exploitation agricole, plantation ou autre lieu ou s'exercent des activites agri
coles, sylvicoles ou connexes; et 

i) Un chantier ou un projet de construction, installation ou montage ou des activites 
connexes, toutes les fois que ledit chantier, projet ou activites ont une duree de plus de six 
mois. 

3. Une entreprise est consideree comme ayant un etablissement stable dans un Etat 
contractant et comme exeryant des activites commerciales ou industrielles par l'entremise 
dudit etablissement stable toutes les fois qu'elle fournit des services ou des installations lies 
ala prospection, extraction ou exploitation des ressources minieres dans ledit Etat ou qu'el
le foumit des equipements et de l'outillage dans le cadre de contrats utilises ou devant etre 
utilises pour lesdites activites de prospection, extraction ou exploitation. 

4. Nonobstant les dispositions precedentes du present Article, I' expression "etablisse
ment stable" n'inclut pas : 

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison 
de biens ou de marchandises appartenant a l'entreprise; 

b) Le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant a l'entreprise aux 
seules fms de stockage, d'exposition ou de livraison; 

c) Le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant a l'entreprise aux 
seules fms de transformation pour une autre entreprise; 
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d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou 
des marchandises ou de reunir des informations pour l'entreprise; 

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de se livrer a toute autre 
activite ayant un caractere preparatoire ou auxiliaire au benefice de l'entreprise; 

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de l'exercice cumule 
d'activites mentionnees aux alineas a) a e) a condition que l'activite d'ensemble de ladite 
installation fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractere preparatoire ou auxiliai
re. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes l et 2, lorsqu'une personne, autre qu'un 
agent jouissant d'un statut independant auquel s'applique le paragraphe 6, agit dans un Etat 
contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ladite entreprise est 
consideree comme ayant un etablissement stable dans le premier Etat mentionne, toutes les 
fois que cette personne 

a) Possede et exerce habituellement dans ledit Etat l'autorite de conclure des marches 
au nom de l'entreprise, a moins que ses activites ne soient lirnitees a l'achat de biens ou de 
marchandises pour l'entreprise; 

b) Ne possede pas ladite autorite mais maintient habituellement dans le premier Etat 
mentionne un stock de biens ou de marchandises a partir duquel elle effectue sur une base 
reguliere des livraisons de biens ou de marchandises au nom de l'entreprise; ou 

c) Place habituellement des commandes dans le premier Etat contractant mentionne, 
entierement ou presque pour l'entreprise elle-meme ou pour l'entreprise et d'autres entrepri
ses dependant de ladite entreprise, ou qui ont une participation majoritaire dans cette der
niere ou encore qui sont placees sous le meme controle que cette demiere. 

6. Une entreprise n'est pas consideree comme ayant un etablissement stable dans un 
Etat contractant du simple fait qu'elle y exerce son activite par l'intermediaire d'un courtier, 
d'un commissionnaire general ou de tout autre agent jouissant d'un statut independant, a 
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activite et que, dans 
leurs relations commerciales et fmancieres avec l'entreprise, aucune condition ne soit con
venue ou imposee qui s'eloignerait des conditions habituellement convenues entre des per
sonnes independantes. 

7. Le fait qu'une societe, qui est un resident d'un Etat contractant, controle une societe 
qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activite (que ce soit par 
l'intermediaire d'un etablissement stable ou non) ouest controlee par ladite societe ne suffit 
pas, en lui-meme, a faire de l'une quelconque de ces societes un etablissement de I' autre. 

Article 6. Revenus immobiliers 

l. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris 
les revenus des exploitations agricoles ou sylvicoles) situes dans l'autre Etat contractant 
sont imposables dans I' autre Etat. 

2. Les dispositions du paragraphe l du present article s'appliquent aux revenus prove
nant de !'exploitation directe, de Ia location ou de l'affermage ainsi que de toute forme d'ex
ploitation de biens immobiliers. 
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article s'appliquent egalement aux 
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens 
immobiliers servant a l'exercice d'une profession independante. 

Article 7. Benefices des entreprises 

l. Les benefices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables que 
dans cet Etat, a moins que ladite entreprise n'exerce ses activites dans I' autre Etat contrac
tant par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe. Dans ce dernier cas, lesdits 
benefices ne peuvent etre imposes dans l'autre Etat que dans Ia mesure ou ils sont imputa
bles a l'etablissement stable. 

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present Article, si une entreprise 
de l'un des Etats contractants exerce des activites dans !'autre Etat contractant par l'interme
diaire d'un etablissement stable qui y est situe, on impute a cet etablissement, dans chaque 
Etat contractant, les benefices que I edit etablissement aura it pu realiser s'il avait eu le statut 
d'entreprise distincte et separee exerc,:ant des activites identiques ou analogues, dans des 
conditions elles-memes identiques ou analogues, et traitant en toute independance avec 
l'entreprise dont il constitue un etablissement stable. 

3. Pour determiner les benefices d'un etablissement stable, sont admises en deduction 
les depenses de direction et les frais generaux d'administration ainsi encourus, soit dans 
l'Etat ou est situe cet etablissement stable, soit ailleurs et conformement a Ia legislation in
terne de l'Etat contractant dans lequell'etablissement stable est situe. 

4. Si, dans un Etat contractant et dans des cas exceptionnels, Ia determination des be
nefices imputables a un etablissement stable, conformement au paragraphe 2 s'avere impos
sible ou souleve des difficultes considerables, aucune disposition du paragraphe 2 
n'empeche cet .Etat contractant de determiner Ies benefices imputables a un etablissement 
stable sur Ia base de Ia repartition des benefices totaux de l'entreprise entre ses diverses par
ties; Ia methode de repartition adoptee doit cependant etre telle que le resultat obtenu soit 
conforme aux principes contenus dans le present article. 

5. Aucun benefice n'est impute a un etablissement stable en raison du seul achat par 
ledit etablissement stable de biens ou de marchandises pour l'entreprise. 

6. Aux fins de !'application des paragraphes precedents, les benefices a imputer a l'eta
blissement stable sont determines chaque annee selon Ia meme methode, a moins qu'il 
n'existe des motifs valables et suffisants de proceder autrement. 

7. Lorsque les benefices comprennent des elements de revenu traites separement dans 
d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affectees par 
les dispositions du present Article. 

Article 8. Transports maritimes et aeriens 

1. Les benefices de !'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aeronefs ne 
sont imposables que dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective est situe. 

2. Si le siege de direction effective d'nne entreprise de navigation maritime ou interieu
re est a bord d'un navire ou d'un bateau, il est considere comme situe dans l'Etat contractant 
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oil se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, a defaut de port d'attache, 
dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est resident. 

3. Aux fms du present Article, les interets sur les fonds lies a I' exploitation des navires, 
bateaux ou aeronefs pour le trafic international sont consideres cornrne benefices provenant 
de !'exploitation desdits navires, bateaux ou aeronefs et les dispositions de l'Article II ne 
s'appliquent pas en ce qui concerne lesdits interets. 

4. Les dispositions du paragraphe I du present Article s'appliquent aussi aux benefices 
provenant de Ia participation a un pool, une exploitation en cornrnun ou un organisme in
ternational d'exploitation. 

Article 9. Entreprises associees 

I. Quand: 

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirectement 
a Ia direction, au controle ou au capital d'une entreprise de I' autre Etat contractant, ou quand 

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement a Ia direction, au 
controle ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une entreprise de 
l'autre Etat contractant, · 

et lorsque les deux entreprises sont liees, dans leurs relations cornrnerciales ou financieres, 
par des conditions acceptees ou imposees qui different de celles dont seraient convenues 
des entreprises independantes, les benefices qui, dans ces conditions auraient ete realises 
par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre en fait a cause de ces conditions, peuvent etre 
indus dans les benefices de cette entreprise et imposes en consequence. 

Article 10. Dividendes 

I. Les dividendes payes par une societe qui est un resident d'un Etat contractant a un 
resident de I' autre :Etat contractant peuvent etre imposes dans ce dernier. 

2. Toutefois, ils peuvent egalement etre imposables dans l'Etat contractant dont Ia so
ciete qui paie les dividendes est un resident et selon Ia legislation de cet Etat; toutefois l'im
pot ainsi etabli ne peut depasser 10% du montant brut des dividendes si Ia personne qui 
re.yoit les dividendes en est le beneficiaire effectif. 

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas I' imposition de Ia societe au titre 
des benefices donnant lieu au paiement des dividendes. 

3. Le terme "dividendes" employe dans le present Article designe: 

a) Les dividendes provenant d'actions, bons de jouissance, actions de mines, parts de 
fondateurs ou autres droits autres que les creances, et 

b) Les autres revenus sournis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par Ia 
legislation de l'Etat dont Ia societe distributrice est un resident. 

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire 
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans I' autre Etat contractant 
dont Ia societe qui paie les dividendes est un resident, so it une activite industrielle ou com
merciale par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit une profession in-
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dependante au moyen d'une base fixe qui y est situee, et que la participation generatrice des 
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de !'Article 7 ou de 
!'Article 14, suivant le cas, sont applicables. 

5. Lorsqu'une societe, qui est un resident d'un Etat contractant, tire des benefices ou un 
revenu de I' autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impot sur les divi
dendes payes par la societe, sauf dans la mesure ou ces dividendes sont payes a un resident 
de cet autre Etat ou dans lame sure ou la participation genera trice des dividendes se rattache 
effectivement a un etablissement stable ou a une base fixe situes dans cet autre Etat, ni pre
lever aucun impot, au titre des benefices non distribues de la societe, meme si les dividen
des payes ou les benefices non distribues consistent, en tout ou en partie, en benefices ou 
revenus provenant de cet autre Etat. 

Article I I. Interets 

1. Les interets provenant d'un Etat contractant et payes a un resident de I' autre Etat con
tractant sont imposables dans l'Etat contractant d'ou ils proviennent et selon la legislation 
de cet Etat. 

2. Toutefois, ces interets sont imposables dans l'Etat contractant d'ou ils proviennent et 
conformement a la legislation de cet Etat. Cela dit, si la personne qui re<;:oit les interets en 
est le beneficiaire effectif, l'impot ainsi etabli ne peut exceder 10% du montant brut des 
interets. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, 

a) Les interets provenant de la Republique federale d'Allemagne et payes au Gouver
nement de la Republique de l'Inde, ala Reserve Bank oflndia, a !'Industrial Finance Cor
poration of India, a !'Industrial Development Bank of India, a !'Export-Import Bank of 
India, a la National Housing Bank eta la Small Industries Development Bank of India sont 
exoneres de l'impot allemand; 

b) Les interets provenant de la Republique de l'lnde et payes au Gouvemement de la 
Republique federale d'Allemagne, a la Deutsche Bundesbank, a la Kreditanstalt flir Wiede
raufbau ou a la Deutsche Investitions- und Entwicklungsgesellschaft (DEG) ainsi que les 
interets verses au titre d'impot garanti par la HERMES-Deckung sont exoneres de l'impot 
indien. 

4. Le terme " interets" employe dans le present article designe les revenus des creances 
de toute nature assorties ou non de garanties hypothecaires et assorties ou non d'une clause 
de participation aux benefices du debiteur et notamment les revenus des fonds publics et 
des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches a ces titres. Les penalites 
pour paiements tardifs ne sont pas considerees comme des interets au sens du present Arti
cle. 

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire 
effectif des interets, resident d'un Etat contractant, exerce dans I' autre Etat contractant d'ou 
proviennent les interets so it une activite industrielle et commerciale par l'intermediaire d'un 
etablissement stable qui y est situe, so it une profession independante au moyen d'une base 
fixe qui y est situee, et que la creance generatrice des interets se rattache effectivement a 
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l'etablissement stable ou a Ia base fixe en question. En pareil cas, les dispositions de !'Arti
cle 7 ou de !'Article 14, selon qu'il convient, sont applicables. 

6. Les inten~ts sont consideres comme provenant d'un Etat contractant lorsque le debi
teur est cet Etat lui-meme, un Land, une subdivision politique, une collectivite locale ou un 
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des interets, qu'il soit ou non resident 
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un etablissement stable, ou une base fixe, 
pour lesquels Ia dette donnant lieu au paiement des interets a ete contractee et qui suppor
tent Ia charge de ces interets, ceux-ci sont consideres comme provenant de l'Etat ou l'eta
blissement stable, ou Ia base fixe, est situe. 

7. Lorsque, en raison de relations speciales qui existent entre le debiteur et le benefi
ciaire effectif ou que l'un et !'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des 
interets, compte tenu de Ia creance pour laquelle ils sont payes, exd:de celui dont seraient 
convenus le debiteur et le beneficiaire effectif en !'absence de pareilles relations, les dispo
sitions du present Article ne s'appliquent qu'a ce demier montant. Dans ce cas, Ia partie ex
cedentaire des paiements reste imposable selon Ia legislation de chaque Etat contractant et 
compte diiment tenu des autres dispositions du present Accord. 

Article 12. Redevances et commissions 
pour services techniques 

I. Les redevances et commissions pour services techniques provenant d'un Etat con
tractant et payees a un resident de !'autre Etat contractant sont aussi imposables dans l'Etat 
contractant d'ou elles proviennent et selon Ia legislation de cet Etat. 

2. Toutefois, ces redevances et commissions peuvent aussi etre imposables dans l'Etat 
d'ou elles proviennent et selon Ia legislation, mais si Ia personne qui re~oit les redevances 
et commissions en est le beneficia ire effectif, l'imp6t ainsi etabli ne peut exceder I 0 % du 
montant brut des redevances. 

3. Le terme "redevances" employe dans le present article designe les remunerations de 
toute nature payees pour !'usage ou Ia concession de !'usage d'un droit d'auteur sur une 
oeuvre litteraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinematographiques, ou les 
films et bandes emegistrees utilises pour Ia diffusion radiophorrique et Ia television, d'un 
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modele, d'un plan, 
d'une formule ou d'un procede secrets, ainsi que pour !'usage ou Ia concession de !'usage 
d'un equipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait 
a une experience acquise dans le domaine industriel, commercial et scientifique. 

4. L'expression "commissions pour services techniques" employee dans le present Ar
ticle designe les paiements de tout montant pour lcs services de gestion, ainsi que les ser
vices techniques et de consultants, y compris Ia foumiture de services par un personnel 
technique ou autre, a !'exclusion des paiements pour services mentionnes dans !'Article 15 
du present Accord. 

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire 
effectif des redevances ou commissions, resident d'un Etat contractant, exerce une activite 
commerciale ou industrielle dans !'autre Etat contractant dont proviennent les redevances 
par l'intermediaire d'un etablissement stable ou une base fixe qui y sont situes et lorsque le 
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droit, bien ou contrat generateur desdites redevances se rattache effectivement audit eta
blissement stable ou a ladite base fixe. Dans ce cas, les dispositions des Articles 7 et 14, 
selon qu'il convient, s'appliquent. 

6. Les redevances et commissions pour services techniques sont considerees comme 
provenant d'un Etat contractant lorsque le debiteur est cet Etat lui-meme, un Land, une sub
division politique, une collectivite locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le 
debiteur des redevances et commissions, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, 
a dans un Etat contractant un etablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels )'enga
gement donnant lieu auxdites redevances et commissions a ete contracte et qui supportent 
Ia charge de ces redevances et commissions, celles-ci sont considerees comme provenant 
de l'Etat ou l'etablissement stable ou Ia base fixe sont situes. 

7. Lorsque, en raison de relations speciales qui existent entre le debiteur et le benefi
ciaire effectif ou que l'un et )'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des 
redevances et commissions, ex cede celui dont seraient con venus le debiteur et le beneficiai
re effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present Article ne s'appli
quent qu'a ce demier montant. Dans ce cas, Ia partie excedentaire des paiements reste 
imposable selon Ia legislation de chaque Etat contractant et compte dfrment tenu des autres 
dispositions du present Accord. 

Article 13. Gains en capital 

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de )'alienation de biens immobi
liers situes dans )'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Les gains provenant de )'alienation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 
etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, 
ou de biens mobiliers qui appartiennent a une base fixe dont un resident d'un Etat contrac
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession independante, y 
compris de tels gains provenant de l'alienation de cet etablissement stable (seul ou avec 
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. 

3. Les gains provenant de l'alienation de navires ou aeronefs exploites en trafic inter
national ou de biens mobiliers affectes a )'exploitation de ces navires ou aeronefs, ne sont 
imposables que dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective de l'entreprise est 
situe. 

4. Les gains provenant de )'alienation d'actions dans une societe qui est un resident d'un 
Etat contractant sont imposables dans I edit Etat. 

5. Les gains provenant de )'alienation de tous biens autres que ceux qui sont vises aux 
paragraphes 1 a 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont Ie cedant est un resi
dent. 

Article 14. Professions independantes 

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession liberale ou 
d'autres activites de caractere independant et de meme nature ne sont imposables que dans 
cet Etat; toutefois, ce revenu peut egalement etre imposable dans I'autre Etat contractant : 
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a) Si !edit resident dispose dans !'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice 
de ses activites, mais dans ce cas, Ia seule partie du revenu provenant de ladite base fixe est 
imposable dans cet autre Etat; ou 

b) Dans le cas ou le resident en question sejoume dans !'autre Etat contractant pendant 
une periode ou des periodes ne depassant pas au total 120 jours pendant l'annee civile con
sideree; dans ce cas, les revenus en question ne sont imposables dans !'autre Etat que pour 
Ia partie provenant des activites ayant lieu dans !edit Etat. 

2. L'expression "profession liberale" comprend les activites independantes d'ordre 
scientifique, litteraire, artistique, educatif ou pedagogique, ainsi que les activites indepen
dantes des medecins, chirurgiens, avocats, ingenieurs, architectes, dentistes et comptables. 

Article 15. Professions dependantes 

1. Sous reserve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements 
et autres remunerations similaires qu'un resident d'un Etat contractant rec,:oit au titre d'un 
emploi salarie ne sont imposables dans !'autre Etat contractant que si l'emploi y est exerce. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les remunerations qu'un resident d'un 
Etat contractant rec,:oit au titre d'un emploi salarie exerce dans !'autre Etat contractant ne 
sont imposables que dans le premier Etat si : 

a) Le beneficiaire sejoume dans !'autre Etat pendant une periode ou des periodes n'ex
cedant pas au total 183 jours au cours de l'annee civile consideree; et 

b) Les remunerations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur 
qui n'est pas un resident de !'autre .Etat; et 

c) La charge des remunerations n'est pas supportee par un etablissement stable ou une 
base fixe que l'employeur a dans !'autre Etat. 

3. Nonobstant les dispositions precedentes du present Article, les remunerations rec,:ues 
au titre d'un emploi salarie a bord d'un navire ou d'un aeronef exploite en trafic international 
sont imposables dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective de l'entreprise est 
situe. 

Article 16. Tantiemes d'administrateur 

Les tantiemes et autres retributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant re
c,:oit en sa qualite de membre du conseil d'administration d'une societe qui est un resident 
de !'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

Article 17. Artistes et sportifs 

1. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un 
Etat contractant tire de ses activites exercees dans !'autre Etat contractant en tant qu'artiste 
du spectacle, de cinema, de Ia radio ou de Ia television, ou en tant que musicien ou sportif 
sont imposables dans cet autre Etat contractant. 
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2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per
sonnellement et en cette qualite sont attribues non pas a )'artiste ou au sportiflui-meme mais 
a une autre personne, ces revenus sont irnposables, nonobstant les dispositions des Articles 
7, 14 et 15, dans I'Etat contractant ou Ies activites de )'artiste ou du sportif sont exercees. 

3. Toutefois, ces revenus ne seront pas imposees dans I'Etat mentionne aux paragra
phes 1, si Jes activites dont ils proviennent sont exercees au cours d'une visite dans cet Etat 
d'un resident de )'autre Etat contractant et que ladite visite est financee directement ou in
directement par cet autre Etat, un Land, une subdivision politique ou une collectivite locale, 
ou par une organisation reconnue comme oeuvre de bienfaisance dans cet autre Etat. 

Article 18. Pensions autres que les 
pensions des fonctionnaires 

Sous reserve des dispositions de I'Article 19, Ies pensions et autres remunerations si
milaires versees a un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi anterieur ne sont 
imposables que dans cet Etat. 

Article 19. Fonction publique 

1. a) Les remunerations autres que les pensions, payees par un Etat contractant, un 
Land, une subdivision politique et une collectivite locale a une personne physique pour ser
vices foumis dans Iedit Etat, Land, subdivision ou collectivite ne sont imposables que dans 
cet Etat. 

b) Toutefois, Iesdites remunerations ne sont imposables dans l'autre Etat contractant 
que si Ies services sont rendus dans I edit Etat et si Ia personne physique est un resident dudit 
Etat qui: 

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou 

ii) N'est pas devenu un resident dudit Etat aux seules fins de foumir Ies services en 
question. 

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant, un Land, une subdivision politique 
ou une collectivite locale dudit Etat a une personne physique pour services foumis dans )e
dit Etat, Land, subdivision ou collectivite n'est imposable que dans )edit Etat. 

b) Toutefois, lesdites pensions ne sont imposables dans l'autre Etat contractant que si 
Ia personne physique en est un resident et un ressortissant. 

3. Les dispositions des paragraphes 15, 16 et 18 s'app1iquent aux remunerations et pen
sions pour services rendus dans le cadre d'une activite industrielle ou commerciale exercee 
par un Etat contractant, un Land, une subdivision politique ou une collectivite locale dudit 
Etat. · 

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent egalement aux remunerations payees 
au titre d'un programme d'aide au deve1oppement d'un Etat contractant, d'un Land, d'une 
subdivision politique ou d'une collectivite locale par prelevement sur des fonds exclusive
ment octroyes par cet Etat, Land, subdivision po1itique ou collectivite locale, a un specia-
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liste ou a un benevole detache aupres de !'autre Etat contractant avec le consentement de 
cet autre Etat. 

Article 20. Enseignements, etudiants et stagiaires 

I. Une personne physique qui se rend dans un Etat contractant sur !'invitation de cet 
:Etat ou d'une universite, d'un college universitaire, d'une ecole, d'un musee ou d'une autre 
institution culturelle de cet Etat ou au titre d'un programme officiel d'echanges culturels, 
pour une periode de deux ans m~ximum, uniquement aux fins d'enseigner, de donner des 
conferences ou d'effectuer des recherches dans cette institution et qui est, ou etait immedia
tement avant cette visite, un resident de !'autre :Etat contractant est exoneree d'impots dans 
le premier Etat pour sa remuneration tiree de cette activite pendant Ia premiere annee a par
tir de sa date d'arrivee; d'autre part, pendant l'annee suivante, seule sera exoneree d'impot 
Ia remuneration provenant de sources exterieures a cet Etat. 

2. Une personne physique qui se trouve dans un Etat contractant uniquement : 

a) En tant qu'etudiant dans une universite, un college universitaire ou une ecole de cet 
Etat contractant, 

b) En tant que stagiaire dans une entreprise industrielle ou commerciale (y compris, 
dans le cas de Ia Republique federale d'Allemagne, "Volontar" ou "Praktikant"), 

c) En tant que beneficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'un prix d'une organisa
tion confessionnelle, philanthropique, scientifique ou educative, essentiellement dans le 
but d'etudier ou d'effectuer des recherches dans cet Etat; 

d) En tant que membre d'un programme de cooperation technique auquel participe le 
Gouvernement de cet Etat contractant et qui est, ou etait immediatement avant sa visite 
dans !edit :Etat, un resident de !'autre :Etat contractant, est exoneree d'impots dans Ie premier 
Etat contractant en ce qui concerne 

i) Les sommes envoyees de l'etranger pour son entretien, son education ou sa formation 
et 

ii) Les remunerations provenant d'emplois dans cet autre Etat, pour un montant ne de
passant pas DM 7 200 (7 200 Deutsche Mark) ou son equivalent en monnaie indienne pen
dant tout exercice, selon le cas, a condition que !edit emploi soit directement lie a ses etudes 
ou ait pour objet de couvrir ses frais d'entretien. 

Article 21. Autres revenus 

I. Les elements du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ou qu'ils proviennent, 
qui ne sont pas traites dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables 
que dans cet Etat. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re
venus provenant de biens immobiliers, lorsque le beneficiaire de tels revenus, resident d'un 
Etat contractant, exerce dans !'autre Etat contractant soit une activite industrielle ou com
merciale par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, so it une profession in
dependante au moyen d'une base fixe qui y est situee, et que le droit ou le bien generateur 
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des revenus s'attache effectivement a cet etablissement stable ou a cette base fixe. Dans ces 
cas, Ies dispositions de I'Article 7 ou de I'Article 14, suivant le cas, sont applicable. 

3. Nonobstant Ies dispositions du paragraphe I, si un resident d'un Etat contractant re
~oit un revenu provenant de l'autre Etat contractant et decoulant de gains a des loteries, 
mots croises, courses y compris courses de chevaux, jeux de carte et autres jeux ou paris de 
toute forme et de toute nature, )edit revenu est imposable dans l'autre Etat contractant. 

Article 22. Fortune 

1. La fortune constituee par des biens immobiliers qui appartiennent a un resident d'un 
Etat contractant et qui sont situes dans I' autre Etat contractant, est imposable dans cet autre 
Etat. 

2. La fortune constituee par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un etablisse
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I' autre Etat contractant, ou par des 
biens mobiliers qui appartiennent a une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis
pose dans I' autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession independante, est impo
sable dans cet autre Etat. 

3. La fortune constituee par des navires et des aeronefs exploites en trafic international 
ainsi que par des biens mobiliers affectes a )'exploitation de ces navires ou aeronefs n'est 
imposable que dans I'Etat contractant ou le siege de direction effective de I'entreprise est 
situe. 

4. Tous les autres elements de Ia fortune du resident d'un Etat contractant ne sont im
posables que dans cet Etat. 

Article 23. Elimination de Ia double imposition 

1. En ce qui conceme les residents de Ia Republique federale d'AIIemagne, l'impot est 
calcule comme suit : 

a) Sauf si Ia deduction de l'impot etranger est admise, tout element du revenu provenant 
de sources situees en Republique de I'Inde et tout element de fortune situe en Republique 
de I'Inde qui, en vertu du present Accord, est imposable en Republique de I'Inde sont exo
neres de l'impot allemand. La Republique federale d'AIIemagne se reserve toutefois le droit 
de faire entrer les elements de revenu et de fortune ainsi exoneres dans le calcul de son taux 
d'imposition. 

Pour ce qui est des dividendes, I' exoneration ne s'applique qu'aux dividendes verses a 
une societe (mais non une association de personnes) residents de Ia Republique federale 
d'AIIemagne par une societe residente de Ia Republique de I'Inde si 10 % au moins du ca
pital de Ia societe sont detenus directement par Ia societe allemande. 

Sont exoneres de l'irnpot sur Ia fortune, les participations ouvrant droit a des dividen
des qui sont exoneres de cet irnpot, ou le seraient, s'ils etaient payes, en application des dis
positions de Ia phrase precedente. 

b) Sous reserve des dispositions de Ia legislation fiscale allemande relatives a Ia reduc
tion de l'impot etranger, une deduction de l'irnpot allemand est adrnise pour l'impot indien 
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peryu, en vertu de la legislation indienne et confonnement au present Accord, sur les ele
ments de revenu provenant de sources situees en Republique de l'lnde et les elements de 
fortune qui y sont situes indiques ci-apres : · 

i) Les dividendes qui ne sont pas vises a l'alinea a); 

ii) Les interets; 

iii) Les redevances; 

iv) Les revenus au sens de l'alinea 4 de !'Article 13; 

v) Les tantiemes; 

vi) Les revenus des artistes et des sportifs; 

c) Aux fins de la deduction visee a l'alinea ii) du present paragraphe b), l'imp6t indien 
est repute se chiffrer a 10 % du montant brut des interets dans le cas ou l'imp6t indien est 
reduit a un taux inferieur ou est entierement elimine en fonction de la legislation interne, 
quel que soit le montant de l'imp6t effectivement verse. 

d) Les dispositions de l'alinea c) s'appliquent aux 12 premiers exercices pendant les
quels le present Accord est en vigueur. 

e) Nonobstant les dispositions de l'alinea a), les elements de revenus vises aux Articles 
7 et 10 et les gains tires de !'alienation de l'actif d'un etablissement stable ainsi que les ele
ments de fortune generateurs de ces revenus ne sont exoneres de l'imp6t allemand que si le 
resident de la Republique federale d'Allemagne peut prouver que les recettes de l'etablisse
ment permanent ou de la societe proviennent exclusivement d'activites effectives. 

Dans le cas d'elements de revenus vises a !'Article I 0 et d'elements de la fortune gene
rateurs de ces revenus, !'exoneration s'applique, meme si les dividendes proviennent de par
ticipations dans d'autres societes residentes de la Republique de l'Inde et qui y exercent 
effectivement des activites, et dans lesquelles la societe qui a procede a la demiere distri
bution detient une participation superieure a 25 %. 

Les activites effectives sont les suivantes: production ou vente de produits ou de mar
chandises, fourniture d'avis techniques ou de services d'ingenierie, activites bancaires ou 
d'assurance en Republique de l'Inde. 

Si les conditions prevues ne sont pas prouvees, seule la procedure de deduction visee 
a l'alinea b) s'applique. 

2. En ce qui conceme les residents de la Republique de l'Inde, l'imp6t est calcule com
me suit: 

Lorsqu'un resident de la Republique de l'Inde tire son revenu ou possede une fortune 
qui, confonnement aux dispositions du present Accord, est imposable en Republique fede
rale d'Allemagne, la Republique de l'Inde autorise une deduction d'imp6t sur ledit revenu 
dudit resident, d'un montant egal a l'imp6t sur le revenu paye en Republique federale d'Al
lemagne, soit directement soit par deduction, ainsi qu'une deduction de l'irnp6t sur ladite 
fortune dudit resident d'un montant egal a l'irnp6t sur la fortune paye en Republique fede
rale d'Allemagne. Dans les deux cas, cette deduction ne do it pas depasser la partie de l'im
p6t sur le revenu ou de l'irnp6t sur la fortune ( calcule avant la deduction) attribuable, selon 
le cas, au revenu ou a la fortune irnposable en Republique federale d'Allemagne. 
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3. La legislation en vigueur dans les deux Etats contractants continue de s'appliquer a 
l'imp6t sur Je revenu et Ia fortune dans les Etats contractants respectifs, sauf disposition 
contraire expressement formulee dans le present Accord. 

Article 24. Non-discrimination 

I. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans I' autre Etat contractant 
a aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont 
ou peuvent etre soumis, dans les memes conditions, Jes ressortissants de cet autre Etat. La 
presente disposition s'applique aussi, nonobstant Jes dispositions de l'article premier, aux 
personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants. 

2. Un etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat 
contractant n'est pas impose dans cet Etat de fayon moins favorable que les entreprises de 
cet autre Etat exeryant Ia meme activite. La presente disposition ne signifie pas qu'un Etat 
contractant n'est pas autorise a imposer les benefices d'un etablissement stable que possede 
une societe de I' autre Etat contractant dans Je premier Etat mentionne a un taux d'imposition 
plus eleve que celui qu'il applique aux benefices d'une entreprise semblable appartenant au 
premier Etat contractant mentionne, et elle n'est pas en contradiction avec les dispositions 
du paragraphe 3 de l'Article 7 du present Accord. D'autre part, Ia presente disposition ne 
peut etre interpretee comme obligeant un Etat contractant a accorder a un resident de I' autre 
Etat contractant les deductions, abattements et reductions d'imp6t qu'il accorde a ses pro
pres residents. 

3. Sauflorsque les dispositions de l'Article 9, du paragraphe 7 de l'Article 11 ou du pa
ragraphe 7 de !'Article 12 sont applicab1es, Jes interets, redevances et autres sommes payes 
par une entreprise d'un Etat contractant a un resident de I' autre Etat contractant sont deduc
tibles, aux fms de Ia determination des benefices imposables de cette entreprise, dans Jes 
memes conditions que s'ils avaient ete payes par un resident du premier Etat. De Ia meme 
fayon, toute dette d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat 
contractant est deductible, aux fins de Ia determination de Ia fortune imposable de cette en
treprise, dans les memes conditions que si elle avait ete contractee envers un resident du 
premier Etat. 

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont Je capital est en totalite ou en partie, di
rectement ou indirectement, detenu ou contr6le, par un ou plusieurs residents de J'autre Etat 
contractant, ne sont soumises dans Je premier Etat a aucune imposition ou obligation y re
lative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujetties d'autres en
treprises similaires du premier Etat. 

Article 25. Procedure amiable 

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les 
deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition incompatible avec les dispositions 
du present Accord, elle peut, independamment des recours prevus par Je droit interne de ces 
Etats, soumettre son cas a l'autorite competente de l'Etat contractant dont elle est un resident 
ou, si son cas releve du paragraphe 1 de l'Article 24, a celle de l'Etat contractant dont elle 
est ressortissante. Le cas do it etre soumis dans un delai de trois ansa compter de Ia premiere 
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notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de 
!'Accord. 

2. L'autorite competente s'efforce, si la reclamation lui parait fondee et si elle n'est pas 
elle-meme en mesure d'apporter une solution appropriee, de regler la question par voie 
d'entente avec l'autorite competente de !'autre Etat contractant, en vue d'eviter toute impo
sition incompatible avec les dispositions de !'Accord. Tout accord realise est mis en oeuvre 
quels que soient les delais prevus par le droit interne des Etats contractants. 

3. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcent de resoudre d'un com
mun accord toute difficulte ou toute incertitude concernant !'interpretation ou !'application 
de !'Accord. Elles peuvent aussi se consulter pour eliminer la double imposition dans les 
cas qui ne sont pas prevus dans !'Accord. 

4. Les autorites competentes des Etats contractants peuvent etablir d'un commun ac
cord le mode d'application des dispositions du present Accord concernant !'exoneration ou 
la reduction d'imp6ts. 

5. Les autorites competentes des Etats contractants peuvent communiquer directement 
aux fms de parvenir a un accord au sens des paragraphes qui precedent. 

Article 26. Echange de renseignements 

1. Les autorites competentes des Etats contractants echangent les renseignements ne
cessaires a !'application du present Accord. Les renseignements res;us par un Etat contrac
tant sont tenus secrets de la meme maniere que les renseignements obtenus en application 
de la legislation interne de cet Etat. Ils ne sont communiques qu'aux personnes ou autorites 
(y compris les tribunaux et les autorites administratives) concernees par l'etablissement ou 
le recouvrement des imp6ts vises par le present Accord, par les procedures ou poursuites 
concernant ces impots, ou par les decisions sur les recours relatifs aces imp6ts. Ces per
sonnes ou autorites n'utilisent ces renseignements qu'a ces fms. Elles peuvent faire etat de 
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present Article ne peuvent en aucun cas etre in
terpretees comme imposant a un Etat contractant !'obligation de : 

a) Prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou sa prati
que administrative, ou avec la legislation ou la pratique administrative de !'autre Etat con
tractant; 

b) Foumir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa legisla
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de !'autre Etat con
tractant; 

c) Fournir des renseignements qui reveleraient un secret commercial, industriel, pro
fessionnel ou un procede commercial ou des renseignements dont la communication serait 
contraire a l'ordre public. 
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Article 27. Privileges diplomatiques et consulaires 

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont 
beneficient les membres d'une. mission diplomatique ou consulaire ou d'une organisation 
internationale en vertu des regles generales du droit international ou des dispositions d'ac
cords particuliers. 

Article 28. Entree en vigueur 

1. Les Gouvernements des Etats contractants s'informent mutuellement de l'acheve
ment des procedures juridiques requises pour I' entree en vigueur du present Accord. 

2. Le present Accord entre en vigueur un mois a pres Ia reception de la derniere en date 
des notifications visees au paragraphe 1 et s'applique : 

a) En Republique federate d'Allemagne 

i) Aux imp6ts retenus a la source sur les dividendes, interets, redevances et commis
sions pour services techniques, en ce qui concerne les montants payes a partir du 1 er janvier 
de l'annee civile suivant immediatement celle pendant laquelle le present Accord entre en 
vigueur; 

ii) Aux imp6ts visant les periodes a partir du 1er janvier de l'annee civile suivant im
mediatement celle pendant laquelle le present Accord entre en vigueur; 

b) En Republique de l'Inde 

i) Aux revenus emegistres pendant tout exercice a partir du 1er avril suivant immedia
tement l'annee civile pendant laquelle le present Accord entre en vigueur; 

ii) A la fortune detenue le dernier jour de tout exercice a partir du 1 er avril suivant im
mediatement l'annee civile pendant laquelle le present Accord entre en vigueur. 

3. Des I' entree en vigueur du present Accord, I' Accord entre le Gouvernement de la Re
publique federate d'Allemagne et le Gouvernement de l'Inde visant a eviter 1~ double im
position en matiere d'imp6ts sur le revenu signe le 18 mars 1959 ainsi que le protocole 
modifiant !'Accord entre le Gouvernement de la Republique federate d'Allemagne et le 
Gouvernement de l'Inde visant a eviter la double imposition en matiere d'imp6ts sur 1e re
venu signe le 28 juin 1984 et l'echange de notes de meme date expirent et cessent d'avoir 
effet a partir de la date a laquelle les dispositions du present Accord entrent en vigueur. 

Article 29. Denonciation 

Le present Accord demeurera indefinirnent en vigueur mais chaque Etat contractant 
pourra, jusqu'au 30 juin de chaque annee civile suivant la cinquieme annee civile au COUTS 

de Iaquelle il sera entre en vigueur, Ie denoncer par notification ecrite adressee a I' autre Etat 
contractant par la voie diplomatique. Dans ce cas, le present Accord cessera d'etre applica
ble: 

a) En Republique federate d'Allemagne 
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i) Aux impots retenus a Ia source sur les dividendes, inten~ts, redevances et commis
sions pour services techniques, s'agissant des montants payes a partir du 1 er janvier de !'an
nee civile suivant celle pendant laquelle notification de denonciation est donnee; 

ii) Aux impots sur les revenus pour 1es periodes a partir du 1 er janvier de l'annee civile· 
suivant celle pendant laquelle Ia denonciation a ete notifiee; 

b) En Repub1ique de l'lnde 

i) Aux· revenus enregistres pendant tout exercice a partir du 1 er avril suivant l'annee 
civile pendant 1aquelle 1a denonciation a ete notifiee; 

ii) A Ia fortune detenue le demier jour de tout exercice a partir du I er avril suivant I' an
nee civile pendant 1aquelle Ia denonciation a ete notifiee. 

En foi de quoi, les soussignes, diiment autorises a cet effet, ont signe le present Accord. 

Fait a Bonn, le 19 juin 1995 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle
mande, hindi et ang1aise, 1es trois textes faisant egalement foi. En cas de divergence d'in
terpretation des textes allemand et hindi, le texte anglais prevaudra. 

Pour 1a Republique federa1e d'Allemagne : 

DR. HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ 

DR. KURT FALTLHAUSER 

Pour Ia Repub1ique de l'Inde : 

DR. MANMOHAN SINGH 
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PROTOCOLE 

La Republique federale d'Allemagne 

et 

La Republique de l'lnde 

Sont convenues lors de la signature a Bonn le 19 juin 1995 de !'Accord entre les deux 
Etats visant a eviter Ia double imposition en matiere d'impots sur Ie revenu et sur la fortune 
des dispositions ci- apres qui font partie integrante dudit Accord. 

1. En ce qui concerne I' Article 7 : 

a) Pour determiner les benefices d'un projet de chantier ou d'un projet de construction, 
montage ou installation, seuls seront attribues a l'etablissement stable dans l'Etat contrac
tant ou se trouve l'etablissement stable les benefices resultant d'activites dudit etablisse
ment en tant que telles. Dans le cas ou la livraison d'outillage ou d'equipement provient du 
siege de l'entreprise ou d'un autre etablissement stable C situe a rexterieur dudit Etat contrac
tant) ou d'un tiers (situe a l'exterieur dudit Etat contractant) en relation avec lesdites activi
tes ou independamment de ces demieres, la valeur desdites livraisons ne sera pas attribuee 
aux benefices du projet de chantier, ou de construction, montage ou installation. 

b) Les revenus pen;us par un resident d'un Etat contractant et provenant d'activites de 
planification, projets, construction ou recherche ainsi que le revenu provenant de services 
techniques foumis dans ledit Etat en relation avec un etablissement stable situe dans !'autre 
Etat contractant, ne sont pas attribues audit etablissement stable. 

c) En ce qui conceme le paragraphe 1 de !'Article 7, les benefices provenant de Ia vente 
de biens ou de marchandises semblables ou similaires a celles qui sont vendues, ou d'autres 
activites commerciales ou industrielles de nature semblable ou similaire a celles exercees 
par l'entremise dudit etablissement stable, peuvent etre attribues audit etablissement stable 
s'il est prouve que : 

i) Cette transaction avait pour effet d'eviter !'imposition dans l'Etat contractant ou est 
situe l'etablissement stable et 

ii) L'etablissement stable etait de quelque fayon que ce soit implique dans ladite tran
saction. 

d) II est entendu que les deductions au titre des depenses encourues au siege, visees au 
paragraphe 3 de !'Article 7 ne seront en aucun cas inferieures aux deductions permises par 
la Loi relative a l'impot sur les revenus de l'Inde a la date de !'entree en vigueur du present 
Accord. 

e) Aucune deduction n'est permise en ce qui conceme les montants payes ou peryus (en 
dehors du remboursement de depenses effectives) par l'etablissement stable au siege de 
l'entreprise ou dans l'un quelconque de ses autres bureaux sous forme de : 

i) Redevances, commissions ou autres paiements de meme nature pour !'utilisation de 
brevets ou autres droits; 
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ii) Commissions pour services specifiques accomplis ou pour des activites de gestion; 
et 

iii) lnten!ts sur les montants pretes a l'etablissement stable, sauf dans le cas d'une ins
titution bancaire. 

2. En ce qni concerne )'Article 8 : 

Aux fins de l'Article 8, le revenu provenant de !'exploitation de navires ou bateaux 
comprend les revenus provenant de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conte
neurs (y compris remorques et materiels connexes pour le transport de conteneurs) en rela
tion avec le transport de biens ou de marchandises en trafic international. 

3. En ce qui concerne I'Article 10: 

Aux fins d'imposition en Republique federate d'Allemagne, le terme "dividendes" 
comprend le revenu perc;u par un bailleur de fonds ("stiller Gesellschafter") au titre de sa 
participation en tant que tel et les remunerations de porteurs de titres de fonds de placement 
ou de societes d'investissement. Aux fins d'imposition en Republique de l'lnde, tous les re
venus de meme nature seront traites de la meme fac;on. 

4. En ce qui concerne les Articles 10 et 11 

Nonobstant les dispositions de ces articles, les dividendes et interets sont imposables 
dans l'Etat contractant d'ou its proviennent et conformement a Ia legislation dudit Etat, 

a) S'ils proviennent de droits ou de creances comportant un droit de participer aux be
nefices (y compris les revenus perc;us par un bailleur de fonds au titre de sa participation en 
tant que tel, d'un "partiarisches Darlehen" et d'un "Gewinnobligationen" au sens de la legis
lation fiscale de la Republique federate d'Allemagne) et 

b) A condition de pouvoir etre deduits tors de Ia determination des benefices du debi
teur dudit revenu. 

5. En cc qui concerne I' Article 13 : 

Etant donne la position confirmee au nom du Gouvemement de la Republique federate 
d'Allemagne selon laquelle la Deutsche Investitions- und Entwicklungsgesellschaft (DEG) 
a pour seul actionnaire le Gouvemement de la Republique federate d'Allemagne et est exo
neree de l'imp6t sur le revenu en Allemagne, il est convenu que les gains en capital a long 
terme perc;us par la DEG par suite de la cession d'actions dans des entreprises indiennes se
ront exoneres d'imp6ts en Inde. 

6. En ce qui concerne I' Article 23 : 

a) L'exoneration prevue a l'alinea a) du paragraphe 1 de l'Article 23 est accordee que 
le revenu ou la fortune en question soit effectivement impose en Republique de l'Inde ou 
non. 

b) Dans le cas ou une entreprise qui est un resident de la Republique federate d'Alle
magne distribue des revenus provenant de sources situees en Republique de l'Inde, le para-
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graphe 1 de I' Article 23 n'interdit pas I' application compensatoire de l'impot sur les societes 
auxdites distributions conformement aux dispositions de la Loi fiscale allemande. 

c) La Republique federale d'Allemagne evitera la double imposition en octroyant un 
credit fiscal, comme prevu au paragraphe l (b) de I' Article 23 et non pas par le biais d'une 
exoneration fiscale en vertu du paragraphe l (a) de l'Article 23, 

aa) Si le revenu des Etats contractants est regi par des dispositions differentes de I' Ac
cord ou attribue a des personnes differentes (autres qu'en vertu de l'Article 9) et si cette si
tuation contradictoire ne peut pas etre reg lee par procedure amiable prevue a l'Article 25 et 

i) Si a la suite de cela, le revenu interesse serait soumis a double imposition; ou 

ii) Si a la suite de cette situation le revenu interesse demeurerait non impose ou si son 
imposition etait reduite de fas;on inappropriee en Republique de l'Inde et si ledit revenu res
terait exonere de l'impot en Republique federate d'Allemagne (si le present paragraphe 
n'etait pas applique); ou 

bb) Si la Republique federate d'Allemagne, apres consultation et sous reserve des limi
tes de sa legislation interne, a communique ala Republique de l'Inde par voie diplomatique 
d'autres elements de revenu auxquels elle a !'intention d'appliquer le present paragraphe 
pour ne pas exonerer le revenu en question d'impots dans les deux Etats contractants ou 
pour empecher I' application d'autres dispositions aux fins d'utiliser le present Accord de fa
s;on inappropriee. 

Dans le cas d'une notification en vertu de l'alinea bb), la Republique de l'Inde peut, par 
notification par la voie diplomatique, caracteriser ledit revenu en vertu de l'Accord en lui 
pretant de fas;on constante le caractere qui lui est attribue par la Republique federate d'Al
lemagne. La notification en question ne prendra effet qu'a partir du premier jour de l'annee 
civile suivant l'annee pendant laquelle elle a ete transrnise et toutes conditions juridiques 
prealables requises par la loi interne de l'Etat envoyant la notification ont ete remplies. 

7. En ce qni concerne I'Article 26 : 

a) Il est egalement entendu qu'en ce qui concerne l'Accord, le terme "renseignements" 
comprend les documents. Il est egalement entendu que la loi fiscale allemande prevoit 1a 
communication de renseignements conformement au paragraphe 3 de I' Article 117 du Code 
fiscal (Abgabenordnung), sur demande, et il serait possible de fournir les renseignements a 
l'autorite competente de la Republique de l'lnde en vertu desdites dispositions, sans tenir 
compte du present Article. 

b) Dans le cas ou des donnees personnelles seraient echangees en vertu du present Ar
ticle, et sous reserve des legislations internes de chaque Etat contractant, les dispositions 
supplementaires ci-apres s'appliqueront : 

i) Les Etats contractants fournissant les donnees seront tenus responsables de leur 
exactitude. S'il apparait que des donnees inexactes ou des donnees qui n'auraient pas dii etre 
fournies ont ete communiquees, l'Etat qui les res;oit en sera informe sans delai et sera tenu 
de les corriger ou de les eliminer; 

ii) Les Etats contractants devront tenir des registres officiels ayant trait a la transmis
sion et a la reception des donnees personnelles; 
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iii) Les Etats contractants seront tenus d'adopter des mesures efficaces afin de proteger 
les donnees personnelles communiquees contre tout acces, modification et communication 
non autorises; 

iv) Sur demande, la personne interessee sera informee des renseignements la concer
nant qui ont ete rec;:us et de !'utilisation qui en sera faite. Ladite personne n'a pas a etre ainsi 
informee si !'interet public semble l'emporter sur !'interet de ladite personne. Pour tous les 
autres aspects, le droit de la personne interessee a etre informee des renseignements lacon
cernant qui sont detenus sera regi par la legislation interne de l'Etat contractant dans le ter
ritoire souverain duquella demande de renseignement est effectuee. 

Fait a Bonn, le 19 juin 1995 en deux exemplaires originaux, chacun dans les langues 
allemande, hindi et anglaise, les trois textes faisant egalement foi. En cas de divergence 
d'interpretation des textes allemand et hindi, le texte anglais prevaudra. 

Pour la Republique federale d'Allemagne : 

DR. HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ 

DR. KURT FALTLHAUSER 

Pour la Republique de l'Inde : 

DR. MANMOHAN SINGH 
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[ GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND ) 

Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Republik Litauen 
uber die gegenseitige Hilfeleistung 

bei Katastrophen oder schweren Unglucksfallen 

Die Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Republik Litauen -

in der Absicht, einen Beitrag zur Entwicklung gutnachbarticher 
Beziehungen in Europa zu leisten, 

in Ubereinstimmung mit den Zieten der Vereinten Nationen. die 
die neunziger Jahre zu einer Oekade der FOrde rung der intematio
naten Zusammenarbeit auf dem Gebiet der vorbeugenden unci 
abwehrenden Katastrophenhilfe bel Naturl<atastroptlen erl<llirt 
haben, 

eingedenk des AbschtleBenden Ookuments des Orilten KSZE
Folgetreflens in Wien vom 15. Januar 1989 und des Helsinki· 
Ookuments vom 10. Juli 1992, 

in dem BewuBtsein, daB natur- oder technologiebedingte Kala· 
strophen oder schwere Unglucksfalle maglich sind, 

in der Uberzeugung von der Notwendigkeit einer Zusammenar
beit zwischen belden Staaten mit dem Ziel, die gegenseitige HiHe 
bei Katastrophen oder schweren UngiLicksflillen zu erleichtem 
und die Entsendung von Hilfsmannschaften und -material zu 
beschleunigen -

sind wie folgl ubereingekommen: 

Artlke11 

Gegenatand 

(1) Die Vertragsstaaten heflen einander entsprechend ihren 
Mbglichkeiten bei Katastrophen oder schweren Unglucks1illlen. 
die emsthafte Schliden oder Gefahren fOr die kOrperliche Unver
sehrtheit von Personen, fUr Guter oder die Umwelt nach sich 
ziehen und die mit eigenen Mitteln des hilfeersuchenden Vertrags
staats oflensichtlich nicht bewillligt werden kOnnen. 

(2) Dieses Abkommen regelt die Rahmenbedingungen fur diese 
freiwilligen Hilfeleistungen im anderen Vertragsstaat auf dessen 
Ersuchen hin. insbesondere lilr Ein&atze von Hiflsmannschaften, 
einzelnen Fachkralten und Material. 

Artlkel 2 

Begrlfbbestlmmung.n 

lm Slnne dieses Abkommens bedeuten die Begrifle: 

.hilleersuchender Vertragsstaar 
der Vertragsstaat. dessen zustAnc:lige BehOrden um HHtelei- . 
stung, insbesondere um Entsendung von Hilfsmannschaften 
oder -material, aus dem anderen Vertragsstaat ersuchen; 
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.hilfeleiatender Vertragsstaar 
der Vertragastaat. dessen zustAndige BehOlden einem Er
suchen dar BehOrden des anderen Vertragsstaats um Hilfelei
stung, Insbesondere um Entsendung von Hitfsmannschaften 
oder -material, stattgeben; 

.Transltstaar 
der Staat. dessen Hoheitsgebiet die Hiltsmannschaften durch
queren mussen, um den hilfeersuchenden Drittstaat zu er
relchen; 

.AusrOstungsgegenstAnde" 
das Material, die technischen Mittel. die Fahrzeuge, die GOter 
fur den Eigenbedarf (Betriebsguter). Rettungshunde und die 
pe~liche Ausstattung dar Hilfsmannschatten und Fach
krAfte; 

.Hilfsguter" 
die Gegenstllnde. die zur kostenlosen Verteilung unter der 
betroffenen BevOikerung bestlmmt sind. 

Artlkel 3 

Zuatilndlgkelten 

Die Stellung und Entgegennahme von Hilfeersuchen der Ver
tragsstaaten erfolgen auf diplomatischem Wege. Fur Hllfeerau
chen zustandlge BehOrden sind: 

a) in der Bundesrepublik Deutschland: 
- das Auswartige Amt, 
- das Bundesministerium des lnnem; 

b) in der Republik Lltauen: 
des Verteidigungsminlsterlum. 
das lnnenministerium. 

- das AuBenminislerium. 

Artlkel4 

Eln..a.rt.n 

(1) Die Hille kann durch einzelne FachkrAite ocler durch Hitts
mannschalten geleistet warden, die an den Ort der Katastrophe 
oder des schweren Unglucksfalls entsandt werden und die insbe
sondere In den Bereichen Brandbekampfung, technische Hilfe
leistung. Bekllmpfung von radioaktiven und chemischen Gefah
ren. medizinische und sanitAr-hygienische HiHeleistung, Rettung 
und Bergung oder behelfsmABige lnstandsetzung ausgebildet 
sind und die Ober das fOr ihre Aufgaben erforderliche Material und 
Spezialgerat verfOgen. Falls erforderlich. kann die Hilfe auch auf 
jede andere Weise erbrachl warden. 

(2) Die Hiltsmannschatten und die einzelnen FachkrAfte sowle 
das erforderliche Material und Spezialgerat kOnnen auf dem 
Land-. Lult- oder Wasserweg transportiert werden. 

ArtlkeiS 

GrenzObertrttt 

(1) Um die fur einen Hiltseinsatz erforderliche Wirt<samkeit und 
Schnelligkeit zu gewAhrleisten, verpflichten sich die Vertrags
staaten, die FOrmlichkeiten beim Oberschre;ten der Gronze auf 
das uneriABiiche MindestmaB zu beschrAnken. 

(2) Oer Leiter einer Hilfsmannschaft fOhrt eine Bescheinigung 
der zustandigen BehOrden des hilfeleistenden Vertragsstaats mit. 
die den Hilfseinsatz. die Art der Einheit, ihrer AusrOstung und die 
Zahl ihrer AngehOrigen ausweist. Kann im Fall besonderer Eilbe
dOrftigkeit die Bescheinigung nicht vorgelegt warden, so genOgt 
jeder andere geelgnete Nachweis, daB die Einreise zum Zwecke 
eines Hilfseinsatzes gemaB diesem Abkommen ertolgen soli. lm 
Obrigen haben die AngehOrigen des Hilfeeinsatzes lhren m;t inrem 
Uchtbild versehenen Dienstausweis ocler ein sonstiges ldentitAts
dokument m;tzutohren und aich hiermlt auf V-ngen eines hierzu 
errn.a>figten Amtstragers auszuwe--.. 
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(3) Bei beeonderer Dringlictokelt kann die Grenze. soweit er
forderllch nach Abstimmung mit den zusiAndigen Stellen der 
Transit- und Vertragsstaaten. auch auBerhalb der zugelassenen 
Grenzubergangsstellen ohne Beachtung der sonst hierfur getten
den Vorschrlften uberschritten werden. In diesem Fall sind die fur 
die Grenzuberwachung zustandigen BehOrden oder der nachste 
Grenzposten der Transit· und Vertragsstaaten hierOber im voraus 
zu unterrichten. 

(4) Die Erleichterungen beim Grenzilbertritt nach den AbsAtzen 1 
bis 3 gelten auch fur den Fall, daB ein Verlragsstaat Transitstaat 
fUr Hilfeleistungen ist. die bel Katastrophen oder schweren Un
glucksfallen einem hilfeersuchenden Drittstaat gewAhrt warden 
sollen, und daB der Transit fur eine rasche Hilfeleistung notwendig 
ist. Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten unterrichten 
einander rechtzeitig auf diplomatischem Wege darOber, wenn sich 
das Ertordemis elnes Transits von Hilfeleistungen fur einen hilfe· 
ersuchenden Drittstaat erglbt und stlmmen die Art und Weise der 
DurchfUhrung des Transits ab. 

Al'll ... l& 

Grer>ZUbergang dea M-rtala 

(1) Die Vertragsstaaten erleichtem die Einfuhr der bel Hilfelei
stungen notwendigen AusrustungsgegenstAnde und HilfsgUter. 
Der Leiter einer Hilfsmannschafl und einzelne Fachkrafle haben 
den 6rtlichen Zollstellen des hllfeersuchenden Vertragsstaats 
lediglich ein Verzeichnis der mitgefOhrten AusrOstungsgegensti\n
de und HilfsgUter zu ubergeben. Auch wenn sie kein solches 
Verzeichnis haben, erhalten die Hilfsmannschaflen und die einzel
nen FachkrAfle die Genehmigung zum Grenzubertritt mit AusrO
stungsgegenstAnden und Hilfsgillem. In diesem Fail ist den zu
standigen Stellen des hilfeersuchenden Vertragsstaats das Ver
zeichnis innerhalb eines Monats vom Tag des Grenzilbertritts 
vorzulegen. 

(2) Die HilfStnannschaflen und die einzelnen Fachteute durten 
auBer den bel HilfeeinsAtzen notwendigen AusrOstungsgegen
standen und HilfsgU1em kein anderes Gut mitfahren. Die Aus
rustungsgegenstande und HilfsgU!er warden von allen Zollab· 
gaben befreit und durfen nur fur den Hilfeeinsatz verwendet 
werden. 

(3) Fur die bel Hilfeleistungen notwendigen AusrOstungsgegen
stande und Hilfsguter linden die Verbote und BeschrAnkungen fUr 
die GUtereintuhr keine Anwendung. Die bel einer Hilfeleistung 
nicht verwendeten AusrOstungsgegenstande und Hilfsgiller sind 
wieder auszufUhren. Lassen besondere VerhAitnisse die Wieder· 
ausfuhr nicht zu, so sind Art und Menge sowie der Verbleib dieser 
AusrustungsgegenstAnde und Hilfsgater der fUr die Hilfeleistung 
verantwortiichen Stelle des hilfeersuchenden Vertragsstaats an
zuzeigen, welche die zustandige Zoilstelle hiervon benachrichtigt. 
In diesem Faile gelten die Rechtsvorschriflen des hilfeersuchen
den Vertragsstaats. 

(4) Suchtstolfe/psychotrope Stolte durten nur im Rahmen des 
dringenden medizinischen Bedarts eingefuhrt und nur durch quali· 
fiziertes medizinisches Personal nach den gesetzlichen Bestim
mungen desjenigen Vertragsstaats, dem die Hllfsmannschatt an
gehort, eingesetzt warden. Das Recht des ersuchenden Ver
tragsstaats. an Ort und Stelle Kontroilen durchzufilhren, bteibt 
unberOhrt. Absatz 3 satze 2 bis 4 findet auch Anwendung auf die 
Wiederausfuhr der nicht verbrauchten Mangen in das Hoheits
gebiet des anderen Vertragsstaats In Obereinstimmung mit den 
Rechtsvorschriflen beider Vertragsstaaten. Dieser Warenverl<ehr 
gilt nicht als Ein- und Ausfuhr im Sinne der intemationalen Such!· 
stoff- und BetaubungsmitteJubereinkommen. Nictotverbrauchte 
Suchtstoffe/psychotrope Stolle, die nicht wieder ausgefilhrt wer
den kOnnen. unterliegen den Rechtsvorschritten des hilleer
suchenden Vertragsstaats. 

(5) Die Absatze 1 bis 4 gehen entsprechend bel einem durch 
das Hoheltsgebiet eines Vertragsstaats fuhrenden Transit der bel 
Hilfeleistungen notwendigen AusrustungsgegenstAnda und Hilfs
giiter fur einen hllfeersuchenden Drittstaat. 
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Artl .... 7 

ElnaAtze von Lutthoh~"Z~M~gen 

(1) Lufttahrzeuge kOnnen nlch1 nur fUr die schnelle Heranfuh
rung der HIHsmannschaften nach Artikel4 Absatz 2. sondern auch 
tor andere Arten vcn Hitfeleistungen im Sinne dieses Abkornmens 
benutz1 warden. 

(2) Jeder Vertragsstaat gestanet, daB Luntahrzeuge. die vom 
Hoheltsgebiet des anderen Vertragsstaats aus gemaB Absatz 1 
e;ngesetz1 worden, sein Hoheitsgebiet uberfliegen, ohne Flug
platzzwang und ohne PaB- und Zollabfertigung Ianden und starten 
durfen. 

(3) Die Absicht, bei elnem Hllfeeinsatz Luntahrzeuge zu ver
wenden, ist dem hilfeersuchenden Vertragsstaat unverzuglich 
mitzuteilen, wobei mOglichst genau Baumuster, Eintragungsland 
und Eintragungskennzeichen des Luntahrzeugs, seine Besatzung 
und Passagiere. Hilfsmannschaften. Ausrustung und die an Bord 
befindlichen Hilfssendungen, die Zeit des Abflugs. die voraus
sichtliche Flugroute und der Landeort angegeben worden 
mOssen. 

(4) SinngemlliB angewendet worden: 

a) Artikel 5, Artikel 9 Absatz 3 und Artlkel 1 0 auf die Besatzungen 
und mitfliegenden Hilfsmannschaften: 

b) Artikel 6 auf die Luntahrzeuge und sonstigen rnitgefuhrten 
Ausrustungsgegenstlllnde und HiHsgiiter. 

(5) Soweit sich aus Absatz 2 nichts anderes ergibt, sind die 
Luftverkehrsvorschriften jedes Vertragsstaats anzuwenden. ins
besondere die Pflicht, den zustlllndigen Kontrollstellen Angaben 
Ober die FIOge zu i.lbennitteln. 

(6) Anhang 12 uber das Such- und Renungswesen im Luftver
kehr zum Abkommen vom 7. Dezember 1944 uber die lntematio
nale Zivillufttahrt bleibt unberOhrt. 

Artlkal 8 

Koordlnatlon und Geaamtleltung 

(1) Die Koordination und Gesamtleitung der Renungs- und 
HilfsmaBnahmen obllegt in jedem Fall den zustandigen BahOrden 
des hilfeersuchenden Vertragsstaats. · 

(2) Die zustandigen Bahorden des hilfeersuchenden Vertrags
staats unterstQtzen die Hilfsmannschahen unci die einzelnen 
FachkrAfte des hilfeleistenden Vertragsstaats bei der ErfOIIung 
ihrer Aufgaben. Sie ertAutem mOglichst ausfuhr1ich die Aufgaben, 
die sie den Hitfsmannschaften und den einzelnen FachkrAften 
ubertragen wollen. 

(3) Anweisungen an die Hllfsmannschaften des hilfe!e;stenden 
Vertragsstaats worden ausschlieBiich an ihre Leiter gerichtet. die 
Einzelheiten der DurchfUhrung gegenOber den ihnen unterstellten 
Krlllften anordnen. 

Artlkel 9 

Elnaetzkosten 

(1) Der hilfeleistende Vertragsstaat kann dem hilfeersuchenden 
Vertragsstaat kostenlose Hilfe anbieten. Bei der ErwAgung. ob 
HiHe auf dieser Grundlage angeboten worden soli. berGcksichtigt 
er insbesondere Art und AusmaB der Katastrophe oder des 
schweren UngiOCksfalls. 

(2) Wird die Hilfe ganz oder teilweise auf der Grundlage der 
Kostenerstanung geleistet. so erstanet der hilfeersuchende Ver
tragsstaat dem hiHeleistenden Vertragsstaat die unmlnelbar im 
Zusammenhang mit der Hilfeleistung angefallenen Kosten, soweit 
diese nicht berelts durch den hilfeersuchenden Vertragsstaat ge
tragen worden. lm Zusammenhang mit dem Hllfeersuchen ange
fallene Kosten sind insbesondere Personal-. Transport- und Versi
cherungskosten sowie die Kosten fOr Verbrauch, BeschAdlgung 
und Verlust des mltgefuhrten Materials. fOr Schadensersatzlei
stungen und fOr die medizinische Versorgung des Hllfspersonals. 
Sofem nichts anderes vereinbart ist, werden die Kosten um
gehend erstattet, nachclem die Auftorderung ergangen ist. 
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(3) Die Hiltsmannschaften und FachkrAite des hi.,_iatenden 
VertragsstaaiB -aen wAhrend der Dauer des EiniiBtz- im 
hilteersuchenden Vertragsstaat auf dessen Kosten verpflegt und 
untergebracht sowie mit Gutem fur den Eigenbedarf versorgt. 
wenn die mitgefuhrten Bestiinde aufgebrauchl sind. Sle erhallen 
im B8dartsfall kostenlos logistische einschlieBiich medizinische 
Hilfe. 

Artlkal 10 

Entachadlgung unci Scta.clenaersatz 

(t) Jeder Vertragsstaat verzichtet auf aile EntschAdigungsan
spriiche gegen den anderen Vertragsstaal wegen BeschAdigung 
von VermOgenswerten, die ihm oder einem anderen Verwallungs
organ gehOren. wenn der Schadan von einem AngehOrigen einer 
Hilfsmannschafl oder von einer Fachkrafl bel der ErfOIIung des 
Auflrags lm Zusammenhang mit der DurchfOhrung dieses Abkom
mens verursacht worden ist. soweit es sich dabei nicht nachweis
lich um Vorsatz handefl. 

(2) Jeder Vertragsstaat verzichtet auf aile Entsch4digungsan
spriiche gegen den anderen Vertragsstaat wegen Vertetzung oder 
wegen des Todes eines AngehOrigen einer Hilfsmannschafl oder 
einer Fachkrafl. soweit dar Schadan bel der Durchfuhrung d
Abkommens entstsnden ist. 

(3) Wird durch einen Angehorigen einer Hilfsmannschafl oder 
durch eine Fachkraft des hilfelelstenden Vertragsstaats bei der 
Erfullung seines bzw. ihres Auftrags im Hoheitsgeblet des hilfeer
suchenden Vertragsstaats einem Onnen ein Schaden zugefOgt. 
so haltet ausschlleBiich dar hilfeersuchende Vertragsstaat fur den 
Schadan nach den Vorschriften. die im Fall eines durch eigene 
Hilfsmannschalten verursachten Schadens Anwendung linden 
wOrden. 

(4) Die zustiindigen Beoorden beider Vertragsstaaten arbeiten 
eng zusammen. um die Eriedigung von SchadensersatzansprO
chen zu er1eichtem. Insbesondere tauschen sie aile Ihnen zu
g!inglichen lnformationen uber Schadensf411e im Sinne dieses 
Artikels BUS. 

Artlkal 11 

Weltent Formen dar ZU-mrnenarbeh 

Die nach Artikel 3 zustAndigen BehOrden arbeiten zusammen 
und kOnnen gesonderte Vereinbarungen schlieflen. insbesondere 
Uber 

a) die Durchfiihrung von Hilfeleistungen nach MaBgabe dieses 
Abkommens: 

b) die Vorhersage. Vorbeugung und BekAmpfung von Katastro
phen, indem sie aile praktischen Erfahrungen und zweckdien
lichen lnformationen wissenschaftlicher und technischer Art 
austauschen und Konferenzen und Studienaufenthalte fUr 
FachkrAfle, Forschungsprogramme und Fachkurse. ein
schlieBiich des Austauschs von LehrikrAflen und Lehrgangs
leilnehmern dar einschiAgigen Ausbildungseinrichtungen, so
wie die Durchfuhrung von gemeinsamen Obungen und den 
beratenden Einsatz von wissenschaftlichen Experten in Kata
stropheneinsatzstAben auf Anforderung vorsehen: 

c) den Austausch von lnlormationen Ober Getahren und Scha
dan. die sich auf das Hoheitsgabiel des anderen Vertrags
staats ausbreiten kOnnen: der gegenseitige lnfonnationsaus
lausch umfaBt auch die vorsorgliche Ubermittlung von MeB
daten: 

d) die Suche und ldentifizierung betroHener Personen und betrof
lener Hebe unter Beachtung des innerstaatlichen Rechts der 
Vertragsstaaten sowie uber die Untersuchung der Ursachen 
von UngiOckstlillen, die durch rnenschliches Handeln ausge
IOst worden sind. 

Artlkal 12 

Fernrneldeverblndungen 

Die zustandigen BehOrden der V-.gaataaten treffen geonein
sam die erfordeftichen Vorkehrungen, darnit Femm- und ins-
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besondere Funkverbindungen zwischen den in Artikel 3 genann
ten BeMrden. zwischen diesen BehOrden und den von ihnen 
entsandten Hilfsmannschaften. zwischen den Hilfsmannschaften 
untereinander und zwischen den entsandten Hilfsmannschaften 
und der jeweiligen Einsatzleitung erm6glicht warden. 

Artlkel13 

Bellegung von Melnungsverachledenhelten 

Meinungsverschiedenheiten jeglicher Art Ober die Auslegung 
oder Anwendung dieses Abkommens. die nicht unmittelbar zwi
schen den in Artikel 3 genannten BeMrden beigelegt warden 
konnen, warden auf diplomatisehem Weg zwischen den Vertrags
staaten beigelegt. 

Anlkel14 

Andere venragllche Regelungen 

Bestehende Rechte und Pflichten beider Vertragsstaaten aus 
anderen velkerrechtlichen Obereinkunften warden durch dieses 
Abkommen nicht beruhrt. 

AnUcel15 

RatHiketlon, lnkratttreten 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation: die Ratifikations
urttunden warden so bald wie mOglich in Wilna ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats 
nach Austausch der Rati1ikationsurttunden in Kraft. 

Anlkel16 

Gellungadeuer, AuBerkrafttreten 

( 1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmle Zeit geschlos
sen. 

(2) Dieses Abkommen kann von den Aegierungen cler Vertrags
staaten durch Notifikation gekOndigt werden. lm Fall der KOndi
gung des Abkommens wird diese sechs Monate nach dem Zeit
punk! wirttsam. zu dem sie der Regierung des anderen Vertrags
staats zugegangen ist. 

Geschehen zu Bonn am 15. Marz 1994 in zwei Urschnften. jede 
in deutscher und litauischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei
c:hermaBen verbindlich ist. 

FOr die Bundesrepublik Deutschland 

Hansj6rg Eiff 
Walter Priesnitz 

FOr die Republik Utauen 

Pulokas 
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[ LITHUANIAN TEXT- TEXTE LITUANIEN) 

Vokietijos Federacines Respublikos 
ir Lietuvos Respublikos 

Sutartis 
del savitarpio pagalbos stichiniv 

nelaimiv ir stambi~t~ avarijv atvejais 

Voldetijoe Fedelac:in6 Reapubllka 

ir 

Lietuvos Respublika 

noredamos palalkyli gerus kaimyniAkus santykius Europoje; 

sutikdamos su JTO tikslais. paskelbusios 90-tuosius metus 
lllrptautinio bendradarbiavirno de!limtmetiu, pletojant pagalb~ sti
chiniv nelaimiv i!wengimo ir iv padariniv &alinimo srityse; 

ats~elgdamos l Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Kon
Mrancijos tretiojo susitikimo. jvykusio Vienoje 1989 m. sausio 15 
d., baigiam~; aktf lr 1992 m. liepos 10 d. Helsinkio dokumen
w.. 

•uvokdamos stichiniy nelairnlv ir su technologijos vystymu susi
p..iv katastroty bei stemblv avariiv tikimYb\'. 

jsitikinusios abiejv valstybiv bendradarbiavimo bOtinybe, sie
ldant palengvinti abip~ paga~ katestrofy ir stambiv avartjv 
alYeju. paspartinti gelbetojv grupiv pasiuntimt. j rangos ir pagalbai 
llkiftv medfiagv priste~. 

1 8tralpanla 

()bfektaa 

( 1) Susitarianeios AaJys pagal galimYb\' teikia saviterpio pagalbt 
Achines nelaimes, katastrolos ar stambios avarijos atveju, kai 
kyla gresme fmoniv gyvybei. iv sveikatai, apllnkai ir gresia dideli 
materialiniai nuostoliai, o pratanti pagalbos Susitarianli k/is ne
pejegia pasekmiv likviduoti savo j8gomis. 

(2) Sutertls numato pagrindines savanorilkos pagslbos 8\IIY
gu, kurios vykdomos kitei Susitarianeiai &aliai pratant, ypal: 
siunl:iant gelbetojv grupes, pavienius speclalistus ir pagalbai sklr-

- rnectmgas. 

2 atralpanla 

Terminal 

Sioje sutertyje vartojami terminal reiilkia: 

..prUanti pagslbos Susitarianl:ioji &alis" 
Susitarianl:ioji &alis, kurios jgaliotosios jsteigos pra!lo suteikli jai 
pagalbt. ypal: siunl:iant gelbetojv grupes, jrang\1 ir pagalbai 
skirtss medfiagas: 
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.telklanll pagalbt. SusilarianCiojl &alia" 
SusitarianCiojl &ails, kurlos jgallotoslos tlnyboa lr jSialgoe patenki
na kltos SusitaoianCios &alias pagalbOs pra4ym,, YJ)'K! sluneiant 
gelt>t'ltojy grupes, frangv ir kitas pagalbal sklrtas me<Uiagas; 

.tranzlto vatstybe" 
Valstybe, kurlos teritooija turl pervuiuotl getbetojy grupe, kad 
paslekty pagalbOs prdanCiv Susitarianel, &aiJ; 

.jranga" 
Medliagoa, technikos lr transporto priemon6s, Aunys - gelbetojai 
ir individuali gelbetojy gruply lr speclallaty jranga, bel jy asmeninio 
naudOjimosi daiklai; 

..pagalbel skirtos med21agos" 
Oalktal, sklrti nukentiljuslems ir daUnaml nemokamai. 

3 ldralpanla 

lgalloji!NII 

Susltarianely !ally pagalbOs prdymal perduodaml ir priimaml 
diplomatiniu keliu. PagalbOs pra~yti jgaliotos Aios tinybos: 

a) Vol<ietljos Federaclneje Respubllkoje: 
Federalinil vidaus reikaiy ministerija, 
Utsienio relkaly mlnisterija. 

b) Lietuvos Respublikoje: 
KraAto apsaugos ministerija, 
Vrdaus reikal11 ministerija, 
Utsienio reikaly mlnisterija. 

4 at~Wipanle 

PegalbOe ro6ye 

( 1) PagalbiJ teikia pavieniai specialistai arba gelbetojy grupes. 
aiunt:iamos j slichinils netaimils ar avarijos !Atiktas vietoves, pasi
ruoAusios gesinti gaisrus, teikti technin(l pagalt>IJ., kovoti su radio
aktyviais ir cheminiais ter&alais, teikti medicinin(l, sanitarin(l-higie
nin(l pagalbiJ, atlikli gelbejimo ir kitus neatidilliolinus darbus, lalki
"11 remon!IJ lr turinCios bulinv jrangv bel specialias technlnes 
priemones. Esant b(ltlnybei gall blitl telkiama kltol<ia pagalba. 

(2) Gelbetojy grupils lr pavieniai specialistal, taip pat butlnos 
medtiagos ir specialios pasklrties jranga gall bU1i pristatoml 
a.usuma. oro ir vandens kefiu. 

5 at~Wipanta 

Sleru,1.per6jlmaa 

(1) Slekdamos pagalbOs operatyvumo ir velksrnlngumo, Susita
rianCios Aalys jsiparelgoja apslribOti minimalials sleny periljimo 
lormalumais. 

(2) Gelbiltojy grupes vadovas turl pateikti teikianCios pagalb{l 
Susitarianelos !&lies jgaliotos llnybos patymv aple teikiamos 
pagalbOs ruAj, pobudj, jrang<~ ir gelbt'ltojy grupes nariy skail:iy. Jei 
del skubOs nejmanoma laiku pateiktl pa!ymos, pakanka pateikti 
bet koki jrodymv. liudljantj. kad vykstama gelbiljimo tikslals, ap
tartais Sutartyje. Be to, atvykstantys asmenys, gelbetojy grupiy 
nariai, privalo turilti tamybinj pa~ su nuotrauka ar kltv. jrodantj 
asmenyb(l dol<umentv lr pateikti ii jgaliotam tamautojui prdant. 
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(3) Ypa~ skubials atvajais, suderinus su jgafiotomis tranzito 
valstybes jstaigomis, asant bOtinybei, galima peraiti Susitananl:iylv 
Aaliy lr tranzito valstybiy sienas, pa<l:aidl:iant galiojaooas taisykles, 
t. y. ne per paslenio kontroles punktus. Tuo atveju biltina iA anksto 
praneAti apie tal jgaliotoms tranZito ir Susitariant:iy Aaliy pasienio 
tamyboms ar artimiausiam paslenio kontroles punktui. 

(4) Lengvatines sienos perejlmo S(llygos pegal 1-3 punklus 
galloja ir tada, jel vlena I§ Susitariaooyjy Aaliy yra tret:iosios 
valstyb&S, praAanaos pagalbos stichin(ls nelaimes ar starnbios 
avarijos athfllgiu, tranZito valstyt>e ir tranzitas bOtlnas, lead bury 
suteikla operatyvi pagalba. Susitarianavjy Aaliy jgaliotosios orga
nizacijos taiku prane4a viana kitai apia tranzito b0ti"Yb41, taikiant 
pagafb{l tnK':iajai valstybei, ir suderina tranZitiniy kroviniv perve
~mo tvarq. 

8....-.t ....... 

u.cw.gy t-alma. 
(1) Susitarianl:ios Aalys pafangvina jrangos ir pagalbai skirty 

medl:iagyjve~mo j savo taritorij(J tvarq. Gelb&tojy grupes vado
vas, pavieniai specialistai pratlan~ios pagalbos Susitarianl:los 
Aalies muitinai privalo pateikti tlk ve<l:amos jrangos ir pagafbai 
skirty med<l:iagy SlilfB~. Natgi jai tokio SlilraAo nera, galbetojy 
grupes ir pevianiai specialistai su jranga ir pagalbai skirtomis 
med:l!iagomis gauna leidim{l pereiti sie~. Tuo atveju SfilraAas 
pateikiamas jgaliotorns pratlaocios pagalbos Susitarianl:ios Aalias 
organizacijoms per menasj nuo sienos perejimo dienos. 

(2) Gelbetoiv grupes ir pavianiai specialistai neturi teises ve:tti 
joklo kilo turto, iAskyrus jranglll ir pagalbal skirtas medl:lagas bei 
asmeninio naudojimo daiktus (reikmenis). Jrenga ir pegalbai skir
los rnedl:lagos neapmokestinamos jokiu muitu ir naudojamos tik 
pagalbai. 

(3) Orauclimai ir apribojimai, galiojantys va:l!ant nuosa~. ne
galioja jve<l:amai jrangai ir pagalbai skirtoms med<l:lagoms. Napa
naudota gelb&jimo darby metu jranga ir pagalbai skirtos med<l:ia
gos gTfil<l:inamos atgal. Jei del ypatingy aplinkybiy jy gf1Pinti nej
manoma, tai duomanys apia jas pataikiami jgaliotorns pagalbos 
praAaooos SusitariaOOos Aalies organizacijoms, atsakingoms td 
gelbejimo darbus, nurodant jrangos ir pagalbai skirty med<l:iagy 
rO§j, kieki ir saugojimo viel.fil, o Aios praneAa alitinkamai muitinai. 
~iuo atvaju taikomi praAan~ios pagalbos Susitariant:ios Aalies 
jstatymai. 

(4) Narkolines-psichotropines med<l:iagas laid<l:iama jva:tti tik 
esant medicininei bOtinybei, jos skiriamos tik kvalifikuoto medici
nos personalo ;!:inion, prisilaikant tos Susitarianl:losios Aalies, kuri 
siunl:ia gelb&tojy grupes, jstatyfuy. Tai neatima praAanOiosios 
pagalbos Susltariaociosios Aalies teises kontroliuoti padetj viatoja. 
3-jo punkto 2-4 trazes galioja ir nepanaudoty narkotiniy bei 
psichotropiniy med<l:iag.., g~<l:inimui j kitos susitarianl:los Aalies 
tarttorij{l. laikantis abiejy Susitarianl:iyjy Aaliy jstatymv. Sitokie 
prekiy mainai nelaikomi importu ar eksportu Tarptautines narkoti
niy med<l:iagy sutarties prasma. Nepanaudotos narkotines ir psi
chotropines med<l:iagos, kuriy nebejmanoma grfil;l:inti, toliau pe
naudojamos pagal praAaocios pagalbos Susitariaocios Aalies 
jstatymus. 

(5) Punktai 1-4 galloja jrangos ir pagalbai sklrty m8<Uiag11 
tranzltui per vianos ~ Susitarlanl:iy Aaliy teritorijfil, kai teikiama 
bQtlna pagalba treOiajai pagalbos praAanl:lal Aatial. 
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7 .... 1penla 

L.6ktuvy panaudollmaa 

(1) Lekluvai naudojami ne vien tik skubtam gelbejlrno grupiy 
perve!imui, 4 str. 2 punk1e nurodytais etvejais, bel ir kiloklai 
pegalbai, numetylal Aioje Sulartyje. 

(2) Kiekviena Susitarienfioji !lalis leid!ia lilk1uvams, kylantiems 
iii kilos Susilarianflos !lalies teritori)os. skraldyti savo teritorijoje. 
prisilaikant1-jo punk1o relkalavimy nusileisll ir pakilti u! eerouosto 
riby be pasy ir multines kontrolils. 

(3) Pagalb>1 teikianti Suaitarlanti !lalis privalo pagalbos pra!lan
fiai Susilarianfiai !lelia! prane!lti apie numatom" lilkluvy panau
dojim{l, nuroclydama jy modelj, Iii k1uvo registravimo ~lj ir regi
atracijos numerj, ekipa!o lr keleiviy S{ISial{l. gelbetojy gru~. 
esanfi{l lilk1uve jran{Xl ir pagalbai skirtas medtiages, pakilimo 
laik{l. numatom{l mar!lrut{l ir nusileidimo viel{l. 

(4) Pagal prasm, taikomi: 

a) ekipatams lr skrendanfioms gelbiltojy grupilms - 5 straipsnis, 
9-to straipsnio 3 pastraipa ir 10 straipsnis; 

b) lilk1uvams ir esanfiai lilk1uve jrangai ir pagelbei skirtoms me
d!iagoms - 6 straipsnis. 

(5) Jei 2-je pastraipoje nenurodyta kilaip, galioje kiekvienos 
Susilarianfios !lalies oro linijy laisyldes, ypaf reikalavimas prane
lti skridimo duomenis · alitinkiunoms skrYcWy veldymo lamy
boms. 

(6) 1944 m. gruodtio 7 d. paaira!lytas Tarptautlntts civilines 
aviecijos sularties 12-tes priedas dill paieAkos ir gelbejimo derbl.l 
aviacijoje lieka nepekll~. 

8 atralpsnla 

Bendrae valdymaa lr koordlrwclje 

(1) Bet kuriuo atveju gelbejimo darbus ir teikiam{l pagalb>1 
koordinuoja pra!lanfios pagalbos Suaitarienfios !lalies jgaliotos 
!inybos. 

(2) Pra!lanflos pegalbos Susitarianfios !lalies jgaliotosios :!:iny
bos privalo teik1i biilin{l param{l teikianfios pagalb>1 Susitarianfios 
!lalias gelbetojy grupilms ir pevieniams specialislams vykdan
tiems u!duotj . .Jos delalial aiikina u!duotis, kurias pageldauje 
perduoti gelbetojy grupilms ir pavieniams speciallstams. 

(3) Nurodymai taikianfios pagalb>1 Susitarlanfios !lalies gelbeji
mo grupilms perduodami tik per vadovus, kurie skiria konkrefias 
u2!duotis savo pavaldiniams. 

9 atralpsnla 

Gelb6jtrno darbv tAialcloa 

(1) Taikiantl pagalb>1 Susllarianfioji !lalis gall pasiUiyti pra!lan
fiai pagalbos Susilarianfiai !laliai nemokam{l pagalb>1. Spren
d:!:iant klausim{l, ar tun!lly bUll siulorna nemokama pagalba. atsit
velgiama j stichinils nelaimils ar slambios avarijos nl!j ir masl{l. 

(2) .Jei pagalba teikiama pilnai ar dalinai atlyginant i41aldas. lai 
pra!lanti pagalbos Susltarianfioji !lalls atlygina teikianbai pagafl>lil 
Susitarianfiai ~liai iJialdas, belarpiJkai susijusias su pagalbos 
derbais, jeigu pr~l pagalbos Susitarianfioji !lalis pati iY 
neeprnoka. 14Jaidos, susijusios su pagalbos pra!lymu. yra perso
nalo, transporto ir draudimo i41aidos, taip pat atsive:!:tos jrangos 
panaudojirno, epgadinimo ir praradlmo l!llaidos, gelb6tojy grupiy 
narill medicininlo aplamavimo ir jlema paderyt\1 nuostoliv atlyginl
mo i41aldos. Jel nera kitoklo susilarimo, i41aidos allyginamos 141<art 
po to, kai peteikiamas atitinkamas reikalavimas. 
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(3) Telkiant:ioe ~ ~ Aaliea gelb6tojy g~a ir 
speclalistal per ~ buvimo pra6arK:ioje pegalbos SusltarlarK:ioje 
Aalyje iaik{l apr\jpinaml maistu ir nakvyne, taip pat asmeninio 
vartojimo dalktais, jei ill atsargos 14sibaige, pra4an{:ios valstybes 
~skaita. Esant biltinybei, jlems suteikiama nemokama logistin6 
pagalba, jskaitant lr medicin~. 

10~1a 

Kompenaaclj8 lr n~lly attyglnrm.a 

(1) Kiekviena 14 Susltarlanl:lv 4aliy atsisako reikalevlmo attyginti 
kitai Susitaria~ai Aaliai nuostolius, atsiradusius del jal ar kitam 
valdymo organui prlklausarK!iv turtlnlv vertybiv sugadlnimo, kai 
nuostoliai padaryti galbtltojy grupes nariv ar speciallstv u!duoties, 
ausijusios su Aios SU1artles realizac:ija, vykdyrno metu, jei nejro
dyta. kad nuostoliai buvo padaryti ~ia. 

(2) Kiel<viena iA Suslta~ll Aaliy atsisako bet kokiy reikalavi
ml,l kitai Susltarianl:iai Aaliai del kompensacijos u.t gelbQtojv gru
pes nario ar specialisto sufeidimQo ar mirtj, jel tas jvyko Sutarties 
vykdymo metu. 

(3) .Jei teikian6ios pagalbQo Susitarianeios 4alies geiiMMoiv gru
pes narys ar specialistss. vykclydamas savo utduotj pra§arl{:ios 
pagalbos SusitariarK:ios Aaliea teritorijoje padarys taiQo treeiam 
asmeniui, tai uf jQo atsako tik praAanti pagalbos Susltarianeioji Aalis 
pagal nuoststas. taikomas sav.,. gelbetolv padarytai talai jvertln
ti. 

(4) Jgaliotos abielll Susltari&neiy taliy organizacijos glaudfiai 
benclradarbiauja, pagal 4j straipsnj sfekdamos palengvinti nuosto
llv uf padarytQo faiQo atlyginimQo. Jos ke!Qasi joms prleinama infor
macija apie padarytQo taiQo. 

11 Mn!lpenla 

Kltos bendNdartol8vlmo tormo. 

3 straipsnyje paminetos jgaliotos tinybos bendradarbiauja ir 
gali sudaryti atskiras sutartls, vlav pirma del: 

a) pagelbos pagal 41Qo Sutartj realizavimo; 

b) stichini.., netaimlv ir stambiv avarijy pasekmiV prognozavimo, 
i4vengimo ir likvidavimo, keit:iantis praktine patirtlml lr biltina 
moksline-teehnine informacija, pagal pagaidavimQo numatant 
konferencijy rengimQo ir speeialisty statuotes. mokslo-tiriamyjy 
programy ruoAi"'{l. specially kursy rengimQo, jskaltant atitinka
m.., mokslo jstaigy destytojy ir klausytojy rnainus, bendry 
mokymv rengimQo. talp pat stichiniy nelaimi.., atvejais moksll
ninkv ekSpertv konsultacijas opratyviniuose Atabuose. 

c) keitlmosi lnformacija apie !aiQo ir gresmQo. galin6ias paslekti 
kites SusitarlarK:ios Aalies teritorijQo; abipusis kaitimasis lnfor
macija apima tsip pat i4ankatinj matavimo duomeny pateiki
mQo. 

d) nukentt!>jusly asmeny lr turto paie4kos lr atpa!inimo, prisilai
kant veilclant:iy SusitarlarK:iv 4aliy jstatymy, ir avarijv. jvykusiv 
del !moniy veiksmy. prie!ast:iv tyrimo. 

12 atralpanla 

Ry61o prlemol ... 

Jgallotos SusitarlarK:i\1 AaiiV 2:injlt)os bendrai imasl raildamy 
~ ~. vtay pinna radijo ry6iui ta1p 3 straipenyje mlnlmy 
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Jlnyby. talp pat nurodyly jstalg1,1 su 11.1 vadovaujamomls gelb41tojy 
grupemls, gelb8toj1,1 grupl1,1 tarpusavio ryAiul lr gelb41jlmo gruply 
ryAiul su atllinkamals grupiy vadovals uJtlkrintl. 

13 atnllpsnla 

Olney lr .--utartmy aprendlmaa 

Bet kokie nesutarlmal, kll9 del Sutarties interpretavlmo lr tal· 
kymo. jei 3 punkte nurodytos !inybos negali jy ilspr(ISII tarpusa
vyje, Susltarlan¢1yjy Iaiiy sprendJiarnl diplomatinials kanalais. 

14n.ip8nla 

Kltoa autarty8 lr au.n.rtmal 

!li sutartls nokeieia esamy abiejy Susilarlamiy Aally teisiy lr 
jslparelgojimy. privalomy pagal kitas jl,l paslra!ylas tarptautinea 
•utartis ir susilarimus. 

15 atnllpsnla 

Rllllflkavlrnu, lelpllollm~~• 

(1) Sutartis privalo bUti retilikuojama; retifikavimo rdtals kuo 
akubiau apsikeleiama Vilniuje. 

(2) Sutartls /sigalioja pi~ tretlojo mtlneslo dlenf nuo apsikeiti
mo retifikacinials reAtais momento. 

16 •tralp•nt• 

Gallollmo lallcaa ir Sutart ... nutnluklrnu 

(1) Sutartis sudaroma neribotam laikui. 

(2) Susitarlaneiy Aaliy vyriausybes gali nutraukti Sutartj prane!l
damos apie tai raAtu; tuo atveju sutatls netenka gallos po !le!liy 
menesiy nuo notos kilos Susilarian¢ios Aalies vyriausybei jteikimo 
dienos. 

PasiraAyta 1994 m. kovo 15 d. Bonoje, dviem egzemplioriais. 
kiekvlenas vokietiy lr lietuviy kalbomis, abiems tekstams turin! 
vienod' geli,. 

Vokielljos Federacines Respublikos vardu 

Hansjorg Eiff 
Walter Priesnitz 

Lietuvos Respubllkos vardu 

Pulokas 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE REPUBLIC OF LITHUANIA CONCERNING MUTUAL 
ASSISTANCE IN THE EVENT OF DISASTERS OR SERIOUS 
ACCIDENTS 

The Federal Republic of Germany 

and 

The Republic of Lithuania, 

With the aim of contributing to the development of neighbourly relations in Europe, 

In conformity with the purposes of the United Nations, which declared the 1990s a de-
cade for the promotion of international cooperation in disaster prevention and assistance in 
natural disasters, 

Mindful of the Concluding Document of 15 January 1989 of the third follow-up Meet
ing in Vienna to the Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE) and the 
Helsinki Document of 10 July 1992, 

Aware of the possibility of natural or technological disasters or serious accidents, 

Convinced of the need for cooperation between the two States to facilitate mutual as
sistance in the event of disasters or serious accidents and speeding up the dispatch of emer
gency teams and materials, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

1. The Contracting States shall assist each other within their means in the event of di
sasters or serious accidents that entail severe damage or risk to the physical integrity of in
dividuals, to property or to the environment and are manifestly beyond the power of the 
requesting State to deal with. 

2. This Agreement lays down the basic conditions for the provision of such voluntary 
assistance in the other requesting State at its request, especially in the form of emergency 
teams, individual experts and materials. 

Article 2. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

-The term "requesting State" means the Contracting State whose competent authorities 
request assistance from the other State, in particular the sending of emergency teams or ma
terials; 

- The term "assisting State" means the Contracting State whose competent authorities 
respond to a request from the authorities of the other State for assistance, in particular for 
the sending of emergency teams or materials; 
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- The term "transit State" means a State whose territory the emergency teams must 
cross in order to reach the requesting State; 

-The term "equipment" means the materials, technical devices, vehicles, items for per
sonal use (operational items), rescue dogs and personal equipment of the emergency teams 
and experts; 

-The term "emergency aid supplies" means the items intended for distribution free of 
charge to the affected population. 

Article 3. Competent authorities 

Requests for assistance by the Contracting States shall be made and received through 
the diplomatic channel. The competent authorities for requests shall be: 

(a) In the Federal Republic of Germany: 

-The Ministry of Foreign Affairs, 

-The Federal Ministry of the Interior; 

(b) In the Republic of Lithuania: 

- The Ministry of Defence, 

-The Ministry of the Interior, 

-The Ministry of Foreign Affairs. 

Article 4. Types of assistance 

I. Assistance may be provided by individual experts or by emergency teams sent to the 
site of the disaster or serious accident who are specially trained in the areas offrre-fighting, 
technical aid, radioactive and chemical hazards control, medical and sanitary assistance, 
rescue and salvage or temporary repair work and who have the necessary materials and spe
cial equipment for such operations. If necessary, assistance may also be provided in any 
other manner. 

2. The emergency teams and the individual experts together with the necessary mate
rials and special equipment may be transported by land, air or water. 

Article 5. Border crossing 

I. To ensure the efficiency and speed required in an emergency operation, the Con
tracting States undertake to limit border-crossing formalities to the absolute minimum. 

2. The leader of an emergency team shall carry a certificate from the competent author
ities of the assisting State indicating the emergency operation, the nature of the team, its 
equipment and the number of team members. If the certificate cannot be produced because 
of the special urgency of the situation, any other appropriate form of proof will suffice to 
afford entry for the purpose of emergency assistance under this Agreement. The members 
of the emergency team shall also carry a service identity card bearing their photograph or 
a similar identity document and shall identify themselves by that means at the request of 
any authorized official. 
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3. If the situation is especially urgent the border may also be crossed outside the per
mitted border crossing points without observing the normal border crossing regulations, 
with the consent, where necessary, of the competent authorities of the transit and Contract
ing States. In that case the authorities responsible for border control or the next border post 
of the transit and Contracting States shall be informed in advance. 

4. The border crossing facilitation measures mentioned in paragraphs 1 to 3 shall also 
apply in situations in which a Contracting State is a transit State for assistance to be pro
vided to a requesting third State in the event of a disaster or serious accident and transit is 
necessary for speedy assistance. The competent authorities of the Contracting States shall 
inform one another in timely fashion through the diplomatic channel when transit is neces
sary for assistance to a requesting third State and shall determine how the transit is to be 
carried out. 

Article 6. Border crossing for equipment 

1. The Contracting States shall facilitate the entry of the equipment and emergency aid 
supplies needed for emergency operations. The leader of an emergency team and individual 
experts shall be required only to hand over to the local customs offices of the requesting 
State a list of the equipment and emergency aid supplies they are bringing with them. The 
emergency teams and individual experts shall be permitted to cross the border with their 
equipment and emergency aid supplies even if they do not have such a list. In that case the 
list shall be submitted to the competent authorities of the requesting State within one month 
of the date of the border crossing. 

2. The emergency teams and individual experts may not bring with them any goods 
other than the equipment and emergency aid supplies necessary for emergency operations. 
The equipment and emergency aid supplies shall be exempt from all customs duties and 
may only be used for the emergency operation. 

3. Prohibitions and restrictions on the import of goods shall not apply to the equipment 
and emergency aid supplies required for emergency operations. Equipment and emergency 
aid supplies not used in an emergency operation shall be re-exported. If in exceptional cir
cumstances they cannot be re-exported, the nature, quantity and location of the equipment 
and emergency aid supplies shall be reported to the authority responsible for the emergency 
operation in the requesting State, and that authority shall inform the competent customs of
fice. The laws of the requesting State shall apply in such an event. 

4. Narcotic and psychotropic drugs may be brought in only to meet an urgent medical 
need, and may be used only by qualified medical personnel acting in accordance with the 
laws of the Contracting State to which the emergency team belongs. The rights of the re
questing State to carry out spot inspections shall be unaffected. Paragraph 3, second to 
fourth sentences, shall also apply to the return of the unused quantities to the territory of the 
other Contracting State, in accordance with the laws of both Contracting States. Such 
movement of goods shall not be regarded as import and export within the meaning of the 
international conventions on narcotic drugs. Unused narcotic and psychotropic drugs which 
cannot be re-exported shall be subject to the laws of the requesting State. 
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5. Paragraphs I to 4 shall apply, mutatis mutandis, to transit through the territory of a 
Contracting State of the emergency equipment and emergency aid supplies required assis
tance to a requesting third State. 

Article 7. Operations involving aircraft 

I. Aircraft may be used not only for the speedy transport of emergency teams in accor
dance with article 4, paragraph 2, but also for other types of emergency operations under 
this Agreement. 

2. Each Contracting State shall permit aircraft used in accordance with paragraph I and 
taking off from the territory of the other Contracting State to overfly, land in and take off 
from its territory, without being required to use airfields and without passport and customs 
control. 

3. The intention to use aircraft in an emergency shall be reported without delay to the 
requesting State, with the most detailed possible information on the type, country of regis
tration and registration number of the aircraft, its crew and passengers, the emergency 
teams, equipment and emergency aid supplies on board, the time of departure, the antici
pated route and the landing site. 

4. The following shall apply, mutatis mutandis: 

(a) Article 5, article 9, paragraph 3, and article I 0 to the crew of the aircraft and the 
emergency teams being transported; 

(b) Article 6 to the aircraft and other equipment and emergency aid supplies carried on 
them. 

5. Subject to the provisions of paragraph 2, the air traffic regulations of each Contract
ing State shall apply, in particular the obligation to transmit flight information to the com
petent control bodies. 

6. Annex 12 on air search and rescue to the Convention on International Civil Aviation 
of 7 December 1944 shall be unaffected. 

Article 8. Coordination and direction 

I. In all cases, the competent authorities of the requesting State shall be responsible for 
coordinating and directing the rescue and emergency operations. 

2. The competent authorities of the requesting State shall support the emergency teams 
and individual experts of the assisting State in carrying out their tasks. They shall explain 
inasmuch detail as possible the tasks to be entrusted to the emergency teams and the indi
vidual experts. 

3. Instructions for the emergency teams of the assisting State shall be addressed solely 
to their leaders, who shall brief their personnel on the plan of action. 
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Article 9. Operational costs 

1. The assisting State may offer assistance free of charge to the requesting State. In de
termining whether assistance should be offered on this basis, it shall take particular account 
of the nature and scale of the disaster or serious accident. 

2. If assistance is provided wholly or partly on the basis of reimbursement of costs, the 
requesting State shall reimburse the assisting State for the costs incurred directly in connec
tion with the emergency operation, insofar as they have not already been discharged by the 
requesting State. Costs incurred in connection with the request for assistance shall include, 
in particular, personnel, transport and insurance costs, together with the costs incurred 
through the use, damage and loss of the materials brought in, claims for damages and med
ical care of emergency personnel. Unless otherwise agreed, the costs shall be reimbursed 
as soon as the request for reimbursement has been received. 

3. The emergency teams and individual experts of the assisting State shall be provided 
with food and lodging for the duration of the operation in the requesting State at its expense 
and supplied with goods for their own use if the stocks brought with them have been ex
hausted. They shall also receive logistical help and medical treatment free of charge in case 
of need. 

Article IO. Compensation and damages 

1. Each Contracting State shall waive all claims for compensation against the other 
Contracting State for damage to property belonging to itself or to another administrative 
body, if the damage was caused by a member of an emergency team or an individual expert 
in the performance of duties in connection with the implementation of this Agreement, un
less deliberate intent can be demonstrated. 

2. Each Contracting State shall waive all claims for compensation against the other 
Contracting State for injury or death suffered by a member of an emergency team or an in
dividual expert in connection with the implementation of the Agreement. 

3. If damage is done to a third party in the territory of the requesting State by a member 
of an emergency team or individual expert from the assisting State in the line of duty, the 
requesting State shall have sole liability for the damage in accordance with the provisions 
that would apply if the damage had been caused by its own emergency teams. 

4. The competent authorities of the two Contracting States shall cooperate closely to 
facilitate the settlement of claims for damages. They shall, in particular, exchange all the 
information at their disposal concerning instances ofloss or damage covered by this article. 

Article I I. Other forms of cooperation 

The competent authorities referred to in Article 3 shall cooperate and may make sepa
rate arrangements in the following areas in particular: 

(a) Carrying out assistance operations under this Agreement; 

(b) Forecasting, preventing and dealing with disasters, by exchanging all practical ex
perience and relevant scientific and technical information, by arranging for conferences 
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and foreign study programmes for experts, research programmes and specialized courses, 
including the exchange of instructors and course participants in the relevant disciplines, and 
by carrying out joint exercises and deploying scientific experts, on request, in an advisory 
capacity among the personnel of disaster relief missions; 

(c) Exchanging information on hazards and accidents that could affect the territory of 
the other Contracting State; this exchange of information shall include precautionary trans
mission of measurement data; 

(d) Searching out and identifying affected persons and property in conformity with the 
domestic law of the Contracting States and investigating the causes of accidents caused by 
human agency. 

Article 12. Telecommunication links 

The competent authorities of the Contracting States shall jointly take the necessary 
measures to establish telecommunication and, in particular, radio links between the author
ities referred to in article 3, between these authorities and the emergency teams sent by 
them, among the emergency teams themselves and between the emergency teams and the 
respective operation command. 

Article 13. Settlement of disputes 

Disputes of any kind relating to the interpretation of this Agreement that cannot be set
tled directly by the authorities referred to in article 3 shall be settled by the Contracting 
States through the diplomatic channel. 

Article 14. Other treaty arrangements 

This Agreement shall not affect existing rights and duties of the two Contracting States 
deriving from other international agreements. 

Article 15. Ratification and entry into force 

1. This Agreement requires ratification. The instruments of ratification shall be ex
changed in Vilnius as soon as possible. 

2. This Agreement shall enter into force on the fust day of the third month following 
exchange of the instruments of ratification. 

Article 16. Duration and expiry 

1. This Agreement is concluded for an indefmite period. 

2. This Agreement may be denounced through notification by the Governments of the 
Contracting States. In such case, the denunciation shall take effect six months after notifi
cation has been received by the Government of the other Contracting State. 
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Done at Bonn on 15 March 1994 in two originals in the German and Lithuanian lan
guages, both texts being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 

HANSJORG EIFF 

WALTER PRIESNITZ 

For the Republic of Lithuania: 

PULOKAS 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA 
REPUBLIQUE DE LITUANIE CONCERNANT L'ASSIST ANCE 
MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES OU D'ACCIDENTS GRA YES 

La Republique federale d'Allemagne 

et 

La Republique de Lituanie 

Dans le but de developper des relations de voisinage en Europe, 

Conformement aux objectifs des Nations Unies qui ont declare la decennie de 1990, 
decennie pour la promotion de la cooperation intemationale pour la prevention des catas
trophes et pour !'assistance en cas de desastres naturels, 

Ayant a !'esprit le document de cloture du 1er janvier 1989 de la troisieme reunion de 
Vienne de 1a Conference sur la securite et 1a cooperation en Europe (CSCE) et le document 
d'Helsinki du 10 juillet 1992, 

Conscients des risques de catastrophes naturelles et techno1ogiques et d'accidents gra-
ves, 

Convaincus de la necessite de la cooperation entre deux Etats pour faciliter I' assistance 
mutuelle dans le cas de catastrophes naturelles ou d'accidents graves et depecher du mate
riel et des equipes d'urgence, 

sont convenus de ce qui suit: 

Article 1. Buts 

1. Les Etats contractants doivent se porter assistance dans la mesure de leurs moyens 
dans le cas de catastrophes ou d'accidents serieux qui occasionnent des dommages severes 
ou qui posent des risques a l'integrite physique des personnes, a la propriete, a l'environne
ment auxquels l'Etat d'intervention n'a pas les moyens, seul d'y faire face. 

2. La presente Convention regit les conditions de base de la prestation volontaire d'as
sistance en cas de catastrophes ou d'accidents graves dans un Etat contractant et a sa de
mande, notamment en ce qui conceme la mise en uvre de moyens humains et materiels. 

Article 2. Definitions 

Au sens de la presente Convention : 

- L'expression "Etat d'intervention" designe l'Etat contractant dont les autorites com
petentes demandent a I' autre une assistance, notamment par I' envoi de moyens humains ou 
materiels; 

- L'expression "Etat d'envoi" designe l'Etat contractant dont les autorites competentes 
repondent a une demande faite par I' autre en vue de recevoir une assistance, notamment par 
l'envoi de moyens humains ou materiels ; 
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- L'expression "Etat de transit", designe l'Etat dont les equipes de secours doivent tra
verser le territoire pour atteindre l'Etat d'intervention 

- L'expression "objets d'equipement" designe le materiel, les outils techniques, les ve
hicules, les biens a usage personnel (biens d'exploitation) et l'equipement personnel des 
equipes de secours; 

- L'expression" moyens de secours " designe l'equipement et les biens supplemcntaires 
destines a etre distribues aux victirnes. 

Article 3. Autorites competentes 

Les demandes s'assistance par les Etats contractants doivent etre presentees et re<;ues 
par voie diplomatique. Les autorites competentes pour la presentation des demandes d'as
sistance sont : 

(a) Pour la Republique federale d'Allemagne : 

- Le Ministere des Affaires etrangeres, 

- Le Ministere federal de l'interieur 

(b) Pour la republique de Lituanie : 

- Le Ministere de la defense, 

- Le Ministere de l'interieur, 

- Le Ministere des Affaires etrangeres 

Article 4. Types d'intervention 

l. L'assistance sera foumie par des equipes de secours forrnees en particulier dans les 
domaines de la lutte contre les incendies, les dangers nucleaires et chirniques, du secouris
me, du sauvetage, du deblaiement ou de la remise en etat proviso ire et qui disposent duma
teriel et des equipements specialises necessaires a l'accomplissement de ces taches ; 
!'assistance pourra aussi, le cas echeant, etre foumie d'une autre maniere. 

2. Les equipes de secours peuvent etre envoyees par voie terrestre, aerienne ou par voie 
de navigation interieure. 

Article 5. Passage de lafrontiere 

1. Pour garantir l'efficacite et la rapidite de I' operation d'urgence, les Etats contractants 
s'engagent a limiter au strict minimum les forrnalites de passage de la frontiere. 

2. Le chef d'une equipe de secours do it a voir un certificat des autorites competentes de 
l'Etat d'envoi indiquant !'operation d'urgence, la nature de l'equipe, son equipement et sa 
composition. Si le certificat ne peut etre presente a cause de l'urgence particuliere de la si
tuation, toute forme de preuve appropriee suffrra a satisfaire pour autoriser I' entree en vue 
de l'aide d'urgence conforrnement a l'accord. Les membres de l'equipe devront egalement 
etre en possession d'une carte d'identite avec leur photo ou un document similaire et de
vront, a toute demande des autorites competentes, s'identifier par ce moyen. 
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3.En cas d'urgence, la frontiere peut aussi etre franchie en dehors des points de passage 
autorises, sans consideration de la reglementation normale. 11 conviendra alors d'en infor
mer les autorites competentes chargees de la surveillance des frontieres ou le poste frontiere 
le plus proche. 

4. Les facilites de passage visees aux paragraphes I a 3 s'appliquent egalement quand 
un des Etats contractants est un Etat de transit pour l'aide qui doit etre fourni a un troisieme 
Etat d'intervention dans le cas d'une catastrophe ou d'un accident grave exigeant un passage 
pour une aide rapide. Les autorites competentes des Etats contractants doivent s'informer 
de maniere appropriee par voie diplomatique quand le transit est necessaire pour aider un 
troisieme Etat d'intervention et devront fixer Ies moyens d'effectuer ce transit. 

Article 6. Passage du materiel a travers lafrontiere. 

1. Les Etats contractants faciliteront le passage a travers la frontiere de l'equipement et 
des moyens de secours necessaires aux missions de secours. Le chef de l'equipe de sec ours 
devra simplement, lors du passage de la frontiere, presenter aux agents de l'Etat d'interven
tion charges du controle frontalier un document recapitulatif enumerant Ies objets d'equi
pement et les moyens de secours emportes par l'equipe. Les equipes d'urgence et les experts 
doivent pouvoir franchir la frontiere avec leur equipement et le materiel d'urgence meme 
s'ils n'ont pas cette liste. Dans ce cas, cette liste devra etre presentee aux autorites compe
tentes de l'Etat d'intervention dans un delai d'un mois a partir de la date du passage de la 
frontiere. 

2. Les equipes de secours ne peuvent apporter avec elles aucun autre bien que les equi
pements et les moyens de secours necessaires a leur intervention d'urgence. L'equipement 
et le materiel d'urgence sont exemptes des droits de douane et ne peuvent etre utilises que 
pour des operations d'urgence. 

3. Les interdictions et restrictions regissant la circulation transfrontaliere des marchan
dises ne s'appliquent pas aux equipements ni aux moyens de secours necessaires aux mis
sions de secours. L'equipement et Ies moyens de secours non utilises lors de !'intervention 
doivent etre reexportes. Si des circonstances particulieres ne permettent pas la reexporta
tion, leur nature et leur quantite ainsi que le lieu oil ils se trouvent, seront notifies a l'autorite 
responsable de I' intervention, laquelle en informera le service douanier competent. Dans ce 
cas, la legislation nationale de l'Etat d'intervention s'appliquera. 

4. Des stupefiants ou des substances psychotropes ne peuvent etre emportes que pour 
repondre a un besoin medical urgent et ne peuvent etre utilises que par du personnel medi
cal qualifie agissant conformement aux dispositions legislatives de l'Etat contractant auquel 
appartient l'equipe de secours. Les droits de l'Etat d'intervention d'effectuer des controles 
sur place doit etre garanti. Les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent egalement a I' im
portation de stupefiants dans l'Etat d'intervention et a la reexportation des quantites non 
consommees vers l'Etat d'envoi conformement a la legislation des deux Etats contractants. 
Cette circulation n'est pas consideree comme importation ou exportation au sens de I' accord 
international sur les stupefiants. Les stupefiants non consommes et les substances psycho
tropes qui ne peuvent pas etre reexportes doivent sujets aux lois de l'Etat d'intervention. 

139 



Volume 2054, 1-35491 

5. Les paragraphes 1 a 4 s'appliquent, mutatis mutandis, au transit a travers le territoire 
d'un Etat contractant de l'equipement d'urgence et du materiel de secours necessaire pour 
!'assistance a l'Etat tiers. 

Article 7. Intervention au moyen d'aeronefs 

1. Des aeronefs peuvent etre utilises non seulement pour le transport rap ide des equipes 
de secours conformement au paragraphe 2 de !'article 4, mais aussi directement pour 
d'autres types d'interventions conformement au present accord. 

2. Chaque Etat contractant autorise les aeronefs utilises a partir du territoire de !'autre 
Etat contractant, conformement au paragraphe 1, a survoler son territoire ainsi qu'a atterrir 
et a decoller en dehors des aerodromes douaniers et des terrains d'aviation autorises. 

3. L'intention d'employer des aeronefs pour une mission de secours doit etre notifiee 
sans delai a l'autorite requerante, avec des indications aussi exactes que possible sur le type 
et le numero d'irnmatriculation de l'aeronef, !'equipage, le chargement, l'heure du decolla
ge, l'itineraire prevu et lieu d'atterrissage. 

4. Sont applicables mutatis mutandis : 

(a) Les dispositions de !'article 5, du paragraphe 3 de !'article 9 et !'article 10 aux equi
pages et aux equipes de secours qui les accompagnent ; 

(b) Les dispositions de !'article 6 aux aeronefs et aux objets d'equipement et moyens de 
secours embarques. 

5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, Ia reglementation de chaque Etat con
tractant relative a Ia circulation aerienne est applicable, et notarnment I' obligation de trans
mettre des informations de vol aux organes de controle competents. 

6. L'annexe 12 sur Ia Convention de recherche et sauvetage de !'Aviation civile inter
nationale du 7 decembre 1944 n'est pas concernee par cet article. 

Article 8 Coordination et direction 

1. La coordination et Ia direction des operations de sauvetage et de secours incombent 
dans tous les cas aux autorites de l'Etat d'intervention. 

2. Les autorites competentes de l'Etat d'intervention doivent aider Ies equipes de se
cours et les experts a accomplir leurs taches. Elles doivent expliquer dans Ia mesure du pos
sible les taches a accomplir aux equipes de secours et aux experts 

3. Les instructions destinees aux equipes de secours de l'Etat d'envoi seront cornmu
niquees exclusivement aux chefs d'equipe, qui regleront les details d'execution vis-a-vis de 
leurs subalternes. 

Article 9. Frais d'intervention 

1. L'Etat d'envoi peut offi·ir son aide sans compensation financiere a l'Etat d'interven
tion. En prenant cette decision, il doit etre tenu compte de Ia nature et de l'etendue de Ia 
catastrophe et de Ia gravite de !'accident. 
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2. Si l'aide est fournie entierernent ou partiellernent sur la base du rernboursernent des 
cm1ts, l'Etat d'intervention devra rembourser a l'Etat d'envoi les frais encourus directement 
pour !'operation de secours, dans la mesure ou ces frais n'ont pas deja ete payes par l'Etat 
d'intervention. Les frais encourus pour demande d'assistance comprennent notamment le 
personnel, le transport, les couts de !'assurance ainsi que les sommes depensees pour les 
dommages, la perte de materiel apporte, les indernnites pour dommages, les frais medicaux 
du personnel de sec ours. A mois qu'il n'en so it decide autrement, les couts devront etre rem
bourses des reception de la demande de remboursement. 

3. Pendant la duree des operations de l'Etat d'intervention, les equipes de secours et les 
experts de l'Etat d'envoi sont loges et nourris aux frais de l'autorite requerante et ils sont 
approvisionnes en biens a usage personnellorsque les stocks emportes sont epuises. lis re
~oivent egalement, en cas de besoin, une assistance logistique y compris medicale gratui
tement. 

Article 10. 1ndemnisation et dedommagements 

1. Chaque Etat contractant renonce a toute demande d'indernnisation a l'encontre de 
I' autre Etat contractant pour des dommages qui lui sont causes ou a un autre organe admi
nistratif, si le dommage est occasionne par un membre de l'equipe de secours ou un expert 
en accomplissant les taches prevues par le present accord a moins que !'intention deliberee 
de causer le dommage ne soit demontre. 

2. Chaque Etat contractant renonce a toute demande d'indernnisation pour prejudice 
corpore! ou deces d'un secouriste ou d'un expert dans l'accomplissement de la mission pre
vue par I' accord ; 

3. Dans le cas ou un secouriste de l'Etat d'envoi cause, dans l'accomplissement de sa 
mission, un dommage a un tiers, l'Etat d'intervention est responsable du dommage selon les 
dispositions qui s'appliqueraient si le dommage avait ete cause par un de ses propres secou
ristes. 

4. Les autorites des Etats contractants coopereront etroitement pour faciliter le regle
ment des demandes de dedommagement et d'indernnisation. Elles echangeront notamment 
toutes les informations dont elles disposent sur les dommages vises au present article. 

Article 11. Autres formes de cooperation 

Les autorites visees a !'article 3 coopereront conformement et pourront conclure des 
ententes separees, notamment : 

(a) Pour !'execution des operations de secours ; 

(b) Pour prevoir, prevenir et combattre les catastrophes ou les accidents graves, en 
echangeant toutes les informations scientifiques et techniques utiles et en prevoyant des 
conferences, des programmes d'etudes etrangeres pour experts, des programmes de recher
che et des cours specialis~s y compris des echanges d'enseignants et d'etudiants dans les 
disciplines appropriees, des stages communs ainsi que le deploierrient d'experts sur deman
de comme conseiller au sein du personnel des missions de secours; 
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(c) Echanger des informations sur les dangers et les dommages qui pourraient menacer 
le territoire de I' autre Etat contractant ; cet echange d'inforrnations inclut Ia communication 
a titre preventif de donnees relatives a des mesures. 

(d) Rechercher et identifier les personnes affectees et les biens conformement a Ia le
gislation nationale des Etats contractants et investiguer les causes des accidents causes par 
les hommes 

Article 12. Liaisons radio 

Les autorites competentes des Etats contractants prennent en commun les mesures 
prealables necessaires afm de faciliter les telecommunications et en particulier les commu
nications radio entre les autorites designees a I' article 3, entre ces autorites et les equipes de 
secouristes envoyees par elles, entre les equipes de secours elles-memes et entre les equipes 
de secours et Ia direction correspondante de !'intervention. 

Article I 3. Reglements des differends 

Les divergences de vues relatives a !'application du present Accord qui ne peuvent etre 
reglees directement par les autorites visees a I' article 3, le seront par Ia voie diplomatique. 

Article 14. Autres dispositions contractuelles 

Les droits et les devoirs existant entre les Etats contractants en application d'autres ac
cords intemationaux ne sont pas modifies par le present accord. 

Article 15. Ratification et entree en vigueur 

1. Le present Accord doit etre ratifie. Les instruments de ratification seront echanges 
des que possible a Vilnius. 

2 Le present accord entrera en vigueur le premier jour du troisieme 'mois suivant 
l'echange des instruments de ratification. 

Article 16. Duree et denonciation 

1. Le present accord peut etre denonce par notification des Gouvemements des Etats 
contractants. 

2. 11 cessera de produire ses effets six mois apres reception de Ia denonciation par un 
ou l'autre des Gouvemements des Etats contractants. 
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Fait a Bonn le 15 mars 1994 en deux exemplaires originaux en langue allemande et li
tuanienne, les deux textes faisant foi. 

Pour Ia Republique federale d'Allemagne : 

HANSJORG EIFF 

WALTER PRIENITZ 

Pour Ia Republique de Lituanie : 

PULOKAS 
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( GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND ] 

Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Staat Katar 

Ober die Forderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Die Bundelrepublik Deullchland 

1ft! 

d•Stut Katar-

in dem Wunsch. die wirtschaflllche Zuaarnm8wbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertlefan, 

in dem Bestreben, g(instige Bedingungen fOr Kapitatanlagen 
wn 1nvestaten des einen Stutes im Hoheitsgebilll des and1111111 
Staates zu schaffen, 

in d« Ettcenntnis, daB line F&diiiUI1g und eln vertragicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt
sc:haftliche Initiative zu beleben 1ft! den Wohlatand beider Vlllker 
zu l'l'llllven -

haben folgendes vereinbart: 

Artlkel 1 

FOr die Zwecke dieses Abkommens 

1. umfaBt der Begriff .Kapitalanlagen" Vermllgenswerte jeder 
M, insbesondere 

a) 6gentum en bewegfJChen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstlge ding!iche Rechte wie Hypotheken 1ft! 
Pfandrechte; 

b) Anteilsrectrte an Gesellschaften 1ft! andere Men wn 
Betelligungen an Gesellachaften; 

c:) AnsprOctle auf Geld, daa verMendet · wurde, um linen 
wirtsctiBftlich Wert zu schaffen, oder Anspri)che auf 
Leiatungen, die einen wirtsc:haftlich Wert haben; 

d) Rechte des geisligen 8gentwns, wle insbesondere Ur
hebetrech1e, Patante, eingetnlgene Gesclunacksmuster, 
Marken, Handelsnamen, tedrilche Verfahren, Know
how und Goodwill sowie Betriebs· und Gesc:hlltsgeheim· 
niase; . 

e) gesetzliche oder vertrBgliche Konzessionen einschfielllich 
Aufsuchungs· und Gewinlulgskonzessionen in beZug 
auf das Hoheitsgebiet und das Meeresgebiet der v .... 
tregsparteien; 
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eine Andf!lfW>Q c:ler Form. in c:ler VermOge-.. angelegt 
~. IABt lhre E"~genschaft ala KapiWianlago unberllhrt. 
salem die Anderung nicht im Wldllf1IJJIUCh zu den ...-cz
~ Bestimmungen c:1er v~ steht. in deren 
Hoheitsgebiet die Kapltalanlage vorveo~n-. wird; 

2. bezeichuet c:ler Begriff .enr.ge· dlejenlgen Beb1lgo. die auf 
elne Kapitalanlage fOr ei.-. bestimrnten Zeitnwrn anfalien, 
wie Gewin.-elle, Olvidenden, Zinsen. Uzenz- oder andere 
Entgelte; 

3. t>ezeichnet der Begrlff .Investor-

Ill) in bezug auf die Bundesrtlpublik Oeut.schland: 

(1) Deutsche im Sinne des Gi:undgesetzes tor die 
Bundesrepubiik Oaltschland, 

(2) jecle jurlstlsche Penson sowie jede Handeisgesell· 
schaft oder aonstige Gesellschaft oder Vereinigung 
mit oder ohne Rechtsp......anlichkeit, die ihren Sitz irn 
Hoheitsgebiet der Bunclesrepubiik Deutschland hat, 
gleichviei, ob ihre Tatlgkelt auf Gewinn gerlchtet ist 
oder nictrt. 

b) in bezug auf den Staat Katar. 

(1) natartiche Pen10nen, welche die StaataangehOrigkelt 
des Staatea Katar besltzen, 

(2) jade jurlstlsche Pen10n mit c:ler RechtssteOung el,_. 
GMellschaft. et.... Kapitalgesellschaft oct. einer 
staldlicha'o oder halbstaatl~ Elnrichtung, die im 
Hoheitsgeblet des Staates Katar nach Ma8gabe sei
,_. Rechtavonschriften gegrOndet wurde oder mittel· 
bar oder unmittelbar unter dem EinftuB von Staatsan· 
gehOrigen des Staatea Katar stehen. 

(3) die Begierung des Staates Katar; 

4. bezeichnet der Begriff .Hoheitsgebiet• 

daa Hoheitsgebiet BOWie das Mewesgebiet jeder Vertraga
partei. llbar des sie in Obereinstimmung mit dem VOJkenecht 
souverane Rechte oder HOheltsbefugnlaae ausObt. 

Artikel 2 

(1) .Jecle Vertragspartei wlrd in ihrem Hoheitsgebiet Kapital
anlagen von 1nvestaren dar anderen v~ nach M6g
llchk8t fOrdem und diese t<apitalanlagen in Obereinstirnmung 
mit ihren Rechtsvcnlchrlften ~- Zl..gell-- Kapitalanla
gen gerueBen den volien Schutz aus die8em Abkomrnen. Sie win:l 
Kapitalanlagen in Obereinatimmung mit den Grundsatzen des 
VOJ-...ctrts in jedem Fall geteeht und billig bohandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die V-altung. die lnstandhaltung, 
den Gebnwch oder die Nutzung der Kllpitalanlagen von lnvesto
"'" der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet in keiner 
Wei- durch willkllrliche oder diskriminierende MaBnahmen 
beelnttachtigen. 

Artlkei 3 

• (1) .Jede Vertnogspartel behandalt Kapitalanlagen in lhrem 
Hoheitsgebiet, die lm E;gentum oder unter dem EinlluB von lnve
storen der anderen Vertragsparteo stB'-", nicht weniger gOnstig 
ala Kllpitalanlegen ihrer elgenen lnvestoren oder lnvesteren drlt· 
ter Staaten. 

(2) .Jecle Vertragspartei behandalt lnvestoren der anderen Ver
tragspartel hinsichtlich ihrer Betatigung im Zusammenhang mit 
Kllpitalanlagen in ihrem Hoheitagebiet nlcht weniger gilnstig als 
ihre eigenen lnvestonm oder lnveslonln drltter Staaten. 

(3) Oiese Behandlung bezieht slch nleht auf Vorrechte. die eine 
Vemagspartei den lnvestoren dritter Staaten wegen lhrer Mit· 
gliedsctlaft in einer Zcll- oder Wirtschaftsunion. e1nern gemein
........, Mlutct oder ei,_. Freihandelszone oder einer sonstigen 
lltlr'llict1en regionalen Wirtsc:haftsorglll1a..tion oder wegen ihrer 
As~iierung damit einraumt. 

147 



Volume 2054, 1-35492 

(4) Die in di_., Attikel gewlUvte Behand1ung bezieht sich 
nicht auf VergUnstigungen, die eine Vertragspartei den lnvesto
ren dritter Staaten aufgrund ...,_ Oo~besteuerungaabkom
rn«US Oder sonstiger VenoinbaNngen Uber Steuerfragen gewllhrt. 

Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen van lnvestaren ei..- Vertragspartei genie
Ben im Hoheitsgebiet deo" anderen Vertragspattei vollen Schutz 
und valle Sicherheit. 

(2) K.apitalanlagen van lnvestoren einer Vertragspartei diirfen 
im Hoheitsgebiet der a.nderen Vertragspartei nur zum allgemei
nen Wahl und gegen EntscNI.dlgung enteignet. varstaatlicht oder 
anderen MaBnahmen unterworfen wen:len, die in ihren Auswir
kungen einer Enteignung Oder Verstaatliohung gleichkommen. 
Die EntscNI.digung muf3 dem Wert der enteigneten Kapitalanta
gen unmittelbat vcr dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die 
tetsachliche Oder drohende Enteignung, Verstaatllchung Oder 
vergleichbaro MaBnahme Offantlich bekannt wurde. Ole Entscha
digung mu8 unverzOglich geleistet werden und ist bis zum Zeit
punkt der Zahlung mit dem iiblichen banl<rTUlBigen Zinssatz zu 
verzinsen; sle mua tatsachlich verwertbat und frei transferierbar 
seln. Splltestena 1m Zeitpunkt der Enteignung. Verstaatlichung 
Oder vergleic:hbaren MaSnahme muf3 in geeigneter Weise fUr die 
Festsetzung und l..eistung d.,.. Entsc:hadigung Vorsorge getroffen 
aein. Die Rechtmaaigkeit der Enteignung, Verstaatlichung Oder 
vergleichban>n Ma8nahme und die HOhe der Entachlldlgung 
mOssen in ei,_., ordentfoch«> Rechtsverfahren nachprQtbar sein. 

(3) lnvestoran einer Vertragspartei, die durch Krieg Od.,.. son
stige bewaffnete Auseinao dei-tzungen, Revolution. Staatsnot
llblnd Oder Autruhr 1m Hoheitsgebiet der anderen Vettragspartai 
Vertuste an Kapitalaniagen erlaiden, wader~ van dleser Vertrags
partei hinsichtlich der RUckerstattunge. Abfinclungen. Entsc:ha
dlgungen oder sonatlgen Gegenleiatungen nicht weniger gOnstig 
behandelt ala ihre eige..- tnvestoren. Solche Zahlungen milssen 
frei tranaferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegen-, 
heiten geniel3en die lnvestoren einer Vertragspartei im Hoheits
gebiet der anderen Vertragspartei Meistbegijnstigung. 

Artikel 5 

.Jede Vertragspartei gewAhrteistet den lnvestoran der anderen 
VertragSpartei den fralen Tranllf.,.. d.,.. 1m Zusammenhang mit 
einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitats und zuslltzl~ Betrllge zur Aufrechterhaltu 
Oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Ertrage; 

c) zur ROckzahlung van Oarlehen; 

d) des EI10ses im Fall vollsUindiger Oder teilweiser Liquidation 
oder VerAuf3erung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vargesehenen Entschadigungen. 

Artikel 6 

l..eistet eine Vertragspartei ihn!n IJ"NeStoren Zahlungen auf
grund einer Gewilhr1eistung fUr eine Kapitalanlage im Hoheits
gebiet der anderen VerttaQSPanei. so en.enm diese ancs- ver
tragspartei, unbeschadet d.,.. Rechte der erstgenannten Ver
tragspartei aus Mikel 10. die Obertragung slier Rectrte oder 
AnsprOche dieser lnvestoren kraft Gesetzes Oder aufgrund 
RechtsgeschAits IWf die -genannte Vertragspartei an. Ferner 
erkennt die andere Verttagspartei den Elntritt der ~ten 
VertragSpartei in aile diese Rechte oder AnspNche (iibertragene 
AnsptOche) an. welche die -Qenannte Vertragspartei in dem
Belben Umfang wie ihr Reclttsvatgllnger auSZUQben berechtigt 
1st. FOr den Transfer von Zahlungen aufgrund der 0~ 
AnsprUche gelten Altikel 4 AtlsAtze 2 und 3 unci Artiket 5 ent
aprec:r-.d. 
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Artlkel 7 

Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Attlkel 5 oder 
.Aiti"-- 8 erfolgen unvetzOgllch zu c:lem im"Zeitpunkt der Trans
farienmg gOitigen Wechselkurs. 

Artikel B 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartel 
oder aus vOikerTBChtlichen Verpflichtungen. die neben diesam 
Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in 
Zukunft begrUnclet warden, eine allgemaine odar besondere 
Regelung, durch d'oe den Kapitalanlagen der lnvestoren der 
anderen Vertragspartei eine gunstigere Behandlung als naeh die
sem Abkornmen zu gewllhren ist, so geht diese Regelung dem 
vorliegeoden Abkomrnen insoweit vor, als sie gunstiger ist. 

(2) DarOber hinaus wird jede Vertnogspattei jade andere Ver
pftichtung einhalten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von 
lnvestoren der anderen Vertragspattei in ihrem Hoheitsgebiet 
Ubernornmen hat. 

Artlkel 9 

~~men gilt auch fOr Kapitalanlagen, die lnvestoren 
der einen Vertragspartel in Obereinstimmung mit den Rechtsvor
achriften dar anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet 
schon vor dam lnkraftlreten di- Abkomrnens vorgenommen 
haben. 

Artikel 10 

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertnogspatteien uber die Aus
legung, Anwendung oder daa AuBerkrafttreten d'- Abkorn
mens aollen, sowe1t rnOglich, auf diplonudischem Weg beigelegt 
-.:sen. 

(2) Kann die Streitigkeit nicht innerhalb einer Frist von sachs 
Monaten nach dem Zeitpunkt, zu dam eine Vertragspartei die 
Angelegenheit vetlend gemacht hat, beigelegt warden, so 1<ann 
sie auf Verlangen einer dar beiden Vertragspatteien einem 
Schiedsgericht unterbnlitet warden. 

(3) Das betnrffende Sc:hiedsgericht wird in jedern Einzelfall wie 
folgt gebildet: Jude Vertragspartei bestellt einen Schiodsriohter, 
und beida Sehiedsrichtar bestellen einvernehmlich elnen An
gehOrigen eines dritten Staates, der zum Obmann des Schieds
garichts ernannt wird. Aile Schiedsrichter sind innerhalb von zwei 
Monaten nach dam Zeitpunkt zu besteilen. zu dam eine Ver
tragspartei dar ancleren ihn!l Absicht notif"tZiert hat. die Streitigkeit 
einem Schiedegericht zu unterbreiten. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht elngehal
ten, so kann in Errnangelung einer anderen Vensinbarung jude 
Vertragspattei den Prasidenten des lntemationalen Gerichtshofs 
bitten, die erfordertichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Prasidant die StaatsangehOrigkeit einer de.- beiden Vertragspar
teien ode.- ist er aus einem anderen Grund verhindert. so soli der 
Vozeprasident, sofern er nicht StaatsangehOriger einer Vertrags
pattei ist, die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch de.- Vizepra
sident dia StaatsangahOrigkoit ainer dar baiden Vertragsparteien 
oder ist auch er vethindert, so sail das lm Rang nAchstfolgende 
Mitglied des Gerichtshofa, das nicht die StaatsangehOrigkeit 
ei.-- dar beiden Vertrag_.-teien besitzt. die Ernennungen vor
nehmen. 

(5) Oas Schiedsgeric:ht entscheidet mit Stimmenmehrneit. 
Seine Entscheidungen sind endgOitig und fUr die Vertragspar
teien bindend. Sie -rden in Obensinstimmung mit den Bestim
mungen dieses Abko<nmens und den entsprechenden Grund
Siltzen des VOikerrechts getroffen. 

(6) Oas Schiedsgericht regelt -in Verfahren salbst. Auf Verian
gen einer Verttagspartei legt es aeinen Schiedaspruch aus. 
Sofem das Gericht nlcht um.- beeonderan UmstMnden eine 
anderweitige Entscheidung trifft, tragen die Vertragspatteien die 
Kosten deS Verfahrens, einschlieBiich des Honorars der Schieds-
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richter. zu gleic"-' Teilen. Sofem die Vertragspaneien keine 
andetweitige Vereinbarung treffen. tritt daa Schiedsgericht am 
Sitz des Stancligen Schiedshofs in Oen Haag (Niedertande) 
zusammen. 

Artikel 11 

(1) Jeder Rechtsstreit, dar im unmittelbaren Zusammenhang 
mit einer Kapitalanlage zwischen einer Vertragspartei und einem 
Investor dar anderen Vertragspartel entstllht, soli 'lWischen den 
beiden betraffenen Parteien gOtlich beigelegt warden. 

(2) Kann die Streitigkeit innerhalb einer Frist von ~ Mona
ten ab dem Zeitpunkt ihrer schriftlic:hen Geltendmachung durch 
die eine oder andere der ~eien nicht beigelegt warden. 
so wird sie auf Ver1angen einer Partei dem Schiedsverfanren des 
lntemationalen Zentrums zur Beilegung von lnvestitionastreitig
keiten (ICSIO) unterwarfen, das durch das am 18. M&rz 1965 In 
Washington unterzai«hnete Obereinkommen zur Beilegung von 
lnvestitionsstreitigkelten zwischen Staalen und AngehOrigen 
anderer Staaten errichtet wurde. 

(3) Rndet das in Absatz 2 genannte Obereinkommen keine 
Anwendung. so ist die Streitigkeit von einem von FaD zu Fall zu 
bildenden Schiedsgericht beizulegen. Oas Sc:hiedsgericht wird 
wie folgt gebildet: 

8) Jade Streitpartai bestellt einen Schledsrtchter und beida 
Sch.iedsrichter bestellen elnvemehmllch einen dritten 
Schiedsrichter, der AngehOriger eines dritten Staatea sein 
muB unci von den beiden Patteien zum Obmann dea Sc;h.ieds
garichts ernannt wird. Aile Schiedsrichtar sind innethalb von 
zwei Monaten ab dam Zeitpunkt zu bestellen, zu dem die eine 
Partei dar anderen ihre Abaicht notifiziert hat. die Streitiglceit 
einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

b) Werden d"MI untw" Buchstabe a genannten Fristen nicht eingit
halten, so kann in erm.ngelung einar anderen Vereinbarung 
jede Partel den Pr8siclenten dar lntematlonalen Handeiskam
mer In Paris bitten, die erforderllchen Emennungen vorzu
nehmen. 

c) Cas Schiedsgericht entsoheidet mit Stlmmenmehrheit. Die 
Entacheidungen sind endgOitig und fOr die Parteien bindend; 
sie sind nach innerstaatfichem Recht zu vollstrecken. Sie sind 
In Obereinstimmung mit Cliesem Abkommen, den Rechtsvor
schriften der an der Streitigkeit beteiligten Vertragspattei unci 
den Grundsatzen des VOikerrechts zu tntffen. 

(4) Cas Schiedsgertcht regelt seln Verfahren In Obereinstim
mung mit der Schiedscn:inung dar Kammission der Vereillten 
Nationen tor lntamationales Handelsrecht (UNC~. Auf Ver
langen einer der Parteien legt ea seinG> Schiedsspruch -. 
Sofern das Gericht nicht unter besonderen Urnstanc:len eine 
anderweitige Entscheiclung trifft, tragen die Parteien die Kosten 
des Verlahrens, einschlieB6ch des Honorars dar Schiedsrichtar, 
zu gleic"-' Teilen. Sofem die Parteien keine anderweitige Ver
einbarung treffen. tnn das Schiedsgericht am Sitz des Standigen 
Schiedshofs In Den Haag (Niedertande) zusammen. 

Artikel 12 

Dieses Abkommen gilt unabhAngig davon. ob zwisc:t.oo den 
Vertragspatteien diplomatische oder kcnaularisc:he Beziehungen 
beatehen. 

Artikel 13 

(1) Oieses Abkommen bedarf der Ratifilcatien; die Ratifikations
urtcunden warden so bald wie n>Ogllch in Doha ausgetauscht. 

(2) Dieses Ablcomtnen tritt einen Monat nach Auatausc:h der 
Ratifikationsurkunden in Kreft. Es bleibt zehn Jahre lang in Kraft; 
nach deren Ablaut vertangert sich die Geltungsdauer auf unbe
grenzte Zeit. sofem nicht eine der beiden Vertragspatteien ct.s 
Abkammen mit einer Frist von z:w01r Manatan vor Ablaut IIChrift
lic:h kOndigt. Necto Abllwf von zehn Jahren kann des Abkommen 
jederzeit mit e1ner Frist von zwCif Monaten gekOndigt werden. 
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(3) FOr ~. die bis zum Zeitpunld des AuBerkraft
tretans diesas Abkammena 'WOig&~aommen wotden sind, getten 
die Artilall 1 bis 12 noch fQr ~ zwanzig Jahre vam Tag des 
Au&er'.uillftballii IS des Ablcir:lrnmena an. 

Ge8chehen zu Bonn am 14. Junl 1996 In zwal Ursc:hriften. jede 
in deutac:her, ara.bi8cta' und engPscher Sprache, wobei jeder 
Wortlaut verbindllch 1st. Bel untenlehledlicher Auslegung des 
deutachen unci des arabischen Wordauts ist del' engliache Wart
laut _rna8gebend. 

FOr die Bundesrepubllk Deutachland 
For the Federal Republic d Germany 

Helmut Schafer 
Lorenz Schomerua 

FOr den Staat Katar 
For the State of Qatar 

Mohammed Bin Khalifa AI-Thani 
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Protokoll 

Bel der Unterzeichnung des Abkommens· zwischen der Bun
desrepublik Deutschland und c:tem Staat t<atar uber die FOrde
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben 
die unterzeichneten Bevollmachtigten auBerdem folgende 
Bestimmungen vereinbart. die als Bestandteile des Abkommens 
getten.: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Ertrage aus dar Kapitalanlage und im Fall ihrer Wlederanlage 
auel"l deran ErtrAge genieBen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet enderer Verfahren zur Feststetlung der Staats
ar>gehdrigkeit gilt insbesondere als StaatsangehOriger einer 
Vertragspartei jede Per$on, die einen von den zustandigen 
Beh&den der betreffenden Vertragspartei ausgestellten 
nationalen ReisepaB besitzt. 

(2) Zu Artikel 3 

a) Als .BetAtigung• im Sinne des Artilcals 3 Abaatz 2 ist ins
besondere. aber nicht auaschlieBiich, die Verwaltung. die 
lnstandhaltung, der Gebnwch und die Nutzung einer Kapital
anlage anzusehen. Ala eine .-.lger gOnstige• Behancllung 
im Sinne des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die Ein
schrilnkung des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen. Energie 
unci- 8rennatoffen aowie Pnxluktiona- und Betriebsrnitteln 
allar Art. die Behinderung des Absatzes von Erzeugnissen im 
In- und Auslancl SOWie sonstige MaBnahmen mit Ahnlichar 
Auswirkung. MaBnahmen. die aus GrOnden der Offentliehen 
Sicherheit und Ordnung. der VolkSgesundheit oder Sittlich
keit zu treffen sind. gelten nicht als .weniger gunstige• . 
Behandlung im Sinne des Artikels 3. 

b) Artikel 3 verpflichtet eine Vertragspartei nicht. steuer1iche 
Vergunstigungen. Befreiungen und ErmaBigungen. walche 
gernl!lB den Steuergesetzen nur den in ihrem Hoheitsgebiet 
ansaasigen natOrtichen lnvestoren gewllhrt werden, auf im 
Hoheitsgebiet der andoren Vertragspartei ansils&lge natOr
liche lnvestoren auszudehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innenrtaat
liel"len Rechtsvorschriften Antrage aut die· Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der ei,_.. Vertragspartei. die im Zu
sammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitagebiet 
dar anderen Vertragspartei einreisen wolten. wohlwollend 
prUfen; das gleiche gilt fUr Atbeitnehmer der einen Vertrags
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspattei einrasen und sich 
dart aufhalten wollen. um eine Tiltigkelt als Atbeitnehmer 
auszuuben. Auch Antrage auf Erteilung der Arbeitsertaubnis 
warden wohlwollend gepNft. 

(3) Zu Artlkel 4 

a) In bezug auf den Staat Katar muB die Rechtmil8igkeit elner 
Enteignung. Verstaatliehung oder vergleichbaran MaBnahme 
in elnem ordentlichen Rechtsve<fahren im Rahmen der 
Rechtsvor.schriften des Staates Katar nachprUfbar sein. so
fern der Investor und der Staat Katar keine end-atige Ver
einbarung getroffen haben. 

b) Um Unsichettlelten auszuschlieBen. gelten aiS Enteignung 
auch Falla. in denen elne VertnoQSpartei Verm6genswerte 
ein..,- Gesellschaft oder elnes Unternehmens in ihrem 
Hohaitsgebiet anteignet. in der oder dem ein Investor der 
anderen Vertragspartei elne Kapitalanlage. einachlieBlich 
Beteiligungen in Form von .Aktien. hat. 
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(4) Zu Artikel 7 

a) Oer gOitlge Wech8elkurs nach Artilc!lll 7 sail den dem IWF 
regelmASig rnageteilten martmibllc~ Kunsen entspruchen. 

b) Als ..unverzQglich• dUR:hgefUhrt im Sinne des Artikels 7 
Ablllltz 1 gilt ein Transfer von Geldmitteln in Ulnd-Ahrung 
ader Oevisen aua inlllndischen Konten. wenn dieser Transfer 
innerhalb einer Frtst erlolgt. die nann~ :rur Beachtung 
der Transferfannlichkeiten erfardeliic:h ist. Ole Frist beginnt 
mit dem Tag, an dem die bettaffende Partei die iniAndische 
Bank anweist. die vorstehend genannten Geldmittel :ru trans
ferieren; sie dal'f zwel Monate nicht Oberschreiten. 

(5) Bei BefOrderungen von Gotem und Personen, die im Zusam
menhang mit einer Kapitalanlage ste~. wird eine Vertragspar
tei die Transportuntemehmen der andet'en Vertragspartei weder 
auaachlie8en noch behindem und, soweit erfordet1ich, Geneh
migungen zur DurchfOhrung der Transporte ertellen. Hierunter 
fallen BefOrderungen von 

a) GOtem, die unmittelbar fOr die Kapitalanlage im Sinne des 
Abkommens beatimmt sind ader die im HOheitsgebiet einer 
Vertragspartel oder eines dritten Staatea van elnem Unter
nehmen oder im Auftrag ei,_ Untemehmens angeschafft 
werden, in dem VerrnOgenaw.te im Sinne des Abkommen=i 
angelegt sind; 

b) p_,_,, die 1m Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 

""'-"· 

Geachehen zu Bonn am 14. Juni 1996 in zwei Urschriften, jecle 
in deutscher, ~ und engiischer Sprache, wobei .Ieder 
Wortlaut verbindlich 1st. Bel unterachiedlicher Auslegung des 
deutschero und des arabischen Wortlauts ist der englische Wort
taut ma8gebend. 

FOr die Bundearepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 

Helmut Schafer 
Lorenz Schomerus 

FOr den Staat Katar 
For the State of Qatar 

Mohammed Bin Khalifa AI-Theni 
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE STATE OF QATAR CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND 
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Federal Republic of Germany 

and 

The State of Qatar 

Desiring to intensify economic co-operation between both States, 

Intending to create favourable conditions for investments by investors of either State 
in the territory of the other State, 

Recognizing that the encouragement and contractual protection of such investments 
are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both nations, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement 

1. The term "investments" comprises every kind of asset, in particular 

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort
gages, liens and pledges; 

{b) Shares of companies and other kinds of interest in companies; 

(c) Claims to money which has been used to create an economic value or claims to any 
performance having an economic value; 

(d) Intellectual, commercial and industrial property rights, in particular copyrights, 
patents, registered designs, trademarks, trade-names, technical processes, know-how. and 
good will, as well as trade and business secrets; 

(e) Business concessions conferred by law or under contract including concessions to 
search for, extract and exploit natural resources in the territory and the maritime area of the 
Contracting Parties; 

any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classification as 
investment, provided that such alteration is not in conflict with the legislation of the Con
tracting Party in which territory the investment is made; 

2. The term "returns" means the amounts yielded by an investment for a definite peri
od, such as profit, dividends, interest, royalties or fees; 

3. The term "investor" means: 

(a) In respect of the Federal Republic of Germany: 

(1) Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany, 
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(2) Any juridical person as well as any commercial or other company or association 
with or without legal personality having its seat in the territory of the Federal Republic of 
Germany, irrespective of whether or not its activities are directed at profit; 

(b) In respect of the State of Qatar: 

(I) Physical persons having the nationality of the State of Qatar; 

(2) Any legal person having the status of a company or corporation or public and semi
public entity constituted in the territory of the State of Qatar in accordance with its legisla
tion or being controlled directly or indirectly by nationals of the State of Qatar; 

(3) the Government of the State of Qatar; 

4. The term "territory" means: 

The territory of each Contracting Party as well as the maritime area of each Contract
ing Party over which it exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with inter
national law. 

Article 2 

(I) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments 
by investors of the other Contracting Party and admit such investments in accordance with 
its legislation. Once admitted such investments shall enjoy the full protection of the Agree
ment. It shall in any case accord such investments fair and equitable treatment in accor
dance with the principles of international law. 

(2) Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory 
measures the management, maintenance, use or enjoyment of investments in its territory of 
investors of the other Contracting Party. 

Article 3 

(I) Neither Contracting Party shall subject investments in its territory owned or con
trolled by investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than it ac
cords to investments of its own investors or to investments of investors of any third State. 

(2) Neither Contracting Party shall subject investors of the other Contracting Party, as 
regards their activity in connection with investments in its territory, to treatment less 
favourable than it accords to its own investors or to investors of any third State. 

(3) Such treatment shall not relate to privileges which either Contracting Party accords 
to investors of third States on account of its membership of, or association with, a customs 
or economic union, a common market or a free trade area or any other similar regional Eco
nomic Organization. 

(4) The treatment granted under this Article shall not relate to advantages which either 
Contracting Party accords to investors of third States by virtue of a double taxation agree
ment or other agreements regarding matters of taxation. 
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Article 4 

( 1) Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection and 
security in the territory of the other Contracting Party. 

(2) Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na
tionalized or subjected to any other measure the effects of which would be tantamount to 
expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party except for the 
public benefit and against compensation. Such compensation shall be equivalent to the val
ue of the expropriated investment immediately before the date on which the actual or threat
ened expropriation, nationalization or comparable measure has become publicly known. 
The compensation shall be paid without delay and shall carry the usual bank interest until 
the time of payment; it shall be effectively realizable and freely transferable. Provisions 
shall have been made in an appropriate manner at or prior to the time of expropriation, na
tionalization or comparable measure for the determination and payment of such compensa
tion. The legality of any such expropriation, nationalization or comparable measure and the 
amount of compensation shall be subject to review by due process of law. 

(3) Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territo
ry of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, a state 
of national emergency or revolt shall be accorded treatment no less favourable by such oth
er Contracting Party than that which the latter Contracting Party accords to its own inves
tors as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consideration. 
Such payments shall be freely transferable. 

( 4) Investors of either Contracting Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in 
the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided for in this Ar
ticle. 

Article 5 

Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party the 
free transfer of payments in connection with an investment, in particular 

(a) Of the principal and additional amounts to maintain or increase the investment; 

(b) Of the returns; 

(c) In repayment of loans; 

(d) Of the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the in
vestment; 

(e) Of the compensation provided for in Article 4. 

Article 6 

If either Contracting Party makes a payment to any of its investors under a guarantee 
it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party, 
the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former Contracting 
Party under Article 10, recognize the assignment, whether under a law or pursuant to a le-
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gal transaction, of any right or claim of such investor to the former Contracting Party. The 
latter Contracting Party shall also recognize the subrogation of the former Contracting Par
ty to any such right or claim (assigned claims) which that Contracting Party shall be entitled 
to assert to the same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of payments 
made by virtue of such assigned claims, Article 4 (2) and (3) as well as Article 5 shall apply 
mutatis mutandis. 

Article 7 

Transfers under Article 4 (2) or (3), under Article 5 or Article 6 shall be made without 
delay at the current exchange rate prevailing on the date of transfer. 

Article 8 

( 1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law 
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to 
this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by 
investors of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for 
by this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, prevail 
over this Agreement. 

(2) In addition, each Contracting Party shall observe any contractual obligation it has 
assumed with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting 
Party. 

Article 9 

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by 
investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party consis
tent with the latter's legislation. 

Article 10 

(1) Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation, application 
or termination of this Agreement shall be settled, if possible, through diplomatic channels. 

(2) If the dispute has not been settled within a period of six months from the date on 
which the matter was raised by either Contracting Party, it may be submitted at the request 
of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal. 

(3) The said Tribunal shall be created as follows for each specific case: each Contract
ing Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall appoint 
by mutual agreement a national of a third country, who shall be designated as Chairman of 
the Tribunal. All the arbitrators must be appointed within two months from the date of no
tification by one Contracting Party to the other Contracting Party of its intention to submit 
the disagreement to arbitration. 
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(4) If the periods specified in the foregoing paragraph above have not been observed, 
either Contracting Party shall, in the absence of any other agreement, invite the President 
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is 
a national of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from discharging the 
said function, the Vice-President, who is not a national of either Contracting Party, shall 
make the necessary appointments. lfthe Vice-President is a national of either Contracting 
Party or if he, too, is prevented from discharging the said function, the member of the court 
next in seniority who is not a national of either Contracting Party should make the neces
sary appointments. 

(5) The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall 
be final and legally binding upon the Contracting Parties. They shall be taken in conformity 
with the provisions of this Agreement and the related principles of international law. 

( 6) The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret its award at the 
request of either Contracting Party. Unless otherwise decided by the Tribunal, in accor
dance with special circumstances, the legal costs, including the fees of the arbitrators, shall 
be shared equally between the two Contracting Parties. Unless otherwise agreed by the 
Contracting Parties, the venue of arbitration is the seat of the Permanent Court of Arbitra
tion in the Hague (Netherlands). 

Article 11 

( 1) Any legal dispute arising directly out of an investment between one Contracting 
Party and an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the 
two parties concerned. 

(2) If this dispute has not been settled within a period of six months from the date at 
which it was raised in writing by one or other parties to the dispute, it shall be submitted, 
at the request of either party, to the arbitration of the International Centre for the Settlement 
of Investment Disputes (ICSID), created by the Convention for the Settlement of Invest
ment Disputes between States and Nationals of Other States, signed in Washington on 
March 18, 1965. 

(3) In case the Convention mentioned in the foregoing paragraph is not applicable, then 
the dispute shall be settled by an ad hoc arbitration. The ad hoc Arbitral Tribunal shall be 
established as follows: 

(a) Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus 
appointed shall appoint by mutual agreement a third arbitrator, who must be a national of 
a third country, and who shall be designated as Chairman of the Tribunal by the two parties. 
All the arbitrators must be appointed within two months from the date of notification by 
one party to the other party of its intention to submit the dispute to arbitration. 

(b) If the periods specified in Section (a) here above have not been met, either party, 
in the absence of any other agreement, shall invite the Chairman of the International Cham
ber of Commerce of Paris to make the necessary appointments. 

(c) The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall 
be fmal and legally binding upon the parties and shall be enforced in accordance with do-
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mestic law. They shall be taken in conformity with the provisions of this Agreement, the 
laws of the Contracting Party to the dispute and the principles of international law. 

( 4) The Tribunal shall set its rules of procedure in conformity with the Arbitration 
Rules of the United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL). The 
Tribunal shall interpret its award at the request of either party. Unless otherwise decided by 
the Tribunal, in accordance with special circumstances, the legal costs, including the fees 
of the arbitrators, shall be shared equally between the two parties. Unless otherwise agreed 
by the parties the venue of arbitration is the seat of the Permanent Court of Arbitration in 
the Hague (Netherlands). 

Article 12 

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular 
relations exist between the Contracting Parties. 

Article 13 

(I) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged 
as soon as possible in Doha. 

(2) This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the 
instruments of ratification. It shall remain in force for a period often years and shall be ex
tended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contracting 
Party twelve months before its expiration. After the expiry of the period of ten years this 
Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party giving twelve 
months notice. 

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement, 
the provisions of Articles I to I2 shall continue to be effective for a further period of twenty 
years from the date of termination of the Agreement. 

Done at Bonn on this 14th of June, 1996, in duplicate in the German, Arabic and En
glish languages, all texts being authentic. In case of divergent interpretation of the German 
and Arabic texts, the English text shall prevail. 

For the Federal Republic of Germany: 

HELMUT SCHAFER 

LORENZ SCHOMERUS 

For the State of Qatar: 

MOHAMMED BIN KHALIFA AL-THANI 
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PROTOCOL 

On signing the Agreement between the Federal Republic of Germany and the State of 
Qatar concerning the Encouragement and Reciprocal Protection oflnvestments, the under
signed plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provisions, which shall 
be regarded as an integral part of the said Agreement. 

(1) Ad Article 1 

(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the returns 
therefrom shall enjoy the same protection as the investment. 

(b) Without prejudice to any other method of determining nationality, in particular any 
person in possession of a national passport issued by the competent authorities of the Con
tracting Party concerned shall be deemed to be a national of that Party. 

(2) Ad Article 3 

(a) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed "activity" 
within 

the meaning of Article 3 (2): the management, maintenance, use and enjoyment of an 
investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment less favourable" with
in the meaning of Article 3: restricting the purchase of raw or auxiliary materials, of energy 
or fuel or of means of production or operation of any kind impeding the marketing of prod
ucts inside or outside the country, as well as any other measures having similar effects. 
Measures that have to be taken for reasons of public security and order, public health or 
morality shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of Article 3. 

(b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to natural 
investors resident in the territory of the other Contracting Party tax privileges, tax exemp
tions and tax reductions which according to its tax laws are granted only to investors resi
dent in its territory. 

(c) The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation give 
sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either 
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting 
Party who in connection with an investment wish to enter the territory of the other Con
tracting Party and sojourn there to take up employment in connection with an investment. 
Applications for work permits shall also be given sympathetic consideration. 

(3) Ad Article 4 

(a) With regard to the State of Qatar the legality of any expropriation, nationalization 
or comparable measure shall be subject to review by due process of law within the limits 
prescribed by the law of the State of Qatar if not otherwise agreed by the investor and the 
State of Qatar. 
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(b) For the avoidance of doubt, expropriation shall include situations where a Contract
ing Party expropriates the assets of a company or enterprise in its territory in which an in
vestor of the other Contracting Party has an investment, including through the ownership 
of shares. 

(4) Ad Article 7 

(a) The current exchange rate of Article 7 should be.reflected by the market rates no
tified on a regular basis to the IMF. 

(b) A transfer of funds paid in a local account either in local or foreign currency shall 
be deemed to have been made "without delay" within the meaning of Article 7 if effected 
within such period as is normally required for the completion of transfer formalities. The 
said period shall commence on the day of the relevant order given by the party concerned 
to the local bank to transfer the above-mentioned funds and shall not exceed two months. 

(5) Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported, 
each Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises of the other 
Contracting Party and shall issue permits as required to carry out such transport. This shall 
include the transport of 

(a) Goods directly intended for an investment within the meaning of the Agreement or 
acquired in the territory of either Contracting Party or of any third State by or on behalf of 
an enterprise in which assets within the meaning of the Agreement are invested; 

(b) Persons travelling in connection with an investment. 

Done at Bonn on 14th of June, 1996, in duplicate in the German, Arabic and English 
languages, all texts being authentic. In case of divergent interpretation of the German and 
Arabic texts, the English text shall prevail. 

For the Federal Republic of Germany: 

HELMUT SCHAFER 

LORENZ SCHOMERUS 

For the State of Qatar: 

MOHAMMED BIN I<HALIFA AL-THANI 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
L'ET AT DE QATAR RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET LA 
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS 

La Republique federale d'Allemagne 

et 

l'Etat de Qatar 

Desireux d'intensifier la cooperation economique entre les deux Etats, 

Entendant creer des conditions favorables aux investissements des investisseurs de 
chacun des Etats dans le territoire de !'autre Etat, 

Reconnaissant que !'encouragement et la protection contractuelle de ces investisse
ments sont de nature a stimuler !'initiative economique privee et a accroitre la prosperite 
des deux peuples, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

Aux fins du present Accord 

1. Le terme "investissements" comprend toute classe de biens, notamment : 

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels, tels qu'hypothe
ques, nantissements et gages; 

b) Les actions dans des societes et autres formes de participation au capital des socie-
tes; 

c) Les creances portant sur des sommes d'argent ayant servia creer une valeur econo
mique ou portant sur toute prestation ayant une valeur economique; 

d) Les droits de propriete intellectuelle, commerciale ou industrielle, en particulier les 
droits d'auteur, brevets d'invention, modeles deposes, marques de fabrique, procedes tech
niques, savoir-faire et clientele ainsi que secrets commerciaux et industriels; 

e) Les concessions industrielles ou commerciales conferees par la legislation ou sous 
contrats, y compris les concessions relatives a la prospection, !'extraction et !'exploitation 
de ressources naturelles sur le territoire et dans la zone maritime des Parties contractantes; 

toute modification dumode de placement des avoirs ne porte pas atteinte a leur classifica
tion en tant qu'investissement, a condition que ladite modification ne soit pas en conflit 
avec la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement en 
question est effectue; 

2. Le terme "revenus" designe les sommes rapportees par un investissement pendant 
une peri ode donnee, notamment les benefices, dividendes, inten~ts, redevances ou commis
sions; 

3. Le terme "investisseur" designe : 
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a) En ce qui concerne Ia Republique federale d'Allemagne : 

1. Les Allemands au sens de Ia Loi fondamentale de Ia Republique federale d'Allema-
gne; 

2. Toute personne morale ainsi que toute societe ou association commerciale ou autre, 
dotee ou non de Ia personnalite juridique, ayant son siege sur le territoire de Ia Republique 
federale d'Allemagne, que leurs activites aient ou non un but lucratif; 

b) En ce qui concerne l'Etat de Qatar: 

1. Toute personne physique ayant Ia nationalite de l'Etat de Qatar; 

2. Toute personne morale ayant statut de societe, de corporation ou d'organisme public 
et semi- public cree sur Ie territoire de l'Etat de Qatar conforn1ement a sa legislation ou etant 
directement ou indirectement sous le contr6le de ressortlssants de l'Etat de Qatar; 

3. Le Gouvernement de l'Etat de Qatar; 

4. Le tern1e "territoire" designe : 

Le territoire de chaque Partie contractante ainsi que la zone maritime de chaque Partie 
contractante sur laquelle elle exerce des droits de souverainete ou sa juridiction conforme
ment au droit international. 

Article 2 

1. Chaque Partie contractante encourage dans toute Ia mesure du possible les investis
sements effectues dans son territoire par des investisseurs de !'autre Partie contractante et 
admet lesdits investissements conformement a sa legislation. Une fois lesdits investisse
ments admis, ils beneficient de Ia pleine protection du present Accord. En tout etat de cause, 
chaque Partie contractante accorde auxdits investissements un traitement juste et equitable 
conformement aux principes du droit international. 

2. Aucune Partie contractante n'entravera de quelque fa~on que soit par des mesures 
arbitraires ou discriminatoires la gestion, le maintien, !'utilisation ou la jouissance des in
vestissements effectues sur son territoire par les investisseurs de !'autre Partie contractante. 

Article 3 

1. A ucune Partie contractante ne soumet les investissements effectues sur son territoire 
et appartenant a des investisseurs de !'autre Partie contractante ou contr6les par ces derniers 
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres 
investisseurs ou aux investissements d'investisseurs de tout Etat tiers. 

2. Aucune Partie contractante ne soumet les investisseurs de !'autre Partie contractante. 
en ce qui concerne leurs activites relatives aux investissements effectues sur son territoire, 
a un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde a ses propres investisseurs ou aux 
investisseurs de tout Etat tiers. 

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges que les Parties contractantes accor
dent aux investisseurs de pays tiers en vertu de leur participation a une union douaniere ou 
economique, a un marche commun ou une zone de libre echange ou toute autre organisation 
economique regionale, ou de leur association auxdits organismes. 
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4. Le traitement accorde en vertu du present Article ne vise pas les avantages qu'une 
Partie contractante accorde aux investisseurs d'Etats tiers en vertu d'un accord visant a evi
ter la double imposition ou d'autres accords fiscaux. 

Article 4 

I. Les investissements effectues par des investisseurs d'une Partie contractante benefi
cient sur le territoire de l'autre Partie contractante d'une protection et d'une securite integra
tes. 

2. Les investissements effectues par des investisseurs d'une Partie contractante ne font 
pas l'objet sur le territoire de l'autre Partie contractante de mesures d'expropriation, natio
nalisation ou autres mesures dont les consequences equivaudraient a une expropriation ou 
a une nationalisation, sauf pour cause d'utilite publique et moyennant le versement d'une 
indernnite. Ladite indernnite doit etre la valeur equivalente a celle qu'avait l'investissement 
faisant l'objet de !'expropriation irnmediatement avant la date a laquelle !'expropriation, la 
nationalisation ou des mesures comparables effectives ou irnminentes ont ete annoncees 
publiquement. L'indernnite est versee dans les meilleurs delais au taux d'interet bancaire 
applicable jusqu'au moment du paiement; elle est effectivement realisable et librement 
transferable. Des dispositions auront ete prises de fac;on appropriee au moment de !'expro
priation, de la nationalisation ou des mesures comparables ou avant celles-ci en vue de fixer 
le montant de l'indernnite et son paiement. La legalite de !'expropriation, nationalisation ou 
mesures comparables et le montant de l'indemnite beneficieront des garanties d'une proce
dure reguliere. 

3. Les investisseurs des Parties contractantes dont les investissements subissent un pre
judice sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une guerre ou d'un conflit arme, 
d'une revolution, d'un etat d'urgence nationale ou d'une emeute beneficieront de la part de 
cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde 
a ses propres investisseurs en matiere de restitution, indemnisation, dommages et autres 
modes de reglement. Les versements a ce titre seront librement transferables. 

4. Les investisseurs de chacune des parties contractantes beneficieront sur le territoire 
de l'autre Partie contractante du traitement de la nation la plus favorisee en ce qui conceme 
les questions visees dans le present Article. 

Article 5 

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le 
libre transfert des paiements effectues au titre d'un investissement, notamment 

a) Du capital et des fonds additionnels necessaires au maintien ou a !'augmentation de 
l'investissement; 

b) Des revenus; 

c) Du remboursement des prets; 

d) Des montants provenant de la liquidation ou de la vente de tout ou partie de l'inves
tissement; 
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e) Des dommages prevus a l'Article 4. 

Article 6 

Si une des Parties contractantes verse un montant quelconque a l'un de ses investis
seurs en vertu d'une garantie donnee pour un investissement sur le terri to ire de I' autre Partie 
contractante, cette demiere, sans prejudice du droit que contere a la premiere Partie l'Arti
cle 10, reconnait la cession de tout droit ou creance dudit investisseur ala premiere Partie 
contractante, que ce soit en application d'une loi ou en vertu d'une transaction legale. La 
deuxieme Partie contractante reconnait en outre que la premiere Partie contractante est su
brogee dans lesdits droits ou creances ( creances transferees) et qu'elle est habilitee a les 
exercer dans la meme me sure que son predecesseur en titre. Les dispositions des paragra
phes 2 et 3 de I' Article 4 ainsi que de l'Article 5 sont applicables mutatis mutandis au trans
fert des paiements a effectuer a la Partie contractante beneficiaire de la cession. 

Article 7 

Les transferts vises aux paragraphes 2 ou 3 de l'Article 4, a I' Article 5 ou a !'Article 6 
sont effectues sans delai au taux de change en vigueur a la date du transfert. 

Article 8 

1. Si la legislation de l'une des Parties contractantes ou les obligations en vertu du droit 
international existant a l'heure actuelle ou etablies par la suite entre les Parties contractantes 
en sus du present Accord contiennent une disposition generale ou specifique accordant aux 
investisseurs de I' autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui prevu dans 
le present Accord, ladite disposition, dans la mesure ou elle est plus favorable, l'emporte 
sur le present Accord. 

2. En outre, chaque Partie contractante remplit toute obligation contractuelle qu'elle a 
pu contracter en ce qui conceme les investissements effectues sur son territoire par des in
vestisseurs de l'autre Partie contractante. 

Article 9 

Le present Accord s'applique egalement aux investissements effectues avant son entree 
en vigueur par des investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de I' autre Partie 
contractante conformement a la legislation de cette demiere. 

Article 10 

1. Les differends relatifs a l'interpretation, l'application ou la denonciation du present 
Accord survenant entre les Parties contractantes seront regles si possible par la voie diplo
matique. 

179 



Volume 2054, 1-35492 

2. Si le differend n'a pas ete regie dans les six mois a partir de Ia date a laquelle Ia ques
tion a ete soulevee par une Partie contractante, il pourra etre soumis a un Tribunal arbitral 
a Ia demande de l'une ou !'autre Partie. 

3. Ce Tribunal sera cree pour chaque cas specifique de Ia fa9on suivante: Chaque Par
tie contractante designe un arbitre, et ces deux arbitres choisissent d'un commun accord un 
ressortissant d'un pays tiers qui sera designe comme le President du tribunal. Taus les arbi
tres doivent etre nommes dans les deux mois a partir de Ia date a laquelle une Partie con
tractante a notifie a !'autre Partie contractante son intention de saisir un tribunal arbitral du 
differend. 

4. Si les delais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas ete observes, l'une ou 
!'autre Partie contractante peut, en !'absence de tout autre arrangement demander au Presi
dent de Ia Cour intemationale de justice de proceder aux norillnations voulues. Si le Presi
dent est un ressortissant de l'une ou !'autre Partie contractante ou s'il est empeche pour toute 
autre raison de s'acquitter de cette fonction, le Vice-President, a condition de ne pas etre un 
ressortissant de l'une ou !'autre Partie contractante, procedera aux nominations necessaires. 
Si le Vice-President est un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est lui aussi empe
che de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de Ia Cour intemationale de 
justice, qui n'est le ressortissant d'aucune des Parties contractantes, procede aux nomina
tions voulues. 

5. Le Tribunal arbitral statue a Ia majorite des voix. Ses decisions sont sans appel et 
ant force executoire pour toutes les Parties contractantes. Elles seront prises conformement 
aux dispositions du present Accord et aux principes connexes du droit international. 

6. Le Tribunal etablit ses propres regles de procedures. II interprete sa decision a Ia de
mande de l'une ou !'autre Partie contractante. A mains de decisions contraires par le Tribu
nal, conformement a des circonstances speciales, les coiits de Ia procedure, notamment les 
honoraires verses aux arbitres, seront partages a egalite entre les deux Parties contractantes. 
A mains que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, Ia procedure se deroule
ra au siege de Ia Cour permanente d'arbitrage a Ia Haye (Pays-Bas). 

Article I I 

I. Tout differend juridique relatif a un investissement entre une Partie contractante et 
un investisseur de !'autre Partie contractante sera autant que possible resolu a !'amiable en
tre les Parties interessees. 

2. En !'absence d'un tel reglement dans un delai de six mois a partir de Ia date a laquelle 
le differend a ete soul eve par ecrit par l'une des Parties au differend, il sera soumis, a Ia re
quete de l'une ou !'autre Partie, a !'arbitrage du Centre international pour le reglement des 
differends en matiere d'investissement (CIRDI), cree par Ia Convention relative au regle
ment des differends en matiere d'investissement entre Etats et ressortissants d'autres Etats, 
signee a Washington le 18 mars 1965. 

3. Dans le cas ou Ia Convention susmentionnee n'est pas applicable, le differend en 
question sera regie par un arbitrage ad hoc. Le Tribunal arbitral ad hoc sera etabli comme 
suit: 
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a) Chaque Partie au differend designera un arbitre et les deux arbitres en question de
signeront par accord mutuel un troisieme arbitre, qui sera un ressortissant d'un pays tiers et 
qui sera designe comme President du Tribunal par les deux parties. Tousles arbitres doi
vent etre nommes dans les deux mois a partir de la date a laquelle une Partie notifie a I' autre 
son intention de soumettre le differend a arbitrage. 

b) Si les delais specifies ala Section a) ci-dessus n'ont pas ete respectes, l'une ou I' autre 
Partie, en !'absence de tout autre accord, invitera le President de la Chambre de commerce 
intemationale de Paris a proceder aux nominations necessaires. 

c) Le Tribunal prendra sa decision a la majorite et ces dernieres seront sans appel, 
auront force executoire pour les Parties et seront mises en application conformement a la 
legislation interne. Elles seront prises en conforrnite avec les dispositions du present Ac
cord, avec la legislation des parties au differend et avec les principes du droit international. 

4. Le Tribunal fixe ses propres regles de procedures conformement aux regles d'arbi
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUD
Cl). Le Tribunal interprete sa decision ala demande de l'une ou !'autre Partie. A moins que 
le Tribunal n'en decide autrement, en vertu de circonstances particulieres, les coiits de la 
procedure, notamment la remuneration des arbitres, seront partages egalement entre les 
deux parties. A moins que les parties n'en conviennent autrement, la procedure d'arbitrage 
se deroulera au siege de la Cour permanente d'arbitrage ala Haye (Pays-Bas). 

Article 12 

Le present Accord demeurera en vigueur qu'il existe ou non des relations diplomati
ques ou consulaires entre les Parties contractantes. 

Article 13 

1. Le present Accord sera ratifie; les instruments de ratification seront echanges des 
que possible a Doha. 

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apres la date de l'echange des instru
ments de ratification. 11 demeurera en vigueur pendant une periode de dix ans et sera en
suite reconduit pour une peri ode indeterminee, sauf denonciation ecrite par l'une des Parties 
contractantes douze mois avant son expiration. Au bout de dix ans, le present Accord pour
ra etre denonce a tout moment par l'une des Parties contractantes moyennant un preavis de 
douze mois. 

3. En ce qui concerne les investissements effectues avant la date de denonciation du 
present Accord, les dispositions 1 a 12 continueront d'etre en vigueur pendant une periode 
supplementaire de vingt ans a partir de la date de denonciation du present Accord. 
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Fait a Bonn le 14 juin 1996 en double exemplaire en langues allemande, arabe et an
glaise, tous 1es textes faisant egalement foi. En cas de divergence d'interpretation des textes 
en allemand et en arabe, le texte ang1ais prevaudra. 

Pour la Republique federate d'Allemagne : 

HELMUT SCHAFER 

LORENZ SCHOMERUS 

Pour l'Etat de Qatar : 

MOHAMMED BIN KHALIFA AL-THANI 
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PROTOCOLE 

Lors de Ia signature de I' Accord entre Ia Republique federate d'Allemagne et l'Etat de 
Qatar relatif a I' encouragement et Ia protection reciproque des investissements, les plenipo
tentiaires soussignes sont, en outre, convenus des dispositions ci-apres qui sont a considerer 
comme faisant partie integrante de I' Accord : 

1. En ce qui concerne I' Article premier: 

a) Les revenus des investissements et, le cas echeant, du reinvestissement desdits re
venus, beneficient de Ia meme protection que l'investissement initial; 

b) Sans prejudice des autres modes de determination de Ia nationalite, sera notamment 
consideree comme un national d'une Partie contractante toute personne munie d'un passe
port delivre par l'autorite competente de ladite Partie. 

2. En ce qui concerne I' Article 3 : 

a) Sont notamment, mais non exclusivement, considerees comme "activites" au sens 
du paragraphe 2 de I' Article 3 Ia gestion, l'affectation, l'utilisation et Ia jouissance d'un in
vestissement. Sont notamment considerees comme "traitement moins favorable" au sens de 
I' Article 3 toutes restrictions a l'achat de matieres premieres, de matieres auxiliaires, d'ener
gie ou de combustible ou de moyens de production ou d'exploitation, quels qu'ils soient, 
toute entrave a Ia commercialisation de produits a l'interieur comme a l'exterieur du pays, 
ainsi que toute autre mesure ayant des effets analogues. Ne sont pas considerees comme 
"traitement moins favorable" au sens de l'Article 3 les mesures prises pour proteger Ia se
curite et l'ordre public, Ia sante publique ou les bonnes moeurs; b) Les dispositions de I' Ar
ticle 3 n'obligent pas une Partie contractante a accorder aux personnes physiques et societes 
residant sur le territoire de l'autre Partie contractante les avantages, exonerations et abatte
ments fiscaux qui ne sont accordes qu'aux investisseurs residant sur son territoire par sa le
gislation fiscale; 

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, conformement a leur legis
lation interne, les demandes de permis d'entree et de sejour sur leur territoire emanant de 
personnes de l'autre Partie contractante formulees en rapport avec un investissement; le 
meme principe vaut pour les personnes employees par une Partie contractante qui, en rap
port avec un investissement, souhaitent entrer sur le terri to ire de I' autre Partie contractante 
et y sejourner pour exercer une activite salariee. Les demandes de permis de travail sont 
egalement examinees avec bienveillance. 

3. Eu ce qui concerne I' Article 4 

a) En ce qui concerne l'Etat de Qatar, Ia legalite de toute expropriation, nationalisation 
ou mesure analogue sera assuree par les garanties d'une procedure reguliere dans les limites 
prescrites par Ia legislation de l'Etat de Qatar, a moins qu'il en so it decide autrement par l'in
vestisseur et l'Etat de Qatar. 

b) Afin d'eviter toute incertitude, I' expropriation couvrira des situations dans lesquelles 
un Etat contractant exproprie les biens d'une societe ou entreprise sur son territoire dans Ia-
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quelle un investisseur de !'autre Partie contractante a effectue un investissement, notam
ment par l'achat d'actions. 

4. En ce qui concerne !'Article 7 

a) Le taux de change vise a !'Article 7 sera representatif des taux pratiques sur le mar
eM et notifies au FMI periodiquement. 

b) Un transfert de fonds dans un compte local en monnaie locale ou en monnaie etran
gere sera cense avoir ete effectue "sans delai" au sens de !'Article 7 s'il est effectue dans les 
delais normaux necessaires a l'accomplissement des formalites de transfert. La periode con
sideree court a compter du jour ou Ia demande pertinente a ete sournise par Ia partie inte
ressee a Ia banque locale s'agissant de transferer les fonds susmentionnes et ne peut en 
aucun cas depasser deux mois. 

5. Lorsque des personnes ou des marchandises doivent etre transportees en liaison avec 
un investissement, aucune des Parties contractantes n'adopte des mesures interdisant ou en
travant Ia participation des entreprises de transport de !'autre Partie contractante et delivre 
les autorisations necessaires pour les transports en question, notamment le transport : 

a) Des marchandises destinees a un investissement au sens du present Accord ou ac
quises sur le territoire d'une Partie contractante ou d'un Etat tiers par une entreprise ou pour 
le compte d'une entreprise dans laquelle les actifs au sens du present Accord sont investis; 

b) De personnes effectuant des voyages en rapport avec un investissement. 

Fait a Bonn le 14 juin 1996 en double exemplaire dans les langues allemande, arabe et 
anglaise, tousles textes faisant egalement foi. En cas de divergence d'interpretation des tex
tes en allemand et en arabe, le texte anglais prevaudra. 

Pour Ia Republique federale d'Allemagne : 

HELMUT SCHAFER 

LORENZ SCHOMERUS 

Pour l'Etat de Qatar : 

MOHAMMED BIN KHALIFA AL-THANI 

184 



No. 35493 

Germany 
and 

Ukraine 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
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[ GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND] 

Vereinbarung 
zwischen 

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

der Regierung der Ukraine 
uber die unbeschrankte Reisefreiheit 
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Regierung der Ukraine -

unter Hinweis· darauf, daB die Aufnahme diplomatischer 
Beziehungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Ukraine die Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten ge
fordert hat und weiterhin fordern wird, 

in Anerkennung dessen, daB die Anwesenheit von Diplomaten 
eines staates in einem anderen Staat ein besseres Verstandnis 
zwischen den Volkern der beiden staaten fordert, 

in Bekraftigung ihrer Verpflichtungen, die Bestimmungen des 
Wiener ubereinkommens vom lB. April 1961 uber diplomatische 
Beziehungen strikt einzuhalten, 

in dem Bemfrhen, die im Rahmen der Konferenz uber Sicherheit 
und Zusammenarbeit in Europa hinsichtlich der Reisefreiheit 
eingegangenen Verpflichtungen in die Tat umzusetzen -

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

(1) Nach Artikel 26 des Wiener Obereinkommens uber diplo
matische Beziehungen gewahrleistet jede Vertragspartei allen 

Mitgliedern der diplomatischen Mission de~ anderen 
Vertragspartei unbeschrankte Reisefreiheit in ihrem Ho
heitsgebiet. 

(2) Die Vertragsparteien verlangen keine vorherige Genehmigung 
oder Notifikation der Reise. 
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(3) zugangsbeschrankungen oder -verbote gelten nur in bezug 

auf bestimmte Einrichtunqen oder militarische stutzpunkte 
sowie andere, aus GrUnden der nationalen Sicherheit 
geschlossene oder einer Zugangsregelung unterworfene Statten. 

(4) Die Absatze 1 bis 3 betreffend die unbeschrankte 
Reisefreiheit fur Mitqlieder der diplomatischen Missionen 
finden auch auf andere staatsanqehoriqe der Bundesrepublik 
Deutschland und der Ukraine Anwendung, unter anderem auf 

vertreter politischer Orqanisationen, auf an kulturellen 
Einrichtungen tatiqe entsandte Fachkrafte oder in amtlichem 
Auftrag wissenschaftlich-kulturell oder padaqogisch mit 
Einzelauftraq tatiqe entsandte Fachkrafte, auf Burger- oder 
Gewerkschaftsorganisationen, Geschaftsleute, Journalisten, 
Touristen, die im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
ansassiq sind oder dieses Hoheitsgebiet besuchen. 

Artikel 2 

Unbeschadet des Artikels 11 des Wiener Obereinkommens uber 

diplomatische Beziehungen schreibt die Reqierung der Ukraine 
eine Beqrenzung des Personalbestands der diplomatischen Mis
sion der Bundesrepublik Deutschland in der Ukraine und die 
Reqierunq der Bundesrepublik Deutschland eine Begrenzung des 

Personalbestands der ukrainischen diplomatischen Mission in 

der Bundesrepublik Deutschland nicht ~or. 

Artikel 3 

Das Recht einer der heiden Vertraqsparteien, fur den zugang zu 
ihrem Hoheitsgebiet eine Visumpflicht einzufUhren, wird durch 
diese Vereinbarung nicht einqeschrankt. 
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Artikel 4 

oiese Vereinbarunq berUhrt nicht die Verpflichtunqen der 
Vertraqsparteien qeqenUber dritten Staaten und richtet sich 
nicht qeqen letztere. 

Artikel 5 

(1) Diese Vereinbarunq tritt mit ihrer Unterzeichnunq in 
Kraft. 
(2) Diese Vereinbarunq wird auf unbestimmte Zeit qeschlossen. 
(3) Jede Vertraqspartei kann diese Vereinbarunq durch Noti
fikation kundiqen. In diesem Fall tritt die Vereinbarung drei 
Monate nach Einqanq der J<undiqung bei der anderen Vertraqspar
tei auBer Kraft. 

Geschehen zu Kiew am ll!i. Februar 1993 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und ukrainischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut qleichermaBen verbindlich ist. 

FUr die Reqierunq der 
Bundesrepublik Deutschland 
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[ UKRAINIAN TEXT- TEXTE UKRAINIEN ] 

:rro.nA 

1J i Z Yplt,llOLI 

k'AepaTHBHO I PecnyC>n iKu li it.te"'·.uma 
i Yp~JtOLI YI<PO.!HU 

npo HeotwezeHY cno50l1Y nepec~-aaMHst 

IIOCI!JlaJlllllCb lla Te, laO BCTaHODJieHiUl .l<IIDJlO~!<l"rH"'iillX B i,ll.HOCHH 

Ll iz "e"epaTHDHOD recrr:rur. iz:oD II ir~e'I"'nHa i :TKpa; HOD cmm:u,o 

lla.AaJii cnpn~tTm~e en inpo!S iTHUL."TBY Ltill oGoMa .u.epllaBaMu, 

iawia ,11ep:aan i cnp:~me :RPO.IllOMY n::~ae~topo::~yulHnn 14 ix HapoAawH oGox 

nonoz:eHb :Oi,lleHCbKO! l(OH2.CH1~i! n;lO .IUIDi>OMaTH"'Hi 3HOCHHH Bill ll:i 

KBiTHst 1961 DOA~, 

HalolllraJl'I:HCb BHKOnYBaTH ::IOGOB R::laHHSl, D::llt r i Ha ce6e B 

en inpc() iTHUI.tT:aa B E:Bpon i lllO.ItO 

CBO!SOAH nepeCYDaHHR, 

J<OLIOBRnECb npo TaKe: 

CTAT'Iii 1 

1/. Kolil!O. CTOI)OliO. 33Cle3IIe"'YE: DC iLl •meHO.M .lliliiilO.MaTHliHO i 

KiCii iHmol CTOPOHB Heo()uexeay CBOClOAY nepeCYDaHHSl Ha CBOiH 
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Tep!ITOP i !, B i.nnoB i.ll.ltO .no CT3T1' i :!G B i.ll.eltCbRO I ROHBeHU i I npo 

AJU!JIO~IaTH'IH i 3HOCllHH. 

2/. CTOPOHH He BHMarantldYTb nonepe.tJ,HbOI"O .ll.03DOJIY aOo 

noD i.no~meHU:l rrpo no I '3.1l.Y.R. 

3/. 00MelleHHR alSO 3300POHa AOCTYIIY CTOCYE:TbCR T iJib:KH 

cneitHI!I i•mmc cnopy.n alSo B i~cbRosnx 15::~3, a TaRoll imnruc: ol5 'cK'r i e. 

,!tOCTYtl ~0 perynDE:TbCR 3 nPHt{Hil 

Hat; ioHaJibHO I l5e'3nei<It. 

4/. nonozeHHR al53an iB 1 - J cTocosHo aeol5wezeHo i c·aMo.na 

nepeCYDCUIHSl '!Jiel! i l3 ,t:;lmJIO!.I:lTUtiHHX .M ic i1t nOIIIUPDE:TbCR T3:K0ll Ha 

iHIIIHX I"POMaARH ~e.nepaTBBHOl Pecny5niRH HiMet{'!RHa 

Ha npe.ncTaDHHKiB non i TKt{HWC 1 

llPOi!ICtliJIKOBHX opraHi'3auial i!laXiBUiB, BiAPR~eHHX ~a POOOTH Y 

KYJibTYPHmc 3aR1I:l.ll.:lX alSo Hanpas:xemrx 3 oQiuHnniLI '3:lB.Il.:lHHRM 3 

HaYROBO-KY11bTYPHOil a5o ne,J<arori4HOD MeTOil 1 AiJIOBWC 

J:Yl)H31liCTiD.I TypnCTiBI RRi 

I..TOPOHH 300 B iAB i,l1Yil'l'b lUl TePKTOP iD. 

CTATT/1. 2 

BpaxOBYDt{R llOJIOlleHHR CTaTTi 11 Bi.neHCbROi KOHDeHUil npo 

AllllJIOLiaTRtlH i 3HOCKHR I YPR~ ~e.ne~aTBBHO! Pecnyl5niKB HiweqqKHa 

He OOYMODnDS Ol5Ke&eFb nepCOHaJibHOro CKJia.nY ARI'!JIOMaTZ'<HO! Yici! 
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He Ot5YLIOD111:16 05MO:llO:IIb !ii2PCOHanl>HOro CRnllAY Jl.llllJ:OMaTli'IHO i M ic i I 

I!ll YrO;tO He OCit.:cz::,•c. r.;::~D:l ICOJ:HO; CTODOllli BCTaHOBHTH·. 

&i3oBHH pexHM Ana AOCTYilY Ha CDO~ TepnTop;p, 

nonoa:eHHll uie:i YrO,Il,ll H ilii<Hbl \!RHOM He TOPKOlPTx;Cll. 

He cn;HiLIOBUH i 

llDOTH HHX. 

C7A77ii S 

1 I. nst YroAa li::lCi~--aae: 'IZIUiOCT i 3 MoMeliTY i i n i;;.;mcanull. 

2/. UR YroAa YKl!a;J.ae:7LCil Ha HeoCi:JexenHii 'lac. 
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'J/ • .:tic ~ic! :1:-o~:: t.:cr<:!. ~:r::r r:~:r.::meHo o.z:Hicc o CToplli 

lDJIRX014 IIOTil¢ ii<aLt i i . B LtLo:.::,r D:In<i.JUt~ :i"rO:tCl BTDCl'lCl~ 'liliili iCTb 

3:tiliClleHO :a KHS:S i t5 nDTOro 199'J POKY B ABOX 

Ill :~CtibiCOD YKPCl i l!Cbl<OD MOBClMU, npu 

W>OMY OC5HJ).na TeKCTH ldClDTb O,tUtCli<OBY CjJIY. 

~eaepaTRBHoi PecnyGn:xa YKDCliHH 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE 
CONCERNING UNRESTRICTED FREEDOM OF TRAVEL 

The Government of the Federal Republic of Germany 

and 

The Government of Ukraine, 

With reference to the fact that the establishment of diplomatic relations between the 
Federal Republic of Germany and the Ukraine has enhanced and will continue to enhance 
cooperation between the two States, 

Recognizing that the presence of the diplomats of one State in another State promotes 
greater understanding between the peoples of the two States, 

Confirming their commitment to strict compliance with the provisions of the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, 

Endeavouring to implement the commitments entered into in the framework of the 
Conference on Security and Cooperation in Europe regarding freedom of travel, 

Have agreed as follows: 

Article I 

(1) Pursuant to article 26 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations, each 
Contracting Party shall ensure to all members of diplomatic missions of the other Contract
ing Party unrestricted freedom of travel in its territory. 

(2) The Contracting Parties shall not require any advance authorization or notification 
of such travel. 

(3) Restrictions or prohibitions of entry shall be valid only in relation to specified fa
cilities or military bases as well as other zones entry into which is prohibited or regulated 
for reasons of national security. 

(4) Paragraphs (1) to (3) relating to unrestricted freedom of travel for members of dip
lomatic missions shall also apply to other nationals of the Federal Republic of Germany and 
Ukraine, including representatives of political organizations, professionals seconded to cul
tural institutions or professionals seconded on official missions for scientific-cultural or ed
ucational purposes, citizens' or trades unions' organizations, business people, journalists 
and tourists who are resident in or visiting the territory of the other Contracting Party. 

Article 2 

Notwithstanding article 11 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations, the 
Government of the Ukraine does not specify a limit to the number of employees of the dip
lomatic mission of the Federal Republic of Germany in Ukraine, nor does the Government 
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of the Federal Republic of Germany specify a limit to the number of employees of the 
Ukrainian diplomatic mission in the Federal Republic of Germany. 

Article 3 

This Agreement shall not restrict the right of either of the Contracting Parties to impose 
a visa requirement for entry into its territory. 

Article 4 

This Agreement shall not affect the obligations of the Contracting Parties in relation to 
third States and is not directed against the latter. 

Article 5 

( l) This Agreement shall enter into force at the time of its signature. 

(2) This Agreement shall remain in force for an indefinite period. 

(3) Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving notice. In such a 
case, the Agreement shall cease to have effect three months after receipt of that notice by 
the other Contracting Party. 

Done in Kiev on 15 February 1993 in two copies, each in the German and Ukrainian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

KINKEL 

For the Government of Ukraine: 

ANA TOLl SLENKO 
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[TRANSLATION - TRADUCTION) 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE 
CONCERNANT LALIBERTE DEVOY AGE SANS RESTRICTION 

Le Gouvemement de la Republique federale d'Allemagne 

et 

Le Gouvemement de !'Ukraine, 

Tenant compte du fait que l'etablissement de relations diplomatiques entre la Republi
que federale d'Allemagne et !'Ukraine a renforce et continue de renforcer la cooperation en
tre les deux Etats, 

Reconnaissant que la presence reciproque des diplomates dans les deux Etats facilite 
une plus grande comprehension entre les deux peuples, 

Confirrnant leur engagement d'appliquer de fayon stricte les dispositions de la Conven
tion de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961, 

S'efforyant d'integrer leurs engagements dans le cadre de la Conference sur la securite 
et la cooperation en Europe en ce qui conceme la liberte de voyage, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article I 

(1) Conformement a !'article 26 de la Convention de Vienne sur les relations diploma
tiques, chacune des Parties contractantes devra garantir a tous les membres des missions 
diplomatiques de I' autre Partie contractante, la liberte de voyage sans restriction sur son ter
ritoire. 

(2) Les Parties contractantes n'exigeront aucune autorisation prealable ou notification 
du voyage. 

(3) Les restrictions ou prohibitions ne seront valables que pour des endroits specifiques 
ou pour les bases militaires ou pour d'autres zones interdites ou dont !'entree est reglemen
tee pour des raisons de securite nationale. 

(4) Les paragraphes 1 a 3 relatifs ala liberte de voyage sans restriction pour les mem
bres des missions diplomatiques s'appliquent egalement aux autres ressortissants de la Re
publique federale d'Allemagne et d'Ukraine, y compris les representants d'organisations 
politiques, les fonctionnaires en detachement pour des institutions culturelles ou, des fonc
tionnaires en detachement pour des missions officielles de caractere scientifico-culturel ou 
educationnel, d'organisations de citoyens, syndicats, des hommes d'affaires, des joumalis
tes et des touristes qui resident sur le territoire de !'autre Partie contractante ou qui sont en 
visite. 
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Article 2 

Nonobstant !'article II de Ia Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, le 
Gouvemement de !'Ukraine ne fixe pas le nombre d'employes de Ia mission diplomatique 
de Ia Republique federale d'Allemagne en Ukraine et vice-versa. 

Article 3 

Le present Accord ne limite pas le droit de l'une ou !'autre des Parties contractantes 
d'imposer un visa a !'entree sur son territoire. 

Article 4 

Le present Accord n'affecte pas les obligations des parties contractantes vis-a-vis d'une 
tierce partie et n'est pas dirige contre elle. 

Article 5 

(I) Le present Accord entre en vigueur a Ia date de sa signature. 

(2) Le present Accord restera en vigueur pour une periode indefinie. 

(3) Chacune des Parties contractantes peut denoncer le present Accord a Ia suite d'un 
preavis de trois mois. 

Fait a Kiev le 15 fevrier 1993 en deux exemplaires en allemand et en ukrainien; les 
deux textes faisant foi. 

Pour le Gouvemement de Ia Republique federale d'Allemagne : 

KINKEL 

Pour le Gouvemement de !'Ukraine : 

ANA TOLl SLENKO 
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ] 

Abkommen 

zwischen 

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und 

der Regierung der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien 

iiber 

die Entsendung von Entwicklungshelfem des Deutschen Entwicklungsdienstes 
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Regierung der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien -

in dem Wunsch: die zwischen den beiden Staaten und Volkem bestehenden freundschaft

lichen Beziehungen durch die Beteiligung von Entwicklungshelfem des Deutschen Ent

wicklungsdienstes an bestimmten Entwicklungsvorhaben in der Demokratischen Bundes

republik Athiopien zu festigen -

sind wie folgt iibereingekommen: 

Anikell 

Entsendung der Entwicklungshelfer 

(I) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsendet auf Wunsch der Regie

rung der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien EntWicklungshelfer des Deutschen 

Entwicklungsdienstes fur eine Tiitigkeit in den Arbeitsbereichen, die von der Regierung 

der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien und dem Deutschen Entwicklungsdienst 

gemeinsam ausgewahlt sind. 

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfiihrung 

der Regierungsiibereinktinfte iiber die Entsendung von Entwicklungshelfern den Deut

schen Entwicklungsdienst. Die Einzelheiten der Durchfiihrung sind jeweils Gegenstand 

von Abmachungen zwischen dem Deutschen Entwicklungsdienst und dem Ministerium 

fur wirtschaftliche Entwicklung und Zusammenarbeit der Demokratischen Bundesrepu

blik Athiopien. 

(3) Entwicklungshelfer im Sinne dieses Abkommens sind Fach~rafte mit einer abge

schlossenen berutlichen Ausbildung, die in der Demokratischen ·sundesrepublik Athio

pien ohne Erwerbsabsicht Dienst leisten wollen, urn bestimmte Vorhaben in der Demo

kratischen Bundesrepublik Athiopien zu fordern. 
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Artikel2 

Verfahren det E'ltsendung der Entwicklungshelfer 

Die Entwicklungshelfer erhalten vor ihrem Eintretfen in der Demokratischen Bundesre

publik Athiopien eine geeignete Vorbereitung durch den Deutschen Entwicklungsdienst. 

Nach ihrer Ankunft in der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien nehme~ sie an ei

nem fur sie durchzufiihrenden Einfuhrungskurs teil. 

Artikel3 

Ernennung des Beauftragten 

(I) Der Deutsche Entwicklungsdienst entsendet nach Konsultierung der Regierung der 

Demokratischen Bundesrepublik Athiopien einen Beauftragten des Deutschen Entwick

lungsdienstes in die Demokratische Bundesrepublik Athiopien. 

(2) Der Beauftragte ist der stiindige Vertreter des Deutschen Entwicklungsdienstes in 

der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien. 

(3) Der Beauftragte hat insbesondere die Aufgaben, 

I. die Vermittlung von Entwicklungshelfern vorzubereiten und darauf zu achten, 

dal3 die Verpflichtungen des Deutschen Entwicklungsdienstes in der Demokrati

schen Bundesrepublik Athiopien eingehalten werden, 

2. Vorschlage iiber Vorhaben der Zusammenarbeit zu priifen, 

3. den Entwicklungshelfem die zur Durchfiihrung ihrer Aufgaben notwendige Sera

tung, Betreuung und Versorgung zukommen zu lassen. 

Artikel4 

Hilfe und Riickberufung 

(I) Die Regierung der Demokratischen Bundesrepubli_k Athiopien gewiihrt den Ent

wicklungshelfem des Deutschen Entwicklungsdienstes, dem Beauftragten, dessen Stell

vertreter und deren Familienangehtirigen Hilfe und Schutz. Sie unterrichtet die Botschaft 
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der Bundesrepublik Deutschland und den Beauftragten des Deutschen Entwicklungs

dienstes iiber aile mit der Anwesenheit der Entwicklungshelfer in der Demokratischen 

Bundesrepublik Athiopien zusammenhangenden Fragen. 

(2) Die Regierung der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien kann gegeniiber der 

Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Riickberufung von Entwicklungshelfern 

verlangen, wenn deren personliches Verhalten dazu Anlall gibt oder deren Arbeits

leistung unzureichend ist. Von diesem Recht macht sie erst Gebrauch. nachdem sie den 

Beauftragten des Deutschen Entwicklungsdienstes in der Demokratischen Bundesre

publik Athiopien von ihrer Absicht unterrichtet hat. 

Artikel 5 

Gewahrung von Ein- und Ausreise-. Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen 

(I) Die Regierung der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien gewahrt den Ent

wicklungshelfern, dem Beauftragten und dessen Stellvertreter sowie deren Familienange

horigen jederzeit und abgabenfrei die freie Ein- und Ausreise sowie die erforderlichen 

Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen. 

(2) Die Demokratische Bundesrepublik Athiopien wird jeden Antrag auf Arbeitser

laubnis seitens eines Familienmitglieds eines Entwicklungshelfers oder des Beauftragten 

oder dessen S tellvertreter prufen. 

Artikel6 

Ausstellung von Legitimationspapieren 

Die Regierung der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien stellt den Entwicklungs

helfern. dem Beauftragten und dessen Stellvertreter die fur die Wahrnehmung der Auf

gaben notwendigen Legitimationspapiere aus. 
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Anikel7 

Haftung der Entwicklungshelfer 

( 1) Fiir Schiiden, die ein Entwicklungshelfer im Zusammenhang mit der Durchfuhrung 

einer ihm nach diesem Abkommen iibertragenen Aufgabe einem Dritten zufugt, haftet an 

seiner Stelle die Regierung der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien. 

(2) Ein Erstattungsanspruch, auf welcher Rechtsgrundlage er auch beruht, kann von der 

Regierung der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien gegen den Entwicklungshelfer 

nur im Faile von Vorsatz oder grober fahrllissigkeit geltend gemacht werden. 

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland liillt der Regierung der Demokrati

schen Bundesrepublik Athiopienjede fur die Behandlung eines Falles nach diesem Anikel 

erforderliche Unterrichtung und sonstige Unterstiitzung zuteil werden. 

Anikel8 

Steuem oder Abgaben 

Die Regierung der·Demokratischen Bundesrepublik Athiopien stellt in Einkl2ng mit den 

bestehenden Gesetzen Athiopiens die Entwicklungshelfer, den Beauftragten und seinen 

Stellvertreter hinsichtlich ihrer fur die Tiitigkeit im Rahmen dieses Abkommens von deut

scher Seite gezahlten Beziige von allen direkten Steuem und steue~iihnlichen Abgaben 

frei. Die Entwicklungshelfer, der Beauftragte und sein Stellvertreter sollen in Bezug auf 

derartige Faile von den existierenden Gesetzen Athiopiens nicht beriihrt werden. 

Anikel9 

Personliche Effekten 

(I) Mit Ausnahme von Lebensmitteln und Getriinken sind die personlichen Effekten der 

Entwicklungshelfer sowie die ihnen gehoretiden Materialien und Berufsausriistungen, die 

sie zur Ersteiniichtung mit sich fuhren, innerhalb von sechs Monaten nach ihrem Ein

treffen bei d~r Einfuhr und Ausfuhr zoll- und abgabenfrei. Zu det.t personlichen Effekten 

gehort auch je ein privates Kraftfahrzeug des Entwicklungshelfers. 
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(2) Mit Ausnahme von Lebensmitteln und Getranken sind die personlichen Effekten 

sowie die zu ihrem eigenen Gebrauch bestimmten Gegenstande des Beauftragten und der 

weiteren vom Deutschen Entwicklungsdienst entsandten haupta!lltlichen Mitarbeiter bei 

Einfuhr und Ausfuhr zoll- und abgabenfrei, sollten sie innerhalb von sechs Monaten nach 

Ankunft eingefiihrt worden sein; dazu gehoren auch Mobel und Einrichtungsgegenstande 

sowie je ein Kraftfahrzeug. 

(3) Die Einfuhr der Gegenstande und Materialien muB im Zusammenhang mit der Ein

reise ihres Besitzers erfolgen. Fur die Zolldienststellen gilt diese Bedingung noch als er

fiillt, wenn zwischen der Einreise und der Einfuhr ein Zeitraum von bis zu sechs Monaten 

liegt. Voraussetzung fiir die zollfreie Einfuhr ist, daB diese Gegenstande und Materialien 

bei der Ausreise wieder aus Athiopien ausgefiihrt werden; andernfalls unterliegt diese 

Habe der Zahlung von Zollabgaben und Steuern, wenn sie im Land an Personen verkauft 

wird. denen nicht ahnliche Vorrechte eingeraumt worden sind. 

(4) Dem Beauftragten und den weiteren vom Deutschen Entwicklungsdienst entsandten 

hauptamtlichen Mitarbeitern wird die zoll- und abgabenfreie Einfuhr und Ausfuhr von 

Ersatzgegenstanden auBerdem gestattet, wenn die gemafi Absatz 2 eingefiihrten Gegen

stande unbrauchbar geworden oder abhanden gekommen sind. 

ArtikellO 

Zollfreie Einfuhr von Technischen Geraten und Versorgung~giitern 

Fiir den Fall. dafl der Deutsche Entwicklungsdienst Projekt- oder Dienstfahrzeuge, tech

nische Materialien und Ausriistungsgegenstande erwirbt oder einfiihrt, die zur Erfiillung 

der den Entwicklungshelfern oder dem Deutschen Entwicklungsdienst iibertragenen 

Autgaben erforderlich sind oder der Versorgung der Entwicklungshelfer dienen, unterlie

gen sie der Regelung iiber die zoll- und abgabenfreie Einfuhr, wobei nur die Gebiihren 

fiir erbrachte Dienstleistungen (z.B: Straflenbenutzungs- und statistische Abgaben) zu 

zahlen sind. Zu den genannten Gegenstanden gehOren auch Kiihlschranke, Radioapparate 

und Medikamente., 

Die Regierung der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien stellt die genannten Ge

genstande endgiiltig von Zollen und Abgaben frei, sofern sie der Regierung der Demo

kratischen Bundesrepublik Athiopien oder dem Projekttrager unentgeltlich iiberlassen 
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oder wenn sie wieder ausgefuhrt werden. Wenn der Deutsche Entwicklungsdienst die 

genannten Gegenstande verauf3ert, werden sie zum Zeitwert verzollt. 

Artikel II 

lnkrafttreten und Kiindigung 

(I) Dieses Abkommen trill am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft. 

(2) Dieses Abkommen kann von jeder Vertragspartei jederzeit mit einer Frist von drei 

Monaten auf diplomatischem Wege schriftlich gekiindigt werden. 

{3) Nach Ablauf dieses Abkommens gelten· seine Bestimmungen fur die begonnenen 

Entwicklungsvorhaben weiter. 

(4) Das Abkommen vom 6. April 1971 zwischen der Regierung der Bundesrepublik 

Deutschland und der Regierung der Kaiserlich Athiopischen Regierung uber die Entsen

dung von Freiwilligen des Deutschen Entwicklungsdienstes trill mit Inkrafttreten dieses 

Abkommens auf3er Kraft. Fiir die begonnenen Entwicklupgsvorhaben gelten die Bestim

mungen des Abkommens vom 6. April 1971 weiter. 

Geschehen zu Addis Abeba am 14. Januar 1999 in zwei Urschriften. jede in deutscher 

und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. 

· Fiir die Regierung der 

Bundesrepublik Deutschland 
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( ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ) 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA ON THE 
SECONDMENT OF DEVELOPMENT WORKERS OF THE GERMAN 
DEVELOPMENT SERVICE 

The Government of the Federal Republic of Germany 

and 

The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia, 

Desiring to intensify the friendly relations existing between the two states and peoples 
through the participation of development workers of the German Development Service in 
specific development projects in the Federal Democratic Republic of Ethiopia, 

Have agreed as follows: 

Article I. Secondment of Development Workers 

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall, at the request of the 
Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia, second development workers 
of the German Development Service to work in fields selected jointly by the Government 
of the Federal Democratic Republic ofEthiopia and the German Development Service. 

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall entrust the German De
velopment Service with the implementation of the intergovernmental agreements on the 
secondment of development workers. The details of implementation shall in each case be 
the subject of arrangements between the German Development Service and the Ministry of 
Economic Development and Cooperation of the Federal Democratic Republic of Ethiopia. 

(3) Development workers within the meaning of this Agreement are fully-trained spe
cialists who wish to work in the Federal Democratic Republic of Ethiopia without gainful 
intent in order to promote specific projects in the Federal Democratic Republic of Ethiopia. 

Article 2. Procedure of Sending Development Workers 

Before their arrival in the Federal Democratic Republic of Ethiopia the development 
workers shall be suitably prepared by the German Development Service. After their arrival 
in the Federal Democratic Republic of Ethiopia they shall attend an introductory course to 
be specially organized for them. 

Article 3. Assignment of Coordinator 

(1) The German Development Service shall, after consultation with the Government 
of the Federal Democratic Republic of Ethiopia, second a resident coordinator to Ethiopia. 
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(2) The resident coordinator shall be the permanent representative of the German De
velopment Service in the Federal Democratic Republic of Ethiopia. 

(3) The resident coordinator shall in particular: 

I. Prepare the assignment of development workers and see to it that the commitments 
of the German Development Service in the Federal Democratic Republic of Ethiopia are 
met; 

2. Examine proposals for cooperation projects; 

3. Ensure that the development workers receive the advice, assistance and supplies 
they need to perform their tasks. 

Article 4. Assistance and Recall 

(1) The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia shall grant assis
tance and protection to the development workers of the German Development Service, the 
resident coordinator and his/her deputy as well as members of their families. It shall inform 
the Embassy of the Federal Republic of Germany and the resident coordinator of the Ger
man Development Service about all matters relating to the presence of the development 
workers in the Federal Democratic Republic of Ethiopia. 

(2) The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia may request the 
Government of the Federal Republic of Germany to have development workers recalled if 
their personal conduct gives cause for such action or on the grounds of unsatisfactory work 
performance. It shall, however, avail itself of this right only after having informed the res
ident coordinator of the German Development Service in the Federal Democratic Republic 
of Ethiopia of its intention. 

Article 5. Granting of Permits 

( 1) The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia shall permit the 
development workers, the resident coordinator and his/her deputy as well as members of 
their families to enter or leave the country at any time, free of charge and without hindrance 
and grant them the necessary work and residence permits. 

(2). The Federal Democratic Republic of Ethiopia shall consider any request for a work 
permit of a development worker's or the resident coordinator's or his/her deputy's family 
member. 

Article 6. Issuance of Identification 

The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia shall issue to the de
velopment workers, the resident coordinator and his/her deputy documents of identification 
as required for the performance of their tasks. 
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Article 7. Liability of Development Workers 

( 1) The Federal Democratic Republic of Ethiopia shall assume liability in place of the 
development workers in respect of any damage to third parties caused by them in carrying 
out a task assigned to them in accordance with this Agreement. 

(2) The Federal Democratic Republic of Ethiopia may not assert any claim for com
pensation against the development workers, irrespective of any legal foundation of such 
claim, unless they have caused the damage wilfully or through gross negligence. 

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall give the Government 
of the Federal Democratic Republic of Ethiopia any information and other assistance it may 
require in dealing with a case under this article. 

Article 8. Taxes or Charges 

The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia shall in accordance 
with the existing laws of Ethiopia exempt the development workers, the resident coordina
tor and his/her deputy from all direct taxes and similar charges on payments made to them 
from German funds for their work under this Agreement. The laws in force in Ethiopia with 
regard to such matters shall not in any way affect the German development workers, the 
resident coordinator and his/her deputy. 

Article 9. Personal Effects 

( 1) Except for foodstuffs and beverages, the personal effects of the development work
ers, including materials and professional equipment owned and imported by them as their 
initial outfit, within 6 months after their entrance, shall be free of import and export duties 
and other charges. The personal effects shall include one motor vehicle for each develop
ment worker. 

(2) Except for foodstuffs and beverages, the personal effects and items intended for the 
personal use of the resident coordinator and any other full-time staff seconded by the Ger
man Development Service shall be free of import and export duties and other charges; if 
they are imported within 6 months after their arrival, they shall include furniture and fit
tings and one motor vehicle for each person. 

(3) Such items and materials must be imported in connection with their owner's entry 
into the country. This condition shall be deemed by the customs authorities to be fulfilled 
if the interval between the entry of the owner and the arrival of the items and materials in 
the Federal Democratic Republic of Ethiopia does not exceed six months. The condition for 
the exemption of the said items and materials from import duties is that these items and 
materials are re-exported from Ethiopia on departure; if they are sold to persons within the 
country who do not enjoy similar privileges, they shall be subject to customs duty and 
taxes. 

(4) The resident coordinator and other full-time staff seconded by the German Devel
opment Service will further be exempt from paying import and export duties and other 

215 



Volume 2054, I-35497 

charges for replacement items if those items imported in accordance with paragraph 2 
above have become unusable or have been lost. 

Article 10. Duty-free Importation of Technical 
Equipment and Supplies 

If the German Development Service acquires or imports project or official vehicles, 
technical materials and equipment required for the performance of tasks assigned to devel
opment workers or the German Development Service or required as supplies for develop
ment workers, such items shall be subject to the provisions on duty-free and tax-free 
importation, the only fees payable being those for services rendered (e.g. road tolls and sta
tistical fees). The said items include refrigerators, radios and medicaments. 

The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia shall definitively ex
empt the said items from customs duty and other charges if they are transferred to the Gov
ernment of the Federal Democratic Republic of Ethiopia or the cooperating agency free of 
charge or are re-exported. If the German Development Service sells the items, they shall be 
subject to customs duty on the basis of their current value. 

Article 11. Entry into Force and Cancellation 

( 1) The present Agreement shall enter into force on the date of signature thereof. 

(2) The present Agreement may be denounced in writing through diplomatic channels 
by either Contracting Party at any time subject to three months' previous notice. 

(3) After the expiry of this Agreement, its provisions continue to apply to the develop
ment projects which have already started. 

( 4) Upon entry into force of the present Agreement, the Basic Agreement of 6 April 
1971 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Imperial Ethi
opian Government on the dispatch of volunteers of the German Volunteer Service shall 
cease to have effect. For development projects still underway, the provisions of the Agree
ment of 6 April1971 shall continue to apply. 

Done at Addis Ababa on January 14, 1999, in duplicate in the German and English lan
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

MRS. WILTRUD HOLIK 

For the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia: 

DR. MULA TU THESHOME 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
FEDERALE DEMOCRA TIQUE D'ETHIOPIE RELA TIF AU 
DETACHEMENT DE TRAVAILLEURS AFFECTES AU 
DEVELOPPEMENT DU SERVICE ALLEMAND AU DEVELOPPEMENT 

Le Gouvemement de Ia Republique federale d'Allemagne 

et 

Le Gouvemement de Ia Republique federale democratique d'Ethiopie, 

Desireux de developper les relations arnicales existant entre les deux Etats et les peu
ples au moyen de Ia participation de travailleurs affectes au developpement du Service al
lemand au developpement dans le cadre de projets de developpement specifiques dans Ia 
Republique federale democratique d'Ethiopie, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Detachement de travailleurs 
affectfis au developpement 

I. A Ia demande du Gouvemement de la Republique federale democratique d'Ethiopie, 
le Gouvemement de Ia Republique federale d'Allemagne detachera des travailleurs affectes 
au developpement du Service allemand au developpement pour leur permettre d'effectuer 
des travaux dans les champs; lesdits travailleurs seront selectionnes conjointement par le 
Gouvemement de Ia Republique federale democratique d'Ethiopie et le Service allemand 
au developpement. 

2. Le Gouvemement de Ia Republique federale d'Allemagne confie au Service alle
mand au developpement !'application des accords intergouvemementaux relatifs au deta
chement de travailleurs affectes au developpement. Dans chaque cas, les details 
d'application feront l'objet d'arrangements entre le Service allemand au developpement et 
le Ministere du developpement econornique et de Ia cooperation de la Republique federale 
democratique d'Ethiopie. 

3. Au sens du present Accord, les travailleurs affectes au developpement seront des 
specialistes pleinement formes qui desirent travailler en Republique federale democratique 
d'Ethiopie sans but lucratif dans le but d'apporter leur concours a des projets specifiques en 
Republique federale democratique d'Ethiopie. 

Article 2. Procedures d'envoi des travailleurs 
affecuis au developpement 

Avant leur arrivee en Republique federale democratique d'Ethiopie, les travailleurs af
fectes au developpement auront ete suffisamment prepares par le Service allemand au de-
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veloppement. Apres leur arrivee en Republique federale democratique d'Ethiopie, ils 
beneficieront d'un COUrS d'initiation Specialement COnyU a leur intention. 

Article 3. Affectation d'un coordonnateur 

1. A la suite de consultations avec le Gouvemement de la Republique federale demo
cratique d'Ethiopie, le Service allemand au developpement detachera un coordonnateur re
sident en Ethiopie. 

2. Le coordonnateur resident agira comme representant permanent du Service alle
mand au developpement aupres de la Republique federale democratique d'Ethiopie. 

3. Le coordonnateur resident aura notamment la responsabilite de : 

a) Determiner les responsabilites des travailleurs affectes au developpement et de 
veiller a ce que les engagements du Service allemand au developpement en Republique fe
derale democratique d'Ethiopie soient respectes; 

b) Examiner les propositions de projets de cooperation; 

c) Veiller a ce que les travailleurs affectes au developpement beneficient des conseils, 
de !'assistance et du materiel necessaires a I' execution de leurs taches. 

Article 4. Assistance et rappel 

1. Le Gouvemement de la Republique federale democratique d'Ethiopie accorde assis
tance et protection aux travailleurs affectes au developpement du Service allemand au de
veloppement, au coordonnateur resident et a son adjoint, ainsi qu'aux membres de leurs 
families. 11 fait part a l'Ambassade de la Republique federale d'Allemagne et au coordon
nateur resident du Service allemand au developpement de toutes questions concernant la 
presence de travailleurs affectes au developpement en Republique federale democnitique 
d'Ethiopie. 

2. 11 sera loisible au Gouvemement de la Republique federale democratique d'Ethiopie 
de prier le Gouvemement de la Republique federale d'Allemagne de rappeler certains tra
vailleurs si leur comportement individuel justifie une telle mesure ou si I' execution de leurs 
taches s'avere insuffisante. 11 ne peut toutefois se prevaloir de ce droit qu'apres a voir infor
me de son intention le coordonnateur resident du Service allemand au developpement en 
Republique federale democratique d'Ethiopie. 

Article 5. Octroi de permis 

1. Le Gouvemement de la Republique federale democratique d'Ethiopie autorise les 
travailleurs affectes au developpement, le coordonnateur resident et son adjoint a entrer 
dans le pays et a le quitter en tout temps, sans frais ni entrave; illeur remet les perrnis de 
sejour et de travail appropries. 

2. La Republique federale democratique d'Ethiopie examine toute demande de perrnis 
de travail emanant d'un membre de la famille d'un travailleur affecte au developpement, 
du coordonnateur resident ou de son adjoint. 
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Article 6. Delivrance de pieces d'identite 

Le Gouvernement de Ia Republique federate democratique d'Ethiopie delivre aux tra
vailleurs affectes au developpement, au coordonnateur resident et a son adjoint les pieces 
d'identite necessaires a l'execution de leurs taches. 

Article 7. Responsabilite des travailleurs 
au developpement 

l. La Republique federate democratique d'Ethiopie assume au lieu et place des tra
vailleurs affectes au developpement Ia responsabilite de tout dommage fait a des tiers re
sultant de I' execution d'un travail qui leur a ete confie conformement au present Accord. 

2. La Republique federale democratique d'Ethiopie ne peut revendiquer une quelcon
que indernnite des travailleurs affectes au developpement, quel que soit le fondement juri
clique d'une telle reclamation, a moins que lesdits travailleurs aient cause des dommages 
soit volontairement ou par suite d'une faute lourde. 

3. Le Gouvernement de Ia Republique federate d'Allemagne fournit au Gouvernement 
de Ia Republique federale democratique d'Ethiopie toutes informations et toute assistance 
dont il pourrait avoir besoin pour repondre a toute situation visee au present article. 

Article 8. Jmp6ts et perceptions 

Conformement a Ia legislation existante de l'Ethiopie, le Gouvernement de Ia Republi
que federale democr11tique d'Ethiopie exonere les travailleurs affectes au developpement, 
le coordonnateur resident et son adjoint de tout impot direct ou perceptions sirnilaires tau
chant les paiements qui leur sont verses a meme des fonds allemands dans le cadre de leurs 
travaux en vertu du present Accord. La legislation en vigueur en Ethiopie portant sur ces 
questions n'affecte en aucune maniere les travailleurs allemands affectes au developpe
ment, le coordonnateur resident et son adjoint. 

Article 9. Effets personnels 

l. A I' exception des produits alirnentaires et des boissons, les effets personnels des tra
vailleurs au developpement, y compris le materiel et l'attirail professionnels leur apparte
nant ou irnportes par eux en tant qu'equipement initial au cours des six premiers mois 
suivant leur arrivee, seront exoneres de droits a l'importation et a l'exportation et d'autres 
perceptions. Les effets personnels compreunent un vehicule a moteur pour chaque tra
vailleur au developpement. 

2. A I' exception des produits alimentaires et des boissons, les effets personnels et les 
articles destines a l'usage personnel du coordonnateur resident et de tout autre membre du 
personnel employe a plein temps et detache par le Service allemand au developpement se
ront exoneres de droits a l'irnportation et a l'exportation et d'autres perceptions, s'ils sont 
irnportes dans un delai de six mois suivant leur arrivee. La presente disposition comprend 
les meubles et les installations, ainsi qu'un vehicule a moteur pour chaque personne. 
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3. Ces differents elements et articles doivent etre importes dans le cadre de !'entree de 
leur proprietaire dans le pays. Cette condition sera consideree par les autorites douanieres 
comme ayant ete remplie si l'intervalle entre !'entree du proprietaire et l'arrivee des articles 
et des elements en Republique federale democratique d'Ethiopie ne depasse pas six mois. 
L'exoneration des droits d'importation frappant ces articles et materiels exige que ceux-ci 
soient reexportes hors d'Ethiopie au moment du depart. Si ces articles et materiels devaient 
etre vendus dans le pays a des personnes ne jouissant pas des memes privileges, ils seront 
sournis a verser les droits de douanes et les perceptions. 

4. Le coordonnateur resident et les autres membres du personnel a plein temps deta
ches par le Service allemand au developpement sont en outre exoneres des droits d'impor
tation et d'exportation, ainsi que d'autres perceptions au titre du remplacement d'articles 
irriportes, conformement au paragraphe 2 ci-avant et qui sont devenus inutilisables ou qui 
auraient ete perdus. 

Article 10. Importation en franchise et 
de fournitures techniques 

Si le Service allemand au developpement devait acquerir ou importer des vehicules of
ficiels ou destines au projet, des materiels ou des equipements necessaires a !'execution des 
travaux confies aux travailleurs affectes au developpement ou au Service allemand au de
veloppement ou qui s'averent necessaires pour les travailleurs affectes au developpement, 
lesdits articles seront soumis aux dispositions relatives a !'importation en franchise de droits 
et de perceptions, les seuls frais a verser etant ceux portant sur les services rendus (par 
exemple, routes a peage et frais statistiques). Lesdits articles comprennent les refrigera
teurs, les postes de radio et les medicaments. 

Le Gouvemement de Ia Republique federale democratique d'Ethiopie exonere defini
tivement de droits de douane et d'autres perceptions lesdits articles lorsqu'ils sont transferes 
gratuitement au Gouvemement de Ia Republique federale democratique d'Ethiopie ou a 
l'Agence de cooperation ou lorsqu'ils sont reexportes. Si le Service allemand au develop
pement devait vendre les articles, ceux-ci seront soumis aux droits de douane determines 
sur Ia base de leur valeur courante. 

Article 11. Entree en vigueur et denonciation 

1. Le present Accord entrera en vigueur des sa signature. 

2. L'une ou !'autre des Parties contractantes peut en tout temps denoncer !'Accord par 
ecrit par Ia voie diplomatique moyennant un preavis de trois mois. 

3. A Ia suite de !'expiration du present Accord, ses dispositions continueront a s'appli
quer aux projets de developpement deja engages. 

4. Des !'entree en vigueur du present Accord, !'Accord de base en date du 6 avrill971 
entre le Gouvemement de Ia Republique federale d'Allemagne et le Gouvemement imperial 
ethiopien relatif a !'envoi de volontaires du Service allemand de volontaires cessera de s'ap
pliquer. En ce qui conceme les projets de developpement deja engages, les dispositions de 
!'Accord du 6 avril 1971 continueront de s'appliquer. 
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Fait a Addis-Abeba le 14 janvier 1999, en double exemplaire en langues allemande et 
anglaise, les deux textes etant egalement authentiques. 

Pour le Gouvernement de Ia Republique federale d'Allemagne : 

MRS. WIL TRUD HOLIK 

Pour le Gouvernement de Ia Republique federale democratique d'Ethiopie : 

DR. MULA TU THESHOME 
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der R.egierung der Russischen Foderation 

die Lieferung hochangereicherten Urans 

fiir den Forschungsrea1ctor Miinchen n 
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Die Regjerung der Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Regierung der Russischen Ftideration • 

1m weiteren ,Seiten" genannt, 

in dem Wunsch, die Zusammenarbeit auf dern Gebiet der fiiedlichen Nutzung der Kernenergie 

IU( der Grundlage der Gegenseitigkeit und Gleichberechtigung zu entwickeln, 

gattltzl auf den Vertrag vom 9. November 1990 ilber gute Nachbarsc:haft, Partnerschaft und 

Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Union der Sozialistischen 

Sowjetrepublilten, das Abkommen vom 6. Mai 1971 iiber die J?ntwicldung und Vertiefimg der. 

lqftistigen Zusanunenarbeit der Bundesrepublik Deutschland und der Union der 

Sozialistischen Sowjetrepubliken auf dem Gebiet der Wutschaft und der lndustrie und das 

Abkommen vom 22. Juli 1986 zwischen der Regierung der Bunde$republik Deutschland und 

der Regierung der Union der Somlistischen SoWjetrepubliken iiber wissenschaftlich- · 
technische Zusammenarbeit, 

unter Beriicksiclitigung dessen, da8 die Bundesrepublik Deutschland und die Russische F~ 
ration Vertragspart~en des Vertrags uber die Nichtverbreitung"von Kernwaffen und Mitglieder 

der lntemationalen Atomenergie-Organisation (IAEO) und der Gruppe Nuklearer Lieferlinder 
sind. 

sind wie folgt ilbereingelcommen: 
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Artikell 

Die russische Seite liefert bis zu 1200 (eintausendzweihundert) Kilogramm Uran mit einer 

Anreicherung von iiber 90 Prozent des Isotops Uran 235 (irn weiteren "Material" genannt), 

cinschlieBiich einer ersten Lieferung von bis zu 400 (vierhundert) .Kilogramm Uran, zur 

Hcntellung von Brennelementen, die irn Forschuilgsrealctor Milnchen ll wlhrend seiner 

pumten Betriebsdauer eingesetzt werden. 

Die russische Seite erhebt keine Einwinde dagegen, daB die deutsche Seite aus dem von der 

russischen Seite gelieferten MJterial in der FJ"BJJZZsischen Republik oder irn V ereinigten 

K6nigreich von GroBbritannien und Nordirland Brermelemente herstellen liBt. 

Der abgebrannte nukleare Breonstoffbnn sowobl in der Russischen FOderation a1s auch in der 

Bundesrepublik Deutschland nach Ma8gabe der Rechtsvorscbriften der Russischen FOderation 

bzw. der Bundesrepublik DeutschJand sowie bei gegenseitigem Einveme1unen zwischen beiden 

Vertragsparteien in einem Drittstaat wiedenwfgearbeitet werden. Wtrd eine 
W"lederaufarbeitung des abgebrannten rwklearen Brennstoffs in der Russischen FOderation 

vereinbart, sclilie8en bade Vertragsparteien ein gesondcrtes Abkommen, in dem die 

Modalititen der Wiederaufarbeitung festgelegt werden. 

Artlkel2 

Zustindige Stellen irn Sinne dieses Abkommens sind: 

auf deutscher Seite: - das Auswirtige Amt der Bundesrepublik DeUtscbland. 

auf russischer Seite: - das Ministerium der Russischen FOderation fiir Atomenergie. 

Vertreter beider Vertragsparteien k6nnen zur ErOrterung von Fragen der Umsetmng dieses 

Abkommens Konsultationen abhalten. 
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Ardkcll 

Die dcutsche Seite stellt sicher, daB das von der russischen Seite erhaltene Material sowie das 

Kanmaterial und die nichtnuklcaren Stoffe, die auf seiner Gnmdlage oder durch seine Nutzung 

hergesteUt werdcn, nicht zur Herstcllung von Kemwaffen und sonstigen Kemsprengkorpem 

oder fiir militirische Zwecke verwcndet werden. 

Das Material, das die russische Seite der deutschen Seite iibergibt, und das auf seiner Grund

Jase oder durch seine Nutzung bcrgestcllte Kernmaterial 

• werden wihrend des gesamten Zeitraums ihrcr tatslchlichen Nutzung der KontroUe (den 

SichcrungsrnaBnahmen) der IAEO unterstcllt nach MaBgabe des Abkommens mit der IAEO 

iiber SichcrungsrnaBnahmcn, die aBe fiiedlichen nuklearen Titigkeiten der Bundesrepublik 

Deutschland umfassen (INFCIRC 193); 

• werden ausschlieBlich zu dem in Artikel I genannten Zweck verwendet; 

• werden durcb Ma8nahmen des physischen Schutzcs auf cincm Stand, der nicht unter dem 

von der IAEO empfohlenen Stand liegt, geschiltzt; 

• werden nur mit schriftlichem Einverstlndnis der russischen Seite wiederausgcfiihrt 

(ausgcfiihrt) oder BUS der Hoheitsgewalt dcr deutschen Seite weitergegeben. Die Bedingun

gen tur die Ausfuhr oder Wiederausfuhr bestimmen bei~e Seiten in gegenseitigem Einver

nchmen nach Ma8gabe ihrcr valkerrechtlichen Verpftichtungen und nationalen Rechtsvor-
schriften. . 

Artikel4 

Dicses Abkommen liBt die V erpflichtungen dcr heiden Seiten BUS vOikerrechtlichen Vertrigen, 

die sie vor Unterzeichnung dieses Abkommens gcschlossen haben, unberilhrt; dies gilt 

insbesondere hinsichtlich der V erpflichtungcn, wclche der Bundesrepublik Deutschland BUS 

ihrcr ZugehOrigkeit zur Europiischen Atomgemeinschaft erwachsen. 
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Artikel S 

Die konkreten Bedingungen fiir die Lieferungen nach MaBgabe des 'Artikels I sind Gegenstand 

gesonderter kol!lllle1Zieller Vertrage zwischen der deutschen Firma Nukem und der russischen 

Techsnabexport AG. Die zur Durchfiihrungder kommerziellen Vertrige benannten Finnen 

kOMen nach schriftlicher Mitteilung der jeweils zustindigen SteUen durch andere ersetzt 

werden. 

Artikel6 

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft und gilt fiir die Dauer von zehn 

Jahren. Danach verliogert sich das Abkommen stillschweigend um jeweils zehn Jahre, sofem 

es nicht von einer Seitc mit einer Frist von mindestens tUnf Jahren vor Ablauf der 

Gdbingsdauer gegcmiber der anderen Seitc schriftlich gela1ndigt wird. 

Nach AuBerbafttretcn dieses Abkommens gdten die Inhalte seines Artikels 3 fort. 

Geschehcn zu BoM am 3. Jum 1998 in zwei Ursduiften, jedc in deutscher und russischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gkichennaBen verbindlich ist. 

Fiir die Regierung Fiir die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschlend der Russischen FOderation 
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ] 

..COfJIAIIIEHHE 

MeliCJly DpaBHTeJibCTBOM «hJlepaTHBHoii Pecny6JIHKH 

fepMaHHII H Dpa&HTeJibCTBOM PoccHiic~eoii «hJlepauuu o 

IJ()CTBBKBX BhiCOKoo00f81QeHHOro ypaHB JlJIII 

ucCJJeaoaaTe.JJbCKOro smepuoro peaKTopa «MtouxeH II» 

npaBHTeJibCTBO <l>eJlepaTHBHOH Pecny6JIHKH fepMRHIUI H 

npaBHTeJibCTBO PocCHHCKOH <l>eJlepallHH, .nanee HMeHyeMbie 

CTopouaMH, 

X<eJIRll paJBHBRTb COTJ>YJlHH'IeCTBO B 06JiaCTH MHpuoro 

HCOOJlb30B8HHll RTOMHOH :meprHH Ha OCHOBe B3RHMHOCTH H 

paBHOOpRBHll, 

ocuoBb!Ballcb na ,[{orosope o Jl06pococe,llCTBe, 

napTuepCTBe H COTpYJlHH'IeCTBe MeX<JlY <l>eJlepaTHBHOH 

Pecny6nHKOH fepMauueii H COI030M COBeTCKHX 

CouHanHCTH'IecKHX Pecny6JDfK OT 9 HOll6pll J990r,, 

CornaweHHH o paJBHTHH H yrny6JieHHH JlOJirocpoqnoro 

COTpYJlHH'IeCTBa B o6naCTH 3KOHOMHKH H npOMhlWfleHHOCTH 

<l>e,llepaTHBHOH Pecny6nHKH fepMaHHH H Co103a CoBeTCKHX 

CounanHCTH'IecKHX Pecny6JDfK oT 6 Mall 1978r. H CornaweHHH 

MelKJlY npaBHTeJibCTBOM <l>e,llepaTHBHOH Pecny6nHKH fepMaHHH 

H npaBHTeJibCTBOM COIOJa CoBeTCKHX CouHaJIHCTH'IeCKHX 

Pecny6nHK 0 HRY'IHO-TeXHH'IeCKOM COTJ>YJlHH'IeCTBe OT 22 HIOJlll 

1986r., 
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npHHHMasi so BHHMaHHe, 'ITO <I>e.ztepaTHBHa.R Pecny6JIHKa 

fepMaHIDI H PoccKiicKasi <I>e,ztepauiDI HBJUIJOTCH yqacraHKaMH 

Liorosopa o aepacnpocTpaHeHHH .RJ{epaoro opy:lKIDI, 'IJieHaMH 

Me>KJtYHapo.ztHoro areHTcrna no aroMHoii. saepnrn (MAfAT3) 

H fpynnhl .ll,ll;epHhiX nOCTaBll(HKOB, 

COr JiaCHJIHCb 0 HH:lKecJie.ztYIOU{eM: 

CmTWii 

PoccKiici<aSI Cropoaa nocTaBHT .zto t200 (o.ztHoii ThiCR'IH 

,IUiyxCOT) KHJIOrpaMMOB ypaaa C o6orameHHeM C8hiiiie 90 

nponeHToa no H30T0ny ypaa-235 (Aan:ee HMenyeTOl -

MaTepH.aJI), BKJIIO'Iasi nepsy10 nOCTaBKY 8 o61.eMe .zto 400 

( 'leThlpeXCOT) KHJIOrpaMMOB ypaua, C l{e.Jil>IO npoH380,llCTBa 

TeDJIOBbl,lteJDUOtmiX 3JieMeHTOB ,llJUI HCCJie,ztOBaTe.JibCKOro 

.ll,ll;epaoro peaKTOpa "M10axea II" Ha sea, CpoK ero 

3KCII.II)'aTaitHH. 

PoccHiici<aSI Cropoaa He BOOpaxtaeT . nponm 

HJroroBJieHIDI fepMaHcKoii CTopoHoii reiiJI08bf.ZleJUDOIItHX 

sneMeHToB H3 MarepHana, nOCTaBJieHHoro PoccKiicKoii 

CropoHoii, 80 <l>paHI{yJcKoii Pecny6JIBKe H.JIH B Coe.zomeHHOM 

Kopone8crne BeJIHI<o6pHTaHHH H Cesepaoii HpJicuwm. 

Orpa6oTasmee .ll,ll;epaoe ronJIHBo MO:lKeT 6b!Tb 

nepepa6oTaao KaK a <I>e,ztepaTHBHOH Pecny6JIHKe fepMaHWI, 

TaK H B PoccuiitKoii <I>eAepauHH cornacao JaKOHO,ztaTeJibCTBy 

c~eaao <I>e.ztepaTH8HOH Pecny6JIHKH fepMaHIDI H 

PoccHiicKoii <I>e,ztepanHH, a TCUOKe 8 Tpe'I'beM rocy,ztapcrne no 

B3aHMHoii .ztOro8opeHHOCTH Cropoa. B CJiy'lae JlOCTH)l(eHIDI 
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~orosopeHHOCTH o nepepa6oTKe orpa6oTasUiero ~epHoro 

ronJiuBa B PoccuiicKOH <De,nepal{HH, CropoHbi aaKJIIOqaT 

MeJK.llY co6oii OT,neJibHoe Cor JiaUieHHe, onpe,neJIHIOmee 

KOHKpeTHble yCJIOBHH TaKOH nepepa6oTKH. 

C-ranJI2 

,llJIH l{eJieii HaCTOmttero Cor JiaUieHHH KOMIIeTeHTHbiMH 

opraHaMH CTopoH .HBJIHIOTCH: 

OT fepMaHCKOH CropoHhi - MHHucrepcTBo HHOCTpaHHhiX 

;J.eJI <De,neparnBHOH Pecny6JIHKH fepMaHHH; 

OT PoccuiicKoii CTopoHbl - MHHHCTepCTBo PoccuiicKoii 

<De,nepal{HH no aTOMHOH aHepnm. 

llpe,nCTaBHTeJIH o6eux CTOpOH MOryT npoBO,llHTb 

KOHCYJibTal{HH ,llJIJI OOcyxt,lleHHH BOUpocoB, CBJ13aHHbiX C 

pea.nHJal{HeH Hacromnero Cor JiaUieHHH. 

fepMaHCKa.H CropoHa rapaHrnpyeT, 'ITO MaTepuaJI, 

IIOJiyqeHHbiH OT PoccuiicKoii CropoHbl, a TaK>Ke 

III>OIIJBeJJ.eHHhle Ha ero OCHOBe HJIH B peayJibTare ero 

IICnOJib30BaHHH ~epHble H HeJI,llepHble MaTepHaJibl He 6y,nyT 

llcnOJib30BaTbCH ,llJIJI npoH3BO,llCTBa ~epHOfO opy>KHH H 

.wyrnx ~epHbiX B3pbiBHblX ycrpOHCTB HJIH ,llJIJI ,llOCTH>KeHHH 

K&IKOii-JUIOO BoeHHOI'i l{eJIH. 

Marepua.n, nepe,nasaeMbiH PoccuucKon CTopoHou 

r('pr.tiiHCKOii CTOpoHe, a TaiOKe ~epHble MaTepHaJibl, 

IIIK>n:me.:teHHble Ha ero ocHoBe HJIH B peayJibTaTe ero 

llrtl0.1b:JOBaHUH: 
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6yAYT HaxOAHT&C~ fiOA KOHTponeM (rapaHTKRMH) 

MAfAT3 B -retteHHe scero cpoKa ux cpaKTH'IecKoro 

ucnon&JOBaHIDI B cOOTBeTCTBHH c CornameHueM c MAfAT3 o 

rapaHTHJDC, oxsaTbiBaiOJ.ItHX BCIO MHPHYIO 

Ae~TenbHOCTb ~eAepaTHBHOH Pecny6nHKH 

(INFCIRC 193); 

6yAYT HCfi0Rb30BaTb~ HCKniO'IHTenbHO Jt,1UI UenH, 

yKaaaHUOH B craTbe 1 HaCTomLtero CornanreHIDI; 

6y AYT o6ecnetteHbl MepaMH cpH3H'IecKOH 3autHTbl Ha 

yposHe, He HH>Ke peKoMeH.llOBaHHoro MAr A T3; 

6yAYT pe3KCnOpTHpoBaTb~ (3KCnOpTHpOBaTb~) HnH 

nepeAaBaTb~ H3-nOA IOpHCAHKUHH fepMaHCKOH CropoHbl 

JIHillb npu HaJIH'IHH IIilCbMeHHoro cor nacKR PoccKHCKOH 

Cropollhl. Y CJIOBKR pe3Kcnop-ra HnH 3Kcnop-ra CropoHill 

ODpeAe.nJIHIT nyreM B3aHMHOro COr naco~ B COOTBeTCTBHH C 

HX Me>KJcyHapOAHhiMH 00~3aTenbCTBaMH H HaUHOHaJlbHbiM 

3aKOH0AaTenbCTBOM. 

HacromLtee CornanreHHe He 3aTparusae-r o6~3aTen&CTB 

Cropoa no APYrHM Me>K,lcyllapo,llHbiM ,llorosopaM, 

3aJUIIO'IeHHbiM CTOpoHaMH AO fiOAIIHcaHIDI HaCTOmLtero 

CornameHH~; 

~eAepaTHBHOH 

B 'laCTHOCTH, KaCaiOJ.ItHX~ 'lneHCTBa 

Pecny6nHKH r epMaHHH B EsponeHCKOM 

Coo6~ecme no aTOMHOH 3Hepruu. 

CTanBS 

KonKpeTH&Ie ycnosu~ nocraBOK B COOTBeTCTBHH co 

cTaTbeH 1 uacro~mero Cor naweHIDI ~BnJIIOTCH npeAMeTOM 

244 



Volume 2054, 1-35504 

OT,lleJibHbiX KOifllPaKTOB Me)K,lly HeMeUKOH cPHpMOH "HyKeM" H 

poCCHHCKHM aKUHOHepHbiM o6meCTBOM "TexCHa63KCDOpT". 

<I>HpMbi, Ha3Ha'leHHble HCOOJIHSITb KOHTpaKTbi, MOiyr 6biTb 

3aMeHeHbl DO llHCbMeHHOM)' yBe,ltOMJieHHIO KOMneTeHTHbiX 

opraHOB CTopoH. 

CTaTbSI 6 

HacTOSilllee Cor JiaureHne scrynaeT B CHJIY c ttarn 

no,lliiHcaHHH H ttenCTByeT B Te'leHHe 1 0 JieT. Cor JiaweHHe 

aBTOMaTH'IecKH npOMeBaeTCH Ha OOCJie.ll)'IOII.tHe 10-JieTHHe 

Hepno,ltbl, ecJIH HH O.ltffa H3 CTopoH He MeHee, 'leM aa 5 JieT tto 

HCTe'leHHH cpoKa tteiiCTBWI Cor JiarueHWI He HanpaBHT 

nHCbMeHHoro }'BettOMJieHHH ttpyroii Cropone o CBOeM 

HaMepeHHH npeKpaTHTb ero ttef.tCTBHe. 

lloJio)KeHHH CTaTbH 3 Hacrosrmero CorJiaweHHH nocJie 

npeKpanteHHSI ero ,£teHCTBWI OCTaiOTCH B CHJie. 

CosepweHo B r. EioHHe " I " HIOHH 1998r. B JUJYX 

3K3eMIIJIJlpax, Ka>K,nhiH Ha HeMe,QKOM H pyCCKOM Sl3b1K3X, 

DpH'IeM o6a TeKCTa HMeiOT O,llHHaKOByiO CHJIY. 

3a UpaBJrl'eJIJtCTBO 
ClteAepaTHBHOi 
Pecny6AHKR fepMaHHJI 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE 
RUSSIAN FEDERATION CONCERNING THE DELIVERY OF HIGHLY 
ENRICHED URANIUM FOR THE RESEARCH REACTOR MUNICH II 

The Government of the Federal Republic of Germany 

and 

The Government of the Russian Federation, 

Hereinafter referred to as "the sides", 

Desiring to develop cooperation in the field of the peaceful use of atomic energy on 
the basis of reciprocity and equality, 

Basing themselves on the Treaty on good-neighbourliness, partnership and coopera
tion between the Federal Republic of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics 
of 9 November 1990, the Agreement between the Federal Republic of Germany and the 
Union of Soviet Socialist Republics on the development and intensification of long-term 
economic and industrial cooperation of 6 May 1978, and the Agreement between the Gov
ernment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on scientific and technological cooperation of 22 July 1986, 

Taking into consideration the fact that the Federal Republic of Germany and the Rus
sian Federation are parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons and 
members of the International Atomic Energy Agency (IAEA) and of the Nuclear Suppliers' 
Group, 

Have agreed as follows: 

Article I 

The Russian side shall deliver up to 1200 (one thousand two hundred) kilograms of 
uranium with an enrichment of more than 90 per cent of the uranium-235 isotope (herein
after referred to as "the material"), including a first delivery of up to 400 (four hundred) 
kilograms of uranium, with the aim of producing fuel elements for the research reactor 
"Munich II" for the entire period of its operation. 

The Russian side shall not object to the manufacture by the German side in the French 
Republic or in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of fuel elements 
from the material delivered by the Russian side. 

Spent nuclear fuel may be treated both in the Federal Republic of Germany and in the 
Russian Federation in accordance with the legislation respectively of the Federal Republic 
of Germany and the Russian Federation, and also in a third State by mutual agreement of 
the sides. In the event of agreement being reached regarding the treatment of spent nuclear 
fuel in the Russian Federation, the sides shall conclude a separate agreement determining 
the specific conditions for such treatment. 
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Article 2 

For the purpose of this Agreement, the competent bodies of the sides shall be: 

On the German side-- the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Ger
many, 

On the Russian side-- the Ministry for Atomic Energy of the Russian Federation. 

Representatives of the two sides may hold consultations in order to discuss matters 
concerning the implementation of this Agreement. 

Article 3 

The German side shall guarantee that the material received from the Russian side, and 
also any nuclear and non-nuclear materials produced on the basis of it or as a result of its 
use, shall not be used for the manufacture of nuclear weapons and other explosive nuclear 
devices or for the attainment of any military objective. 

The material conveyed by the Russian side to the German side, and also nuclear mate
rials produced on the basis of it or as a result of its use: 

- Shall be under lAEA control (safeguards) throughout the period of its actual utiliza
tion in accordance with the Agreement between the Federal Republic of Germany and 
IAEA on safeguards covering all peaceful nuclear activities (INFCIRC/193); 

- Shall be used exclusively for the purpose set out in Article 1 of this Agreement; 

- Shall be safeguarded by measures of physical protection at a level no lower than that 
recommended by IAEA; 

- Shall be re-exported (exported) or transferred from the jurisdiction of the German 
side only with the written agreement of the Russian side. The sides shall determine the con
ditions of re-export or export by mutual agreement in accordance with their international 
obligations and national legislation. 

Article 4 

This Agreement shall not affect the obligations of the sides under other international 
treaties concluded by them prior to the signature of this Agreement, and specifically obli
gations relating to the membership of the Federal Republic of Germany in the European 
Atomic Energy Community. 

Article 5 

The specific conditions for delivery in accordance with Article 1 of this Agreement 
shall be the subject of separate contracts between the German firm Nukem and the Russian 
corporation Tekhsnabeksport. The firms designated to implement the contracts may be re
placed upon written notification from the competent bodies of the sides. 
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Article 6 

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall be valid for 10 
years. The Agreement shall be automatically extended for subsequent periods of 10 years 
unless one of the sides notifies the other in writing of its intention to terminate its validity 
not less than five years prior to the expiry of the period of validity. 

The provisions of Article 3 of this Agreement shall remain in force ·after termination 
of its validity. 

Done at Bonn on 8 June 1998 in two copies, each in the German and Russian languag
es, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

KLAUS KINKEL 

For the Government of the Russian Federation: 

YEVGENI OLEGOYICH ADAMOY 
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(TRANSLATION - TRADUCTION) 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE 
RUSSIE RELA TIF A LA LIVRAISON D'URANIUM HAUTEMENT 
ENRICH! DESTINE AU REACTEUR DE RECHERCHE MUNICH II 

Le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne 

et 

le Gouvernement de la Federation de Russie, 

Ci-apres denommes les "Parties", 

Guides par la volonte de developper la cooperation dans le domaine de !'utilisation pa
cifique de l'energie nucleaire sur la base de la reciprocite et de l'egalite des droits, 

Se fondant sur le Traite de bon voisinage, de collaboration et de cooperation entre la 
Republique d'Allemagne et l'Union des Republiques socialistes sovietiques, signe le 9 no
vembre 1990, l'Accord du 6 mai 1978 sur le developpement et l'approfondissement de la 
cooperation a long terme entre la Republique d'Allemagne et l'Union des Republiques so
cialistes sovietiques dans le domaine des sciences et de l'industrie, et !'Accord signe le 22 
juillet 1986 entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le Gouverne
ment de l'Union des Republiques socialistes sovietiques sur la cooperation scientifique et 
technique, 

Prenant en consideration le fait que la Republique federale d'Allemagne et la Federa
tion de Russie ont ratifie le Traite sur la non-proliferation des annes nucleaires et qu'elles 
sont membres de l'Agence internationale de l'energie atomique (AIEA) et du Groupe de 
fournisseurs de matieres nucleaires, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

La Partie russe livre jusqu'a 1 200 (mille deux cents) kilogrammes d'uranium emichi a 
plus de 90 pour cent en isotopes 235 (ci-apres denomme "matiere"), y compris une livraison 
initiale dont le volume peut atteindre 400 ( quatre cents) kilogrammes d'uranium destine a 
la fabrication de combustible qui sera utilise au cours de l'entiere duree de fonctionnement 
du reacteur de recherche "Munich II". 

La Partie russe ne voit aucun inconvenient a ce que la Partie allemande fasse proceder 
en Republique fran~aise ou dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
a la fabrication de combustible a partir de la matiere fournie par la Partie russe. 

Le combustible nucleaire deja consomme peut faire l'objet d'un retraitement en Fede
ration de Russie ou en Republique federale d'Allemagne, selon les dispositions de la legis
lation de la Federation de Russie, voire de celle de la Republique federale d'Allemagne, ou 
bien dans un pays tiers, si les Parties contractantes y consentent. Dans les cas ou un retrai
tement du combustible nucleaire deja consomme est decide en Federation de Russie, les 
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deux Parties contractantes signent un accord separe qui determine les modalites afferentes 
au retraitement. 

Article 2 

Dans le contexte du present Accord, les autorites competentes sont : 

Pour la Partie allemande -- le Ministere des Affaires etrangeres de la Republique fede
rale d'Allemagne; 

Pour la Partie russe -- le Ministere de l'Energie atomique de la Federation de Russie. 

Des representants des deux Parties contractantes peuvent proceder a des consultations 
pour etudier les questions relatives a la mise en oeuvre du present Accord. 

Article 3 

La Partie allemande garantit que la matiere obtenue de la Partie russe, ainsi que les ma
tieres nucleaires et les elements non nucleaires obtenus, du fait de leur nature ou de leur 
utilisation, ne serviront ni a la fabrication d'armes nucleaires ou de tout autre explosif nu
cleaire, ni a des fins militaires. 

La matiere remise par la Partie russe a la Partie allemande, ainsi que les matieres nu
cleaires, obtenues du fait de leur nature ou de leur utilisation : 

- Feront l'objet de contr6les au titre des Garanties de l'AIEA pendant toute la duree de 
leur utilisation en vertu de !'Accord avec l'AIEA sur les mesures de securite, qui s'applique 
a toutes les activites nucleaires pacifiques de la Republique federale d'Allemagne (INF
CIRC 193); 

- Ne seront utilisees que pour la raison mentionnee dans I' Article premier; 

- Sont protegees par des mesures de protection physique d'un niveau qui n'est pas in-
ferieur a celui recommande par l'AIEA; 

- Ne sont reexportees ( exportees) ou retransmises hors du contr6le souverain de la Par
tie allemande qu'avec l'autorisation ecrite de la Partie russe. Les deux Parties deterrninent 
d'un commun accord les modalites d'une exportation ou d'une reexportation en vertu de 
leurs engagements intemationaux respectifs et de leurs legislations nationales. 

Article 4 

Le present Accord n'influe pas sur les engagements des deux Parties resultant d'accords 
conclus en vertu du droit international et anterieurs a la signature du present Accord; ceci 
vaut tout particulierement pour les engagements de la Republique federale d'Allemagne re
sultant de son adhesion a la Communaute europeenne de l'energie atomique. 

Article 5 

Les modalites concretes concernant les livraisons en vertu des dispositions de !'Article 
premier font I' objet d'accords commerciaux separes, conclus entre la societe allemande Nu-
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kern et Ia SA russe Techsnabexport. Les societes mentionnees pour Ia realisation des ac
cords commerciaux peuvent etre remplacees par d'autres societes apres une communication 
ecrite de chacune des autorites competentes. 

Article 6 

Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature et il reste valide pendant dix 
ans. Ensuite, !'accord est renouvele tacitement pour une duree de dix ans a chaque fois, sauf 
s'il est denonce par une Partie au moyen d'une communication ecrite transmise a !'autre Par
tie avec un preavis de cinq ans au moins avant I' expiration de Ia duree de validite. 

Le contenu de !'Article 3 du present Accord reste valide, meme si ce demier devient 
caduc. 

Fait a Bonn le 8 juin 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
allemande et russe, les deux textes faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement de Ia Republique federate d'Allemagne : 

KLAUS KINKEL 

Pour le Gouvemement de Ia Federation de Russie : 

JEWGENI 0LEGOWITSCH ADAMOV 
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ] 

Abkommen 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und dem Schweizerischen Bundesrat 
uber die Ruckubemahme von Personen mit unbefugtem Aufenthalt 

(Ruckubernahmeabkommen) 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und 

der Schweizerische Bundesrat -

in dem Bestreben, die Ruckubemahme von Personen an der 
gemeinsamen Grenze und die Ourehbe!Orderung von Personen 
im Geiste der Zusammenarbeit und guten Nachbarschaft und auf 
der Grundlage der Gegenseitigkeit zu erleichlem -

haben folgendes vereinbart: 

Artlke11 

Ubernahme etgener Staatsangehorlger 

(1) Jede Vertragspartei ubemimmt auf Antrag der anderen 
Vertragspartei formlos die Person. die im Hoheitsgebiet der er
suchenden Vertragspartei die geltenden Voraussetzungen !Or die 
Einreise oder den Aufenthalt nicht oder nichl mehr erfullt, wenn 
nachgewiesen oder glaubhafl gemacht wird. daB sie die Staals
angehiirigkeit der ersuchlen Vertragspartei besitzt. 

(2) Die ersuchende Vertragspartei nimmt diese Person unter 
denselben Voraussetzungen zurlick. wenn die NachprUfung er
gibt, daB sie zum Zeitpunkt der Ausreise aus dem Hoheitsgebiet 
der ersuchenden Vertragspartei nichl im Besitz der Staatsangeh6-
rigkeit der ersuchten Vertragspartei war. 

Artlkel2 

Obernahme bel Elnrelaen iiber die AuOengrenze 

(1) Die Vertragspartei, Ober deren Auf3engrenze eine Person 
eingereist ist, die im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspar
tei die geltenden Voraussetzungen fur die Einreise oder den 
Aufenthalt nicht erfullt. ubernimmt auf Antrag dieser Vertrags
partei formlos diese Person. 

(2) Als Auf3engrenze im Sinne dieses Artikels gilt die zuerst 
uberschrittene Grenze. die nicht gemeinsame Grenze der Ver
tragsparteien ist. 

(3) Die Riickubemahmeverpflichtung nach Absatz 1 besteht 
nicht gegenuber einer Person, die bei ihrer Einreise in das Ho-
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heitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei im Besitz eines gUIIi
gen Visums oder eines gulligen Aufenthallstitels dieser Vertrags
partei war oder der nach ihrer Einreise ein Visum oder ein Aufent
hallstitel durch dlese Vertragspartei ausgestellt wurde. 

Artlkel3 

Obernahme durch die 
fur die Elnretae verentwortltche Vertregapartel 

( 1) Verfugt eine Person, die im Hoheitsgebiel der ersuchenden 
Vertragspartei die geltenden Voraussetzungen fur die Einreise 
oder den Aufenthalt nicht ert\1111, Obe; einen gOitigen, durch die 
andere Vertragspartei ausgeslellten Aufenthallstitel oder ein gOIIi
ges Visum. so Obemimmt diese Vertragspartei auf Antrag der 
ersuchenden Vertragspartei formlos diese Person. 

(2) Haben beide Vertragsparteien ein Visum oder einen Aufent
hallstitel erteill, so ist die Vertragspartei zustandig, deren Visum 
oder Aufenthaltserlaubnis zuletzt erlischt. 

Artlkel 4 

Aufenthaltatltel 

Als Aufenthaltstitel nach den Artikeln 2 Absatz 3 und 3 Absatz 1 
gill jede von einer Vertragspartei ausgestelite Erlaubnis gleich 
welcher Art, die zum Aufenthalt in deren Hoheitsgebiet berechtigt. 
Hierzu ziihlt nicht die belristete Zulassung zum Aufenthall im 
Hoheitsgebiet einer der Vertragsparteien im Hinblick auf die Be
handlung eines Asylbegehrens oder eines Antrags auf eine Auf
enthaltsgenehmigung. 

Artlkel 5 

Frlaten 

(1) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die an sie gerichte
ten RuckObemahmeersuchen innerhalb von acht Tagen. 

(2) Die ersuchte Vertragspartei Obernimmt die Person, deren 
AOckObemahme zugestimmt wurde, innerhalb eines Monats. Die
se Frist kann auf Antrag der ersuchenden Vertragspartei verlan
gert werden. 
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Artlket e 

AuaachluBfrlat 
fur die Ruckubernahmevarptllchtung 

Hlilt sich ein Ausllinder mit Wissen einer Vertragspartei nach
weisbar Ianger als ein Jahr ununterbrochen in ihrem Hoheits
gebiet aut. kann sie kein RUckUbemahrneersuchen mehr steUen. 

Artlkel7 

Durchbet6rderung 

(1) Die Vertragsparteien er1daren sich bereit, Ersuchen der 
Behorden der jeweils anderen Vertragspartei um Durchbeforde
rung von Personen zu entsprechen. die nicht die StaatsangehOrig
keit einer Vortragspartei besitzen, wenn die Weiterreise und die 
Ubemahme durch den Zielstaat gesichert sind. 

(2) Die Durchbefordarung kann abgelehnt werden, wenn 

1. die Person in einem weiteren Durchgangsstaat odor im Ziel
s1aat oar Gefahr der politi"<:hen Ver1olgung ausgesetzt wlllre 
oder eine Strafvar1olgung oder Strafvollstreckung zu erwarten 
hane oder 

2. wenn sie im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei we
gen einer strafbaren Handlung verfolgt werden mUBte; der 
ersuchenden Vertragspartei ist davon vor der Durchbeforde
rung Kenntnis zu geben. 

(3) Ein Transit-Visum der ersuchten Vertragspertel is1 nicht 
erfordar1ich. 

(4) Trotz erteilter Bawilligung konnen zur Durchbeforderung 
Ubemommene Personen an die andere Vertragspartei zurUckge
geben werden, wenn nachtriiglich Tatsachen im Sinne des Absat
zes 2 eintreten oder bekannt warden. die einer Durchbeforderung 
entgegenstehen. oder wenn die Weiterreise oder die Obemahme 
durch den Zielstaat nicht mehr gesiche':" ist. 

Artlkel8 

Datenachutz 

Soweit fUr die OurchfCihrung des Abkommens personenbezo
gene Daten zu Uberrnitte1n sind, dUrfon diese lntonnattonen aus
schlieBiich betreffen 

die Parsonalien der zu ubergebendan Person und gegebenen
falls der Angehorigan (Nama, Vomarne. gegebenenfalls fruhe
rer Name, Beinamen oder Pseudonyme, Gaburtsdatum und 
-ort. Ge"<:hlecht, derzeitige und fruhere Staatsangehorigkeit), 

den Personalausweis oder den ReisepaB (Nummer. GUitig
keitsdauer, Ausstellungsdatum, ausstellende BehOrde, Aus
stellungsort usw.), 

sonstige zur ldentlfizierung der zu Ubergebonden Personen 
enorderliche Angaben. 

die Aulenthaltsorte und die Relsewege, 

die Aufenthaltser\aubnisse oder die durch eine der Vortrags
parteion erteilten Visa. 

gegebenanfalls den Ort der Einreichung eines Asylantrags. 

gegebenenfalls das Datum der Einreichung eines frUheren 
Asylantrags. das Datum der Einreichung des jetzigan Asyl
antrags, den Stand des Verfahrens und den Tenor der gegebe
nenfalls getroffenen Entscheidung. 

Fur den Umgang mit diesen Daten sind die zu A"lkel 8 des 
Protokolls zu diesam Abkommen aufgefuhrten Grundslltze zu 
beachtan. 

Artlke19 

Kosten 

(1) Die Kosten der Betorderung von Personen. die nach den 
Artikeln 1. 2 und 3 ubemommen oder nach Artikel 7 zur Durch
beiOrderung ubemommen warden, trligt bis zur Grenzubergangs
stelle die ersuchende Vertragspartei. 
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(2) Die Kosten der DurchbefOn:jerung bis an die Grenze des 
Zlelstaats und gegebenentalls auch die aus dem Rucktransport 
erwachsenden Kosten tragi die ersuchende Vertragspartei. 

Artl-110 

ZuatAindlge Beh6rden 

Ole fur die Ourchtuhrung der ROckubernahrneersuchen und die 
Ourchbetorderung zustandigen zentralen octer Ortlichen Behorden 
werden von den fur die Grenzkontrollen zustandlgen Ministerlen 
bezelchnet und der anderen Vertragspartei spatestens bei Unter
zeichnung dieses Abkomrnens rnitgetellt. 

Artlkel 11 

UnberOhrthe-klau-1 

(1) Ole Anwendung des Abkomrnens vern 28 . .Juli 1951 uber die 
Rec:htsstellung der Fluchtlinge in der Fassung des Protokolls vorn 
31 . .Januar 1967 uber die Rechtsstellung der Fluchtlinge blelbt 
unberuhrt. 

(2) Die Verptlichtungen aus den zwischenstaatlichen Vertragen 
Ober die Auslieferung und die Ourchlieferung sowle aus den 
Nledertassungsvertragen der Vertragsparteien bleiben unbe
rOhrt. 

(3) Die Verptlichtungen der Bundesrepublik Deutschland als 
Milgliedstaat der Europaischen Gerneinschafl, die sich aus dern 
Gerneinschaftsrecht ergeben, sowle die Anwendung des Oberein
kornmens vorn 14 . .Juni 1985 zwischen den Regierungen der 
Benelux-Wirtschaftsunion. der Sundesrepublik Deutschland und 
der Franzosischen Republik uber den schrittweisen Abbau der 
Kontrollen an den gerneinsamen Grenzen sowie des Ourchtuh
rungsubereinkomrnens vorn 19. Juni 1990 zu diesem Oberein
kornrnen und aus den Ubereinkornmen vom 29. Marz 1991 zwi
schen den Schengener Staaten und Polen Ober die RuckObemah
me von Personen rnit unbefugtem Aufenthalt und die Anwendung 
des Oubllner Obereinkomrnens vom 15 . .Junl 1990 uber die Be
stimmung des zustandigen Staates fur die Prutung eines in einem 
Mitgliedstaat der Europaischen Gemeinschafl gestellten Asyl
antrags durch die Bundesrepublik Deutschland bleiben unbe
ruhrt. 

Artlkel 12 

zu-nunenarbell bel der Baldlnopfung 
lllagaler Elnral-n. ExpertenauaachuB 

(1) Die Vertragsparteien unterstutzen sich bei der Urnsetzung 
des Abkomrnens und bei der Bekamptung der illegalen Einreise 
von Auslandern und arbeiten hierbei eng und vertrauensvoll zu
sarnrnen. Die Zusammenarbelt umfal3t Insbesondere tolgende 
Geblete: 

1. Gemelnsarne Analyse der Ursachen und Zusarnmenhange 
der illegalen Einreise von Auslondem. 

2. Ausarbeltung geeigneter Mal3nahmen zur Bekomptung der 
illegalen Einreise von Auslandern. 

3. Ourchfuhrung der Kontroll- und Oberwachungsrnal3nahmen, 
insbesondere an der geme;nsamen Grenze. in enger Ab
stimmung. 

(2) Die Vertragsparteien uberrnitteln einander nach Mal3gabe 
ihres jeweiligen Aechts die tOr den EmpfAnger zur Umsetzung des 
Abkommens und zur Bekarnpfung der illegalen Einreise von Aus
IAndem erforderlichen lnformationen. Besondere Vorschrihen 
Ober die Rechts- und AmtshiHe in Strafsachen bleiben unbe
rOhrt. 

(3) Die Zusammenarbelt autgrund anderer Vertrage und Ober
elnkommen bleibt unberOhrt. 

(4) Ole Vertragsparteien setzen einen Ausschul3 zur PrOfung 
von Fragen im Zusammenhang mit der Anwendung und Aus
legung dieses Abkommens ein. Falls Schwiertgkelten auftreten, 
unterbreitet der Ausschul3 den Vertragsparteien Vorachlage zu 
deren Behebung. Die Zustknmung der zustAndigan BahOn:jen zu 
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den vorgeschlagenen Regelungen bleibt vorbehahen. Der Aus
schuB kann auch Vorschlollge zur Anderung dieses Abkommans 
unterbreiten. 

(5) Der AusschuB bestehl aus je drei Mitgliedem der Vertrags
parteien. Er kann weitere Experten zu den Beratungen hinzu
ziahen. 

Artlke113 

lnkrefttreten 

Diesas Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach 
seiner Unte12eichnung in Kratt. Es wird erst von dem Tag an 
angewandt, den die Vertragsparteien durch Notenwechsel ver
einbaren. Mit dar Anwendung tritt das durch Notenwech-1 ge-

schlossene Abkommen vom 28. Dezember 1954 zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und dam Schweizeri
.c:hen Bundesrat uber die Obernahme von Personen an der 
Grenze auBer Kraft. 

Artlkel14 

Su.penctlerung, Kundlgung 

(1) .Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen nach Konsul
tation mit der anderen Vartragspartei aus wichtigem Grunde 
suspendieren oder kiindigen. 

(2) Die Suspendierung oder KOndigung tritt am ersten Tag des 
Monats nach Eingang der betraffanden Notifikation bei dar ande
ren Vertragspartai in Kraft. 

Geschehen zu Bonn am 20. Dezember 1993 in zwei Urschriften 
in deutscher Sprache. 

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Kant her 

Eitel 

FOr den Schweizarischen Bundasrat 
A. Koller 
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In Ergtlnzung des Abkommens vom 20. Dezember 1993 zwi
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und dem 
Schweizerischen Bundesrat uber die RUc:kubernahme von Perso
nen mit unbefugtem Aufenthall (Ruckubemahmeabkommen) 
haben die Venragsparteien die lolgenden gemeinsamen ErkiArun
gen abgegeben und die folgenden einseitigen ErkiArungen enl
gegengenommen: 

1. Gemeinsame Erkltlrung zur Auslegung und Anwendung ein
zelner Bestimmungen des Ruckubemahmeabkommens: 

Zu Artikel 1 

a) Der Nachweis der StaatsangehOrigkeit gemAB Artikel 
Absalz 1 kann insbesondere mit folgenden Urkunden ge
fuhn warden: 

StaatsangehOiigkeitsu rkunden. 

Passen aller Art (NalionalpAsse, Diplomalenpasse. 
Dienstpasse. PaBersatzdokumente mit Lichtbild), 

Personalausweisen (auch vortAufige und behelfsmABi
ge Personalausweise). 

voriAufigen ldentilatsbescheinigungen, 

WehrpAssen und Militarausweisen, 

Kinderausweisen als PaBersatz. 

BehOrdenauskunften mit eindeutigen Aussagen. 

Bei Vorlage deraniger Dokumente wird die so nachgewie
sene StaatsangehOrigkeit unter den Venragspaneien ver
bindlich anerkannt, ohne daB es einer weiteren Oberpru
fung bedart. 

b) Die Glaubhaftmachung der StaatsangehOrigkeit kann ins-
besondere erfolgen dutch 

andere Dokumente als WehrpAsse und Milllarauswei
se, die die ZugehOrigkeit zu den StreitkrAften einer der 
Vertragsparteien belegen. 

Fuhrerscheine. 

Geburtsurkunden. 

Finnenausweise, 

Versicherungsnachweise. 

Seefahrtbucher, 

Binnenschifferausweise, 

Zeugenaussagen. 

eigene Angaben des Betroffenen, 

die Sprache des Betroffenen. 

In diesen Fallen gilt die StaaiSangehOiigkeit unter den 
Vertragspaneien als fest!Sfehend, solange die ersuchte 
Partei dies nicht widerlegt hat. 

c) Die in Nummer 1 aufgefuhrten Ookumente genugen auch 
dann als Nachweis oder Glaubhaftmachung der Staats
angehOrigkeit, wenn sie zu Unrecht ausgestellt oder dutch 
Zeitablauf ungultlg geworden sind. 

Zu den Artikeln 2, 3 und 4 

a) Artikel 2 bis 4 beziehen sich auf Personen, die nicht 
StaatsangehOiige einer der Venragsparteien sind (Diitt
ausltlnder). 

b) Die Gebun im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspanei 
steht bei der Anwendung des Artikels 2 Absatz 1 der 
Einreise uber deren AuBengrenze gleich. 
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c) Die Einreise iiber eine AuBengrenze der Vertragsparteien 
gemaB Artikel 2 Absatz 1 muB nachgewiesen oder glaub
haft gemacht werden. 

d) Mit dem Nachweis oder Glaubhaftmachung der Einreise 
eines DrittausiAnders uber die gemeinsame Grenze in das 
Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei wird zu
gleich dessen vorherige Einreise Ober eine AuBengrenze 
in das Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei nach
gewiesen oder glaubhaft gemacht. 

e) Die Einreise Ober die AuBengrenze beziehungsweise uber 
die gemeinsame Grenze wird nachgewiesen durch: 

EinreisestempeV-vennerke in Reisedokumenten, 

Fahrkarten, Flugscheine und vergleichbare Urkunden. 
aus denen sich die Aeiseroute ergibt, 

Aussagen von Personen, zum Beispiel AngehOrigen 
der Grenzbehordan, die die Einreise Ober eine Aul3en
grenze bezeugen konnen. 

Sie wird glaubhaft gemacht durch: 

iiberprOibare Angaben der eingereisten Personen. 

Unterlagen und Belege, zum Beispiel Rechnungen, 
Ouittungen und Bescheinigungen, denen sich ROck
schlusse auf den Aeiseweg entnehmen lassen. 

Untertagen und Belege, die auf einen vorherigen Auf
enthalt im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei 
hinweisen. 

I) In den Fallen. in denen die Einreise Ober die AuBengrenze 
nachgewiesen wird, ist sie unter den Vertragsparteien 
verbindlich anerkannt, ohne daB weitere Erhebungen 
durchgefuhrt werden. Wird die Einreise Qber die AuBen
grenze glaubhaft gemacht, gill sie unter den Vertragspar
teien als feststehend. solange die ersuchte Vertragspartei 
dies nicht widerlegt hat. 

g) Visum im Sinne des Artikels 2 Absatz 3 ist ein Transit
Visum nur dann, wenn beide Vertragsparteien ein solches 
Visum ausgestellt haben. 

Zu Artikel 5 

a) Die Fristen nach Artikel 5 sind Hachstfristen. 

lm Regelfall soli eine Obemahme unverzuglich, moglichst 
innerhalb von zwei Tagen. vollzogen sein. Die Frist beginnt 
mit der Bekanntgabe des RQckObernahmeersuchens an 
die ersuchte Vertragspartei. 

b) Die ersuchte Vertragspartei wird einem Antrag auf Frist
verfangerung entsprechen, wenn der ersuchenden Ver
tragspartei die Einhaltung der Frist aus tatsachlichen oder 
rechtlichen Grunden unmaglich ist. 

Zu den Artikeln 1. 2. 3. 4 und 7 

Die nach den Artikeln 1. 2. 3, 4 und 7 zu Oberstellenden 
Personen konnen an allen Grenzubergangsstellen uberstellt 
warden. Die GrenzbehOrden der Vertragsparteien kOnnen ein
vernehmlich eine abweichende Regelung treffen. 

Zu Artikel B 

FOr die Obennittlung personenbezogener Daten nach Arti
kel B sind folgende GrundsAtze zu beachten: 

a) Die Nutzung der Daten durch den Empfanger ist nur zu 
dem angegebenen Zweck und zu den durch die Obennit
telnde Vertragspartei vorgeschriebenen Bedingungen zu
Llissig. 
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b) Oer Empftinger unterrichtet die Obennittelnde Vertragspar
tei auf Ersuchen uber die Verwendung der ubennittelten 
Oaten und ilber die dadurch erzielten Ergebnisse. 

c) Personenbezogene Oaten durfen ausschlieBiich an die 
zustandigen Stellen Obennittelt warden. Die weitere Uber· 
mittlung an andere Stellen dart nur mit vorheriger Zustim
mung der Obennittelnden Stelle erfolgen. 

d) Die ubennittelnde Vertragspartei ist verpflichtet, auf die 
Aichtigkeit der zu ubennittelnden Daten sowie auf die 
Erforderlichkeit und Verh~lltnismtiBigkeit in bezug auf den 
mit der Ubennittlung verfolgten Zwecl< zu achten. Oabei 
sind die nach dam jeweiligen innerstaatlichen Recht gel
tenden Ubennittlungsverbote zu beachten. Erweist sich. 
daB unrichtige oder Daten. die nicht ubennittelt werden 
durlten, ubennittelt worden sind. so ist dies dem Empfan
ger unverzuglich mltzuteilen. Er ist verpflichtet, die Berich
tigung oder Vemichtung vorzunehmen. 

e) Dem Betroflenen ist auf Ant rag Ober die zu seiner Person 
vorhandenen lnfonnationen sowle i.iber den vorgesehenen 
Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Eine Verpflich
tung zur Auskunftserteilung besteht nicht, soweit eine Ab
wagung ergibt, daB das oflentliche Interesse, die Auskunft 
nicht zu erteilen. das Interesse des Betroflenen an dar 
Auskunftserteilung uberwlegt. 

lm ubrigen richtet sich das Recht des Betroflenen, Ober die 
zu seiner Person vorhandenen Daten Auskunft zu erhal
ten. nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragspartei, 
in deren Hoheitsgebiet die Auskunft beantragt wird. 

·.f) Die ubermittellen personenbezogenen Daten sind nur so
lange aufzubewahren, wie es der Zwack, fUr den sie uber
mittelt worden sind. erfordert. Die Vertragsparteien beauf
tragen ein geeignetes Gremium mit der unabhangigen 
Kontrolle der Verarbeitung und Verwendung der auf
bewahrten Daten. 

g) Beida Vertragsparteien sind verpflichtet. die Ubermittlung 
und dan Empfang von personanbezogenen Daten akten
kundig zu machen. 

h) Beide Vertragsparteien sind verpflichtet, die ubermittelten 
personenbezogenen Daten wirtcsam gegen unbetugten 
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Zugang. unbefugte VerD.nderung und unbefugte Bekannt
gabe zu schutzen. Die Obermittelten Daten genleBen auf 
jeden Fall zumindest den Schutz. der auf Grund des 
Rechts der empfangenden Vertragspartei fOr Daten glei
cher Art gilt. 

Zu Artikel 11 

Artikel 1 1 Absatz 3 gilt sinngemD.B im Faile eines Beitritts 
der Schweiz zu einem Parallelabkommen zum Dubliner Ober
einkommen vom 1 5. .Juni 1 990 uber die Bestimmung des 
zustandigen Staates fOr die PrUfung eines In einem Mitglied
staat der EuropAischen Gemeinschaft gesteiHen Asylantrags 
und eines Beitritts der Schweiz zum Obereinkommen vom 
29. Marz 1991 zwischen den Schengener Staaten und Polen 
Ober die AOckObernahme von Personen mit unbefugtem Auf
enthalt. 

2. Erklsrung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zu 
Artikel 2 Absatz 3: 

a) Visum im Sinne des Artikels 2 Absatz 3 sind das .Visum". 
das .Transit-Visum·. das .Ausnahme-Visum" und das 
.Ausnahme-Transit-Visum". 

b) Aufenthaltstitel im Slnne des Artikels 2 Absatz 3 sind die 
befristete und unbefristete .Aufenthaltserlaubnis". die 
.Aufenthaltsberechtigung·. die .. Aufenthaltsbewilligung· 
und die .Aufenthaltsbefugnis". 

3. Erklarung des Schweizerischen Bundesrats zu Artikel 2 Ab
satz 3: 

a) Visum im Sinne des Artikels 2 Absatz 3 sind das .Visum", 
das .. Transitvisum". das .Einreisevisum·. das .Diploma
tenvisum". das .Dienstvisum", das .HOflichkeitsvisum·. das 
.Kollektivvisum" und das .,RQckreisevisum". 

b) Aufenthaftstitel im Sinne des Artikels 2 Absatz 3 sind die 
. .Aufenthaltsbewilligung" und die .Niederlassungsbewilli
gung". 

Dieses Protokoll tritt gemD.B Artikel 13 des Abkommens in 
Kraft. 

Geschehen zu Bonn am 20. Dezember 1993 in zwei Urschriften 
in deutscher Sprache. 

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Kanther 

Eitel 

FOr den Schweizerischen Bundesrat 
A. Koller 
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[TRANSLATION - TRADUCTION) 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL 
CONCERNING THE READMISSION OF PERSONS WITH NO 
AUTHORIZATION TO REENTER (READMISSION AGREEMENT) 

The Federal Republic of Germany 

and 

The Swiss Federal Council, 

Intending to facilitate, in a spirit of cooperation and good-neighbourliness as well as 
according to the principal of reciprocity, the return of persons at the common border and 
their transport in transit, 

Have agreed on the following provisions: 

Article /. Readmission of nationals 

( 1) Each Contracting Party shall readmit on its territory, at the request of the other Con
tracting Party and without formality, any person who does not fulfil or who no longer fulfils 
the conditions in force for entry and residence in the territory of the requesting Contracting 
Party, provided that it is proved or validly assumed that he possesses the nationality of the 
requested Contracting Party. 

(2) The requesting Contracting Party shall readmit this person under the same condi
tions if the subsequent reviews demonstrate that he does not possess the nationality of the 
requested Contracting Party at the time of the departure from the territory of the requesting 
Contracting Party. 

Article 2. Readmission of persons entering 
from foreign borders 

( 1) At the request of a Contracting Party, the Contracting Party whose foreign border 
has been crossed by a person who does not fulfil the conditions for entry or residence ap
plicable in the territory of the requesting Contracting Party shall readmit without formality 
this person in its territory. 

(2) External border in the context of this article means the first border cleared which is 
not a border common to the Contracting Parties. 

(3) The obligation to readmit in the sense of paragraph 1 is not applicable toward the 
person who, at the time of entry in the territory of the requesting Contracting Party, is in 
possession of a visa or a currently valid document of stay in course of validity delivered by 
this Contracting Party or who, after entry, has been placed in possession by the former 
Contracting Party a visa or a document permitting a stay. 
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Article 3. Readmission by the Contracting 
Party responsible for entry 

(I) If a person who does not fulfil the entry or residence requirements applicable in the 
territory of the receiving Contracting Party holds a residence permit or a valid visa issued 
by the other Party, the latter will readmit this person without formality at the request of the 
requesting Contracting Party. 

(2) If both Contracting Parties have issued a visa or a residence permit, the competent 
Party is the Party whose issued visa or residence permit expires last. 

Article 4. Residence permit 

By residence permit in the context of article 2, paragraph 3, and article 3, paragraph 
I, means any authorization of whatever nature issued by one Contracting Party giving right 
of residence in its territory. Temporary residence admission in the territory of one of the 
Contracting Parties as a response to a request for asylum or a request for a residence permit 
is not included in this definition. 

Article 5. Time limits 

(I) The requested Contracting Party is reminded to respond to the requests for read
mission which have been presented within a period of eight days. 

(2) The requested Contracting Party is reminded to accept the person for whom it has 
accepted readmission within a period of one month. This time limit may be extended at the 
request of the receiving Contracting Party. 

Article 6. Time limit for failure of 
responsibility to readmit 

If it turns out that a foreigner has resided, to the knowledge of a Contracting Party, for 
more than one year without interruption in the territory of this Party, the former shall no 
longer assert requests for readmission. 

Article 7. Admission in transit 

( 1) Each Contracting Party shall declare itself ready to respond to the requests of the 
authorities of the other Contracting Party concerning the admission in transit of persons 
who do not possess the nationality of one of the Contracting Parties provided that the con
tinuation of the voyage and the return by the State of destination are assured. 

(2) Admission in transit may be refused when: 

1. The person would be at risk of political persecution in another State of transit or in 
the State of destination or that the person would expect a continuation or a legal enforce
ment; or that 
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2. The person would be the object of criminal proceedings in the territory of the re
quested Contracting Party, in which case the requesting Contracting Party must be in
formed before the admission in transit. 

(3) A transit visa of the requested Contracting Party shall not be necessary. 

( 4) Even if authorization has been granted, the persons accepted for transit may be re
turned to the other Contracting Party if circumstances within the meaning of paragraph 2 
subsequently arise or come to light which stand in the way of a transit operation, or if the 
onward journey or the admission by the State of destination is no longer assured. 

Article 8. Data protection 

Where personal data are to be transmitted for the purposes of this Agreement, such In

formation should concern exclusively: 

-Personal details of the person to be handed over and, if applicable, members of his or 
her family (surname, first name, any previous surnames, nicknames or pseudonyms, date 
and place of birth, sex, current and previous nationalities); 

-Identity card or passport (number, period of validity, date of issue, issuing authority, 
place of issue etc.); 

- Other details essential to the identification of a person to be returned; 

-Places of residence and itineraries; 

- Residence permits and visas granted by one of the Contracting Parties; 

-If necessary, the place where a request for asylum was lodged; 

-If necessary, the date when a prior request for asylum was lodged, the date when this 
request for asylum was lodged, the status of the procedure and the content of the condi
tional decision rendered. 

The processing of these data is governed by the principles enumerated in article 8 of 
the Protocol to this Agreement. 

Article 9. Costs 

(1) The requesting Contracting Party will bear the costs of transport of the readmission 
of persons, as far as the border, in accordance with articles I, 2 and 3, or the cost of transport 
in transit, in accordance with article 7. 

(2) The requesting Contracting Party will bear the costs of transport in transit, as far as 
the border of the State of destination and, if necessary, the costs arising from the return 
transport, if necessary. 

Article 10. Competent authorities 

The ministries responsible for border control will designate competent central or local 
authorities for the execution of requests for readmission or admission in transit; they will 
communicate to the other Contracting Party no later than at the time of signature of this 
Agreement. 
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Article 11. Inviolability clause 

(1) Nothing in this Agreement sail affect the application of the Convention of28 July 
1951 on the Status ofRefugees as well as the Protocol of31 January 1967 on the Status of 
Refugees. 

(2) The responsibilities arising from international treaties on extradition and extradi
tion in transit as well as conventions on settlement concluded by the Contracting Parties 
shall not be affected by this Agreement. 

(3) The responsibility ofthe Federal Republic of Germany, in its capacity as a member 
State of the European Community, which ensues from community law, as well as the ap
plication ofthe Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States ofthe 
Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic re
lating to the Gradual Elimination of Controls on Common Borders and that of the Conven
tion on Application of 19 June 1990 relating to this Agreement, responsibilities ensuing 
equally from the Agreement of 29 March 1991 between the States signatory to the Schen
gen and Poland Agreement relating to the Readmission of Persons in Irregular Situations 
as well as the application by the Federal Republic of Germany of the Convention of Dublin 
of 15 June 1990 relating to the determination of the State responsible for the examination 
of a request for asylum presented in one of member States of the European Community. 

Article 12. Cooperation in the struggle against 
illegal entries; commission of experts 

(1) The Contracting Parties shall assist each other in the application of this Agreement 
and in the matter of the struggle against illegal foreign entries; they will cooperate closely 
and on the basis of mutual confidence. The cooperation will focus, in particular, on the fol
lowing areas: 

1. Collective analysis of the causes and circumstances tied to the illegal entry of for
eigners; 

2. Elaboration of proper measures to combat the illegal entry of foreigners; 

3. Close execution of control and surveillance measures, especially on the common 
border. 

(2) The Contracting Parties shall transmit to each other, in so far as their respective leg
islation authorizes it, the information necessary to the application of the Agreement and to 
the struggle against illegal entry of foreigners. The particular prescriptions on the judicial 
and administrative cooperation in penal matters shall not be affected by this Agreement. 

(3) The cooperation arising from other conventions and treaties shall not be affected 
by this Agreement. 

(4) The Contracting Parties shall appoint a commission charge with examining ques
tions relevant to the application and interpretation of this Agreement. If difficulties should 
arise, the commission shall submit to the Contracting Parties proposals to remedy them. 
The approval of the competent authorities concerning the proposed regulations shall be re
served. The commission shall also submit proposals which aim to modify this Agreement. 
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(5) The commission shall be composed of three members from each Contracting Party. 
It shall invite experts to participate in its deliberations. 

Article 13. Entry into force 

This Agreement will enter into force the first day of the second month after its signa
ture. It shall be applied beginning on the day agreed on by the Contracting Parties by an 
exchange of notes. Its application shall render null and void the Agreement of 25 October 
1954 concerning the retaking of persons at the border, by an exchange of notes, between 
the Swiss Federal Council and the Government of the Federal Republic of Germany. 

Article 14, Suspension; denunciation 

(1) Each Contracting Party may suspend or denounce this Agreement, on important 
grounds and after having consulted the other Party, by notifying the other Party of its deci
sion. 

(2) The suspension or denunciation will enter into force the first day of the month fol
lowing the receipt of notification in question by the other Contracting Party. 

Done at Bonn on 20 December 1993, in two original copies, in the German language. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

MANFRED KANTHER 

ANTONIUS EITEL 

For the Swiss Federal Council: 

ARNOLD KOLLER 
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PROTOCOL 

In supplementing the Agreement of 20 December 1993 between the Swiss Federal 
Council and the Government of the Federal Republic of Germany concerning the readmis
sion of persons with no authorization to reenter (Readmission Agreement), the Contracting 
Parties have made the following joint declarations and have accepted the following unilat
eral declarations: 

1. Joint declaration concerning the interpretation and application of some provisions 
of the Readmission Agreement: 

Ad article I 

(a) The proof of nationality, according to article I, paragraph 1, shall be made by 
means of the following documents: 

- Certificates of nationality; 

- All kinds of passports (national passports, diplomatic passports, service passports, 
document replacing the passport with photograph); 

-Personal identity documents (including provisional documents); 

- Provisional identity certificates; 

- Military cards and booklets; 

- Identity cards for infants in lieu of passports; 

- Precise information from the authorities. 

On presentation of these documents, the Contracting Parties recognize that the proof 
of nationality is established without other controls being necessary. 

(b) The presumption of nationality is considered as established especially by: 

- Documents other than military booklets and cards which demonstrate an attachment 
to the armed forces of one of the Contracting Parties; 

-Driving permit; 

-Births; 

- Business identity papers; 

- Insurance certificates; 

- Professional seaman's certificates; 

- Driving permits for inland navigation; 

-Witness declarations; 

- Indications provided by the person concerned; 

- Language spoken by the person concerned. 

In these cases, the nationality shall be considered as established between the Contract
ing Parties as long as it has not been refuted by the requested party. 
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(c) The documents listed in number I shall be equally acceptable in order to establish 
proof or the presumption of nationality even if they have been established wrongly or are 
destroyed. 

Ad articles 2 to 4 

(a) Articles 2 to 4 relate to persons who are not residents of one of the Contracting Par
ties (residents of a third State). 

(b) Birth in the territory of the requested Contracting Party amounts to, in the case of 
application of article 2, paragraph I, the entry through a foreign boundary by this party. 

(c) The entry through a foreign boundary by the Contracting Party according to article 
2, paragraph I, must be proved or assumed. 

(d) When proof or assumption has been established that a foreign national of a third 
State has entered, through the common border, the territory of the requesting Contracting 
Party, it shall be equally assumed that the proof or the assumption of his prior entry through 
a foreign border in the territory of the requested Contracting Party is established. 

(e) The entry through a foreign border or through a common border shall be proved in 
the following cases: 

- Stamp or mention of entry on the travel documents; 

- Travel documents, air tickets and similar documents which illustrates the reflected 
itinerary; 

- Declarations by persons, for example, of members of the border authorities which 
shall attest to the entry through a foreign border. 

It shall be considered assumed in the following cases: 

- Verifiable declarations by persons who have entered; 

-Documents and supporting documents, for example, invoices, receipts and affidavits 
permitting the reconstitution of the itinerary; 

- Documents and supporting documents indicating a prior stay in the territory of the 
requested Contracting Party. 

(f) In the case where entry through a foreign border is proved, the Contracting Parties 
shall officially recognize it without proceeding to more exhaustive investigations. 

If the entry through the foreign border is assumed, the Contracting Parties shall hold it 
as established as long as the requested Contracting Party has not refuted it. 

(g) A transit visa is not admitted as a visa in the context of article 2, paragraph 3, when 
it has been established by each of the two Contracting Parties. 

Ad article 5 

(a) The delays according to article 5 shall be the maximum delays. 

As a general rule, a readmission must be executed immediately, if possible within a 
period of two days. The allotted time begins to run from the notification of the request for 
readmission to the requested Contracting Party. 
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(b) The requested Contracting Party will agree to a request for a delay if the requesting 
Contracting Party is unable, for material or legal reasons, to respect the time frame. 

Ad articles 1, 2 to 4 and 7 

The persons for readmission according to articles 1, 2, 3, 4 and 7 shall be readmitted 
at any border station. The authorities of the Contracting Parties shall agree on divergent 
regulations. 

Ad article 8 

As far as the transmission of personal information according to article 8, it shall be nec
essary to observe the following principles: 

(a) The use of information by the addressee is authorized only as far as the objective 
so indicated and under the conditions established by the transmitting Contracting Party. 

(b) The addressee shall inform the transmitting Contracting Party, at its request, of the 
use of transmitted information and of the results obtained. 

(c) The personal information shall be transmitted exclusively to the competent bodies. 
All subsequent communications to other bodies must be received with prior authorization 
by the transmitting body. 

(d) The transmitting Contracting Party must assure the accuracy of the information for 
transmittal as well as the need and the appropriateness to the objective indicated in the com
munication. In so doing, there is good reason for taking into account the banning of trans
missions in effect after the national right in question. If it turns out that incorrect 
information has been transmitted or that the transmission has been unjustified, the address
ee must advise of it immediately. It is necessary to proceed to correction the information 
or to destroy the information. 

(e) At his request, the person concerned will be informed of the existing information 
on him and on the intended manner of use. There is no obligation to inform if it appears that 
it is in the public interest not to provide information for that need overrides the need of the 
person concerned to be informed. 

Moreover, the right of the person concerned to receive information on the data affect
ing him personally is a matter of concern of the national law of the Contracting Party in 
whose territory the information has been requested. 

(f) The transmitted personal data will be saved only as long as necessary, as stated in 
the data which have been communicated. The Contracting Parties will charge an appropri
ate independent body to control the treatment and the use of the data. 

(g) The two Contracting Parties shall protect effectively the transmitted personal data 
against unauthorized access, improper modifications and unauthorized communication. In 
all cases, the data transmitted will benefit at least from the same protection which is enjoyed 
by data of same nature in the legislative body of the requesting party. 
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Ad article 11 

Article 11, paragraph 3, applies by analogy in the case of an accession by Switzerland 
to a convention similar to the Dublin Convention of 15 June 1990 relating to the determi
nation of the State responsible for the review of a request for asylum presented in one of 
the member States of the European Community and of an accession by Switzerland to the 
Agreement of 29 March 1991 between the States signatory to the Schengen and Poland 
Agreement relating to the readmission of persons in an irregular situation. 

2. Declaration by the Government ofthe Federal Republic of Germany concerning ar
ticle 2, paragraph 3: 

(a) By visa in the sense of article 2, paragraph 3, is understood "visa" the "transit visa", 
the "emergency visa" and the "emergency and transit visa". 

(b) By residence permit in the sense of article 2, paragraph 3, is understood "residence 
permit" ("Aufenthaltserlaubnis"), limited and unlimited, the "right to remain" 
("Aufenthaltsberechtigung"), "residence authorization" ("Aufenthaltsbewilligung") et "au
thorization to reside" ("Aufenthaltsbefugnis"). 

3. Declaration by the Swiss Federal Council concerning article 2, paragraph 3: 

(a) By visa in the sense of article 2, paragraph 3, is understood "visa", "transit visa", 
"entry visa", "diplomatic visa", "service visa", "courtesy visa", "collective visa", and "re
turn visa"; 

(b) By residence permit in the sense of article 2, paragraph 3, is understood "residence 
authorization" and "business authorization". 

This Protocol will enter into force according to the terms of article 13 of this Agree
ment. 

Done at Bonn on 20 December 1993, in two original copies, in the German language. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

MANFRED KANTHER 

ANTONIUS EITEL 

For the Swiss Federal Council: 

ARNOLD KOLLER 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I 

ACCORD ENTRE LE CONSEIL FEDERAL SUISSE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
RELA TIF A LA READMISSION DE PERSONNES EN SITUATION 
IRREGULIERE (ACCORD SUR LA READMISSION) 

Le Conseil federal suisse 

et 

Le Gouvemement de la Republique federal d'Allemagne, 

Dans !'intention de faciliter, dans un esprit de cooperation et de bon voisinage ainsi que 
selon le principe de la reciprocite, la reprise de personnes a la frontiere commune et leur 
transport en transit, 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

Article 1. Readmission de nationaux 

(l) Chaque partie contractante readmet sur son territoire, ala demande de I' autre partie 
contractante et sans formalites, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les con
ditions d'entree ou de sejour applicables sur le territoire de la partie contractante requerante 
s'il est etabli ou presume qu'elle possede la nationalite de la partie contractante requise. 

(2) La partie contractante requerante readmet dans les memes conditions cette 
personne si des examens posterieurs demontrent qu'elle ne possedait pas la nationalite de 
la partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de la partie contractante 
requerante. 

Article 2. Readmission de personnes entrees 
par lafrontiere exterieure 

(l) Ala demande d'une partie contractante, la partie contractante par la frontiere exte
rieure de laquelle est entree la personne qui ne remplit pas les conditions d'entree ou de se
jour applicables sur le territoire de la partie contractante requerante, readmet sans 
formalites cette personne sur son territoire. 

(2) Par frontiere exterieure au sens du present article, on entend la premiere frontiere 
franchie qui n'est pas une frontiere commune aux parties contractantes. 

(3) L'obligation de readmission au sens du premier alinea ne s'applique pas a l'egard de 
la personne qui, lors de son entree sur le territoire de la partie contractante requerante, est 
en possession d'un visa ou d'un titre de sejour en cours de validite delivre par cette partie 
contractante ou qui, apres son entree, a ete mise en possession par celle-ci d'un visa ou d'un 
titre de sejour. 

I. Translation supplied by the Government of Germany -Traduction foumie par le Gouvemement 
allemand. 
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Article 3. Readmission par Ia partie contract ante 
responsab/e de /'entree 

( 1) Si une personne qui ne remplit pas les conditions d'entree ou de sejour applicables 
sur le territoire de Ia partie contractante requerante possede un titre de sejour ou un visa va
lable delivre par I' autre partie, cette derniere readmet cette personne sans formalites ala de
mande de Ia partie contractante requerante. 

(2) Si les deux parties contractantes ont delivre un visa ou un titre de sejour, Ia partie 
competente est celle dont le visa ou l'autorisation de sejour arrive a echeance en demier 
lieu. 

Article 4. Titre de sejour 

Par titre de sejour au sens des articles 2, 3e alinea, et 3, 1 er alinea, on en tend toute auto
risation de quelque nature que ce soit delivree par une partie contractante donnant droit au 
sejour sur son territoire. N'entre pas dans cette definition l'admission temporaire au sejour 
sur le territoire d'une partie contractante en vue du traitement d'une demande d'asile ou 
d'une demande de titre de sejour. 

Article 5. Delais 

( 1) La pa11ie contractante requise est tenue de repondre dans un delai de huit jours aux 
demandes de readmission qui lui sont presentees. 

(2) La partie contractante requise est tenue de prendre en charge dans un delai d'un 
mois Ia personne dont elle a accepte Ia readmission. Ce delai peut etre prolonge a Ia deman
de de Ia partie contractante requerante. 

Article 6. Delai de forclusion pour 
/'obligation de readmission 

S'il s'avere qu'un etranger a sejoume, au su d'une partie contractante, durant plus d'un 
an sans interruption sur le territoire de cette patrie, celle-ci ne peut plus faire valoir de de
mandes de readmission. 

Article 7. Admission en transit 

( 1) Chacune des parties contractantes se declare prete a repondre aux demandes des 
autorites de l'autre partie relatives a l'admission en transit de personnes qui ne possedent 
pas Ia nationalite de l'une des parties contractantes, a condition que Ia poursuite du voyage 
et Ia reprise par l'Etat de destination soient assurees. 

(2) L'adrnission en transit peut etre refusee lorsque 

1. La personne serait exposee au risque de persecution politique dans un autre Etat de 
transit ou dans l'Etat de destination ou qu'elle devrait s'attendre a une poursuite ou a une 
execution penates, ou 

273 



Volume 2054, 1-35505 

2. Qu'elle devrait faire l'objet d'une poursuite penale sur le territoire de la partie con
tractante requise en raison d'un acte punissable; la partie contractante requerante doit en 
etre informee avant !'admission en transit. 

(3) Un visa de transit de la partie contractante requise n'est pas necessaire. 

(4) Meme apres l'octroi d'une autorisation, les personnes admises en transit peuvent 
etre renvoyees a l'autre partie contractante si des faits qui s'opposent a une admission en 
transit au sens du 2e alinea apparaissent ou sont reveles ulterieurement ou si la poursuite du 
voyage ou la reprise par l'Etat de destination ne sont plus assurees. 

Article 8. Protection des donnees 

Dans la mesure ou la transmission de donnees personnelles est requise pour I' applica
tion du present accord, ces informations doivent concemer exclusivement 

- Les donnees personnelles concernant la personne a remettre et eventuellement celles 
de membres de la famille (nom, prenom, le cas echeant nom anterieur, sumoms ou pseudo
nymes, date et lieu de naissance, sexe, nationalite actuelle et anterieure); 

- La carte d'identite ou le passeport (numero, duree de validite, date, autorites et lieu 
d'etablissement, etc.); 

- Les autres donnees indispensables a !'identification de la personne a remettre; 

- Les lieux de sejour et les itineraires; 

- Les autorisations de sejour ou les visas accordes par l'une des parties contractantes; 

- Le cas echeant, le lieu de depot d'une dernande d'asile; 

- Le cas echeant, la date de depot d'une demande d'asile anterieure, la date de depot de 
l'actuelle demande d'asile, l'etat de la procedure et la teneur de la decision eventuelle ren
due. 

Le traitement de ces dounees est regi par les principes enonces a I' article 8 du protocole 
au present accord. 

Article 9. Frais 

(1) La partie contractante requerante supporte, jusqu'au poste frontiere de passage, les 
frais de deplacement de personnes readmises aux termes des articles 1' 2 et 3 ou les frais de 
transport en transit dans le cas de I' article 7. 

(2) La partie contractante requerante supporte les frais de transport en transitjusqu'a la 
frontiere de r:Etat de destination et, le cas echeant, egalement les frais resultant du voyage 
de retour. 

Article !0. Autorites competentes 

Les ministeres responsables des controles a la frontiere designent les autorites centra
les ou locales competentes pour I' execution des demandes de readmission et d'admission en 
transit; ils les communiquent a l'autre partie contractante au plus tard lors de la signature 
du present accord. 
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Article I/. Clause d'intangibilite 

( 1) L'application de Ia convention du 28 juillet 19 51 relative au statut des refugies, dans 
Ia version du protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des refugies, n'est pas touchee 
par le present accord. 

(2) Les obligations decoulant des traites intemationaux sur !'extradition et !'extradition 
en transit ainsi que des conventions sur l'etablissement conclues par les parties contractan
tes ne sont pas touchees par le present accord. 

(3) Ne sont pas touchees par le present accord !'obligation de Ia Republique federale 
d'Allemagne, en sa qualite d'Etat membre de Ia Communaute europeenne, qui decoule du 
droit communautaire, ainsi que !'application de !'Accord du 14 juin 1985 entre les gouver
nements des Etats de !'Union economique du Benelux, de Ia Republique federale d'Allema
gne et de Ia Republique franc;:aise relatif a Ia suppression graduelle des controles aux 
frontieres communes et celle de Ia convention d'application du 19 juin 1990 relative a cet. 
accord, obligation decoulant egalement de !'Accord du 29 mars 1991 entre les Etats signa
taires de !'Accord de Schengen et Ia Pologne relatif a Ia readmission des personnes en si
tuation irreguliere, ainsi que !'application par Ia Republique federale d'Allemagne de Ia 
Convention de Dublin du 15 juin 1990 relative a Ia determination de l'Etat responsable de 
l'examen d'une demande d'asile presentee dans l'un des Etats membres de Ia Communaute 
europeenne. 

Article 12. Cooperation dans Ia lutte contre les 
entrees illegales, commission d'experts 

( 1) Les parties contractantes s'entraident dans !'application du present accord et en ma
tiere de lutte contre les entrees illegales d'etrangers; elles cooperent etroitement et sur une 
base de confiance mutuelle. La cooperation porte notamment sur les domaines suivants : 

1. Analyse commune des causes et des circonstances liees a !'entree illegale d'etran
gers; 

2. Elaboration de mesures propres a combattre !'entree illegale d'etrangers; 

3. Execution en etroite collaboration des mesures de controle et de surveillance, no
tamment a Ia frontiere commune. 

(2) Les parties contractantes se transmettent, dans Ia mesure oil leur legislation respec
tive les y autorise, les informations necessaires a !'application de !'accord eta Ia lutte contre 
I' entree illegale d'etrangers. Les prescriptions particulieres sur l'entraide judiciaire et admi
nistrative en matiere penale ne sont pas touchees par le present accord. 

(3) La cooperation decoulant d'autres conventions et traites n'est pas touchee par le pre
sent accord. 

(4) Les parties contractantes instituent une commission chargee d'examiner les ques
tions relatives a !'application eta !'interpretation du present accord. Sides difficultes devai
ent survenir, Ia commission soumettra aux parties contractantes des propositions pour y 
remedier. Est reservee !'approbation des autorites competentes quant aux reglementations 
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proposees. La commission peut aussi soumettre des propositions visant a modifier le pre
sent accord. 

(5) La commission se compose de trois representants de chaque partie contractante. 
Elle peut inviter des experts a participer a ses deliberations. 

Article 13. Entree en vigueur 

Le present accord entre en vigueur le premier jour du deuxieme mois suivant sa signa
ture. II ne sera applique qu'a partir du jour convenu par les parties contractantes par echange 
de notes. Son application rend caduc l'accord du 25 octobre 1954 concernant Ia reprise de 
personnes a Ia frontiere, conclu, par echange de notes, entre le Conseil federal suisse et le 
Gouvemement de Ia Republique federate d'Allemagne. 

Article 14. Suspension, denonciation 

(I) Chacune des parties contractantes peut, en presence de motifs importants et apres 
avoir consulte l'autre partie, suspendre ou denoncer le present accord en notifiant sa deci
sion a cette derniere. 

(2) La suspension ou Ia denonciation entre en vigueur le premier jour du mois suivant 
Ia reception de Ia notification en question par I' autre partie contractante. 

Fait a Bonn, le 20 decembre 1993, en deux exemplaires originaux, rediges en langue 
allemande. 

Pour le Gouvemement de Ia Republique federate d'Allemagne : 

MANFRED KANTHER 

ANTONIUS EITEL 

Pour le Conseil federal suisse : 

ARNOLD KOLLER 

276 



Volume 2054, 1-35505 

PROTOCOLE 

En complement de !'accord du 20 decembre 1993 entre le Conseil federal suisse et le 
Gouvemement de la Republique federate d'Allemagne relatifa la readmission de personnes 
en situation irreguW:re (accord sur la readmission), les parties contractantes ont fait les de
clarations communes ci-apres et accepte les declarations unilaterales suivantes : 

1. Declaration commune relative a !'interpretation eta I' application de certaines dispo
sitions de I' accord sur la readmission : 

Ad Article I 

a) La preuve de la nationalite selon !'article premier, ler alinea, peut etre apportee no
tamment au moyen des pieces suivantes : 

- Certificats de nationalite; 

- Passeports de tout genre (passeports nationaux, passeports diplomatiques, passeports 
de service, documents remplayant le passeport avec photographie); 

-Cartes personnelles de legitimation (y compris les cartes de legitimation provisoires); 

- Attestations provisoires d'identite; 

- Livrets et cartes militaires; 

- Cartes d'identite pour enfants remplayant le passeport; 

- Renseignements precis emanant d'autorites. 

Sur presentation de tels documents, les parties contractantes reconnaissent que la preu
ve de la nationalite est etablie, sans que d'autres contr6les soient necessaires. 

b) La presomption de la nationalite est consideree comme etablie notamment par : 

- D'autres documents que des livrets et cartes militaires qui prouvent l'appartenance 
aux forces armees de l'une des parties contractantes; 

- Permis de conduire; 

- Actes de naissance; 

- Pieces d'identite d'entreprise; 

- Attestations d'assurance; 

- Livrets professionnels maritimes; 

- Permis de conduire pour la navigation fluviale; 

- Declarations de temoins; 

- Indications donnees par la personne concemee; 

- La langue parlee par la personne concemee. 

Dans ces cas, la nationalite est consideree comme etablie entre les parties contractantes 
aussi longtemps que la partie requise ne l'a pas refutee. 

c) Les documents mentionnes au chiffre I sont egalement acceptes pour etablir la preu
ve ou la presomption de la nationalite meme s'ils ont ete etablis a tort ou sont perimes. 
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Ad Articles 2 a 4 

a) Les articles 2 a 4 se rapportent a des personnes qui ne sont pas ressortissantes de 
l'une des parties contractantes (ressortissants d'Etats tiers). 

b) La naissance sur le territoire de la partie contractante requise equivaut, en cas d'ap
plication de !'article 2, ler alinea, a !'entree par une frontiere exterieure de cette partie. 

c) L'entree par une frontiere exterieure des parties contractantes selon !'article 2, ler 
alinea, doit etre prouvee ou presumee. 

d) Lorsque la preuve ou la presomption sont etablies qu'un etranger ressortissant d'un 
Etat tiers est entre, par la frontiere commune, sur le territoire de la partie contractante re
querante, il est egalement admis que la preuve ou la presomption de son entree prealable 
par une frontiere exterieure sur le territoire de la partie contractante requise sont etablies. 

e) L'entree par une frontiere exterieure ou par la frontiere commune est prouvee dans 
les cas suivants : 

- Timbre ou mention d'entree sur les documents de voyage; 

- Titres de transport, billets d'avion et documents analogues dont ressort l'itineraire em-
prunte; 

- Declarations de personnes, pair exemple de membres des autorites frontalieres, qui 
peuvent attester I' entree par une frontiere exterieure. 

Elle est consideree presumee dans les cas suivants : 

- Declarations verifiables des personnes entrees; 

-Documents etjustificatifs, par exemple factures, quittances et attestations permettant 
de reconstituer l'itineraire; 

- Documents et justificatifs indiquant un sejour prealable sur le territoire de la partie 
contractante requise. 

f) Dans les cas ou I' entree par une frontiere exterieure est prouvee, les parties contrac
tantes la reconnaissent officiellement sans proceder a de plus amples investigations. 

Si I' entree par la frontiere exterieure est presumee, les parties contractantes la tiennent 
pour etablie aussi longtemps que la partie contractante requise ne I' aura pas refutee. 

g) Un visa de transit n'est admis comme visa au sens de !'article 2, 3e alinea, que lors
qu'il a ete etabli par chacune des deux parties contractantes. 

Ad Article 5 

a) Les delais selon !'article 5 sont des delais maximaux. 

En regie generale, une readmission doit etre executee irnmediatement, si possible dans 
un delai de deux jours. Le delai commence a courir des la notification de la demande de 
readmission a la partie contractante requise. 

b) La partie contractante requise acquiescera a une demande de prolongation de delai 
si la partie contractante requerante est dans l'impossibilite, pour des raisons rnaterielles ou 
juridiques, de respecter le delai. 
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Ad Articles I, 2 a 4 et 7 

Les personnes a readmettre selon les articles 1, 2, 3, 4 et 7 peuvent etre readrnises a 
tous les postes frontieres. Les autorites des parties contractantes peuvent convenir d'une re
glementation divergente. 

Ad Article 8 

Pour ce qui est de la transmission de donnees personnelles selon !'article 8, il y a lieu 
d'observer les principes suivants : 

a) L'utilisation des donnees par le destinataire n'est autorisee que dans le but indique et 
aux conditions fixees par la partie contractante transmetteuse. 

b) Le destinataire informe la partie contractante transmetteuse, a sa demande, de !'uti
lisation des donnees transmises et des resultats ainsi obtenus. 

c) Les donnees personnelles peuvent etre transmises exclusivement aux organes com
petents. Toute transmission ulterieure a d'autres organes doit recevoir au prealable l'autori
sation de l'organe transmetteur. 

d) La partie contractante transmetteuse est tenue de s'assurer de !'exactitude des don
nees a transmettre ainsi que de la necessite et de !'adequation au but poursuivi par la com
munication. Ce faisant, il y a lieu de tenir compte des interdictions de transmission en 
vigueur d'apres le droit national en cause. S'il s'avere que des donnees inexactes ont ete 
transmises ou que la transmission etait indue, le destinataire doit en etre avise irnmediate
ment. 11 est tenu de proceder a la rectification ou a la destruction necessaire. 

e) A sa demande, la personne concernee sera renseignee sur les informations existant 
a son sujet et sur le mode d'utilisation prevu. 11 n'existe pas d'obligation de renseigner s'il 
apparait que I' interet public a ne pas donner de renseignements est preponderant par rapport 
a celui de la personne concernee a etre renseignee. 

Par ailleurs, le droit de la personne concernee a recevoir des informations sur les don
nees la touchant personnellement releve du droit national de la partie contractante sur le ter
ritoire national de laquelle le renseignement a ete demande. 

f) Les donnees personnelles transmises ne seront conservees qu'aussi longtemps que 
l'exige le but dans lequel elles ont ete cornmuniquees. Les parties contractantes chargent un 
organe independant approprie de contr6ler le traitement et !'utilisation de ces donnees. 

g) Les deux parties contractantes soot tenues d'inscrire dans leurs dossiers la transmis
sion et la reception des donnees personnelles. 

h) Les deux parties contractantes sont tenues de proteger efficacement les donnees per
sonnelles transmises contre l'acces non autorise, les modifications abusives et la communi
cation non autorisee. Dans tous les cas, les donnees transrnises beneficient au moins de la 
protection dontjouissent les donnees de meme nature dans la legislation de la partie reque
rante. 
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Ad Article II 

L'article 11, 3e alinea, s'applique par analogie dans le cas d'une adhesion de la Suisse 
a une convention paraW:le a la Convention de Dublin du 15 juin 1990 relative a la determi
nation de l'Etat responsable de l'examen d'une demande d'asile presentee dans l'un des Etats 
membres des Communautes europeennes et d'une adhesion de la Suisse a l'accord du 29 
mars 1991 entre les Etats signataires de I' Accord de Schengen et la Pologne relatif ala read
mission des personnes en situation irreguliere. 

2. Declaration du Gouvemement de la Republique federale d'Allemagne au sujet de 
l'article 2, 3e alinea : 

a) Par visa au sens de l'article 2, 3e alinea, on entend le "visa", le "visa de transit", le 
"visa d'exception" et le "visa d'exception et de transit". 

b) Par titre de sejour au sens de !'article 2, 3e alinea, on entend le "perrnis de sejour" 
("Aufenthaltserlaubnis") limite et illimite, le "droit de sejour" ("Aufenthaltsberechtigung"), 
l'"autorisation de sejour" ("Aufenthaltsbewilligung") et !"'habilitation a sejoumer" 
("Aufenthaltsbefugnis"). 

3. Declaration du Conseil federal suisse au sujet de I' article 2, 3e alinea : 

a) Par visa au sens de !'article 2, 3e alinea, on entend le "visa", le "visa de transit", le 
"visa d'entree", le "visa diplomatique", le "visa de service", le "visa de courtoisie", le "visa 
collectif' et le "visa de retour"; 

b) Par titre de sejour au sens de !'article 2, 3e alinea, on entend l"'autorisation de sejour" 
et l"'autorisation d'etablissement". 

Le present Protocole entre en vigueur aux termes de l'article 13 de l'accord. 

Fait a Bonn, le 20 decembre 1993, en deux exemplaires originaux rediges en langue 
allemande. 

Pour le Gouvemement de la Republique federate d'Allemagne : 

MANFRED KANTHER 

ANTONIUS EITEL 

Pour le Conseil federal suisse : 

ARNOLD KOLLER 
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[ DUTCH TEXT- TEXTE NEERLANDAIS ) 

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk 
Belgie betretrende de aanleg van een spoorverbindlng voor 

hogesnelheldstrelnen tussen Rotterdam en Antwerpen 

Het Koninkrijk der Nederlanden 

en 
bet Koninkrijk Belgic, 
hiema de ,Partijen" genoemd, 
Herinnerend aan bet akkoord van de Ministers van Verkcer van Bel

gic, de Bondsrepubliek Duitsland, Frankrijk, Nederland en bet Verenigd 
Koninkrijk, op hun bijeenkomslle ·s-Gravenhage op 21 november 1989, 
om zo spoedig mogelijk spoorverbindingen voor hogcsnelheidstreinen 
tussen Parijs, Brussel, Keulen, Amsterdam en Landen lol stand te bren
gen (het zogenaamde ,.PBKA-L project"); 

lndachtig dat de Europese Raad op 8 december 1994 zijn goedkeu· 
ring heeft gehecht aan bet rappon van de Groep Christophersen inzake 
de Transcuropesc Netwerken, waarin bet PBKA-L project is opgenomen 
in de lijst van priorilaire vervoerprojecten; 

Verlangend de Hogesnelheidslijn tussen Rotlerdam en Anlwerpen bij 
voorrang en onder optimale voorwaarden te realiscrcn; 

Overwegend dal Nederland bereid is om Belgie in bepaalde mate 
financieel le vcrgocden voor de mecrkosten welke de aanleg van de 
Hogesnelhcidslijn volgens een trace gebundcld mel de autosnelweg 
A16-EI9 voor Belgic meehrengl in vergelijking met een trace gebundeld 
met de autoweg A12 (bel zogenaamde .,Havenweg-trace"), 

Zijn overeengekomen als volgl: 

Anikell 

Definities 

I. Voor de tocpassing van dit Verdrag betckenl 
·a. ,,AIBOR" (,Amsterdam Interbank Offered Rate"): de rcntcvoct 

(uitgedrukt als een jaarlijks percentage) die op de interbancaire marktte 
Amsterdam word! geboden voor deposito's in Nederlandse gulden (niet 
zijnde euro-guldcn) op zes maanden, 

- zoals weergegeven op pagina AIBO (of pagina welke deze zou ver
vangen) van Reuters Monitor Money Rates Service op of omstreeks 12 
uur 's voormiddags (Amsterdamsc tijd) op de eerste werkdag van elke 
periode van zes maanden waarin de betreffende interest loop!, of, indien 
deze rentevoet alsdan niet uit deze bron kan worden bepaald, 
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- zoals vastgesteld door De Nederlandscbe Bank N.V. aan de hand 
van bet rekenkundig gemiddelde (op twee decimalen) van de rentevoe
ten die door ten minste vier vooraanstaande in Nederland gevestigde 
kredietinstellingen op het hierboven bepaalde tijdstip worden opgegeven 
als de alsdan door hen toegepaste interbancaire rentevoet voor deposito's 
in Nederlandse gulden op zes maanden; 

b. ,Hogesnelheidslijn": de spoorverbinding voor hogesnelbeids
treinen tussen Rollerdam en Antwerpen, zoals nader bepaald in artikel 2; 

c. ,Ministers": bet lid van de Belgische federale regering en bet lid 
van de Nederlandse regering onder wier bevoegdbeid bet vervoer per 
spoor vall; 

d. ,Opvolgingscomile": bet comite ingesteld kracbtens artikel 6; 

e. ,Productiemodel": bet zogenaamd ,Aangepast productiemodel" 
aangegeven in bet rapport van Coopers & Lybrand van september 1995, 
,Naar een sluitende financiering van de Hoge-snelheidslijn Amsterdam
Brussel" (pagina 39), aangevuld met een uurdienst Brussei-Antwerpen
Breda-Arnhem; 

f. ,Realisatiedatum": de datum waarop de Hogesnelbeidslijn dient 
te kunnen worden opengesteld voor reizigersvervoer met hogesnelbeids
treinen, zoals bepaald in artikel 5, eerste lid, of, in voorkomend geval, 
overeenkomstig artikel 6, eerste lid; 

g. ,Realisatie-index": de index die de stand van uitvoering van bet 
Belgische traject van de Hogesnelheidslijn meet, uitgedrukt als een getal 
tussen 0 en I ( op vier decimal en) en berekend aan de band van de vol
gende formule: 

waar: 

0,8 • X + 0, I * Y + 0, I * Z 
T 

X = bet aantal kilometers (op twee decimalen) van het traject waar
voor de werken van burgerlijke bouwkunst (spoorbedding en 
kunstwerken) zijn uitgevoerd 

¥= het aantal kilometers ( op twee decimal en) van hettraject waarvoor 
de sporen (rails, dwarsliggers en ballast) zijn gelegd 

1;: bet aantal kilometers (op twee decimalen) van bettraject waarvoor 
de elektriciteitsinfrastructuur {leidingen en seininrichting) is vol
tooid 

T= bet totaal aantal kilometers (op twee decimalen) van bet Belgiscbe 
traject van de Hogesnelbeidslijn. 

2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt interest berekend vol
gens het efJectief aantal verstreken dagen en op basis van een jaar van 
360 dagen. Zodra de Nederlandse gulden en/of de Belgische frank wor
den vervangen door de Europese eenbeidsmunt (de ,Euro"), worden de 
bedragen die in dit Verdrag in Nederlandse gulden respectievelijk Bel-
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gische frank zijn uitgedrukt, omgezet in Euro tegen de omrekenkoers 
bepaald overeenkomstig artikel 109 L, vierde lid, van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap, en wordt voor de berekening 
van interest, AIBOR vervangen door een equivalente rentevoet voor 
Euro, alsdan te bepalen door het Opvolgingscomiu!. 

Artikel 2 

Aanleg van de Hogesnelheidslijn 

1. Tussen Rotterdam (Lombardijen) en Antwerpen (Luchtbal) wordt 
een spoorverbinding voor hogesnelheidstreinen aangelegd volgens een 
trace voomamelijk gebundeld met de autosnelweg Al6-El9, met grens
overgang aan de westelijke zijde van voomoemde autosnelweg ter hoogte 
van Hazeldonk (Nederland) en Meer (Belgic). Deze grensovergang zal 
zijn gesitueerd binnen de gearceerde strook op de plattegrond in de bij
lage bij dit Verdrag. 

2. De in het eerste lid bedoelde spoorverbinding bestaat uit een twee
sporige lijn, geelektrificeerd in wisselstroom 25 kilovolt, 50 hertz, voor 
een kruissnelheid van 300 kilometer per uur, en omvat daarnaast de 
nodige seininrichtingen, installaties voor verlichting, drijfkracht en tele
communicatie, veiligheidsvoorzieningen, alsook tunnels, bruggen en an
dere kunstwerken. Hierbij gcldt als gezamenlijke doelstelling van de 
Partijen dat de capaciteit van die spoorverbinding adequaat moe! zijn 
voor een vlotte verwerking van het volgens het Productiemodel voor
ziene treinverkeer. 

3. De Partijen zullen in het kader van de technische uitwerking van 
voorbereiding en aanleg van de Hogesnelheidslijn op Belgisch en Neder
lands grondgebied samenwerken met het oog zowel op een hoge graad 
van grensoverschrijdende technische harmonisatie van de betreffende 
infrastructuur als op besparingen voor beide Partijen. 

Artikel 3 

Taak- en kostenverdeling 

I. Elke Partij draagt zorg voor de voorbereiding, de aanleg, de bedie
ning, het onderhoud en de instandhouding van het dee! van de Hogesnel
heidslijn gelegen op haar grondgebied, t;en en ander op de in haar land 
voor overeenkomstige rijkswerken gebruikelijke wijze. Belgic kan deze 
taken volledig of gedeeltelijk opdragen aan de Nationale Maatschappij 
der Bclgische Spoorwegen, met dien verstande dat Belgie ten aanzien 
van Nederland volledig verantwoordelijk en aansprakelijk blijft voor de 
goede uitvoering van de betreffende taken en dat Nederland de ge
noemde maatschappij niet krachtens dit Verdrag kan aanspreken. 

2. Elke Partij draagt de kosten van de werken en taken waarvoor zij 
ingevolge het eerste lid de verantwoordelijkheid draagt, behalve als 
bepaald in artikel 4. 
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Artikel4 

Bijzondere bijdrage van Nederland 

I. In verband met de meerkosten welke de aanleg van de Hogesnel
beidslijn volgens bet in artikel 2, eer.;te lid, bepaalde trace voor Belgie 
meebrengt ten opzicbte van het Havenweg-trace, zal Nederland aan Bel
gic een eenmalige en forfaitaire bijdrage van 823.000.000 (acbtbonderd 
drieentwintig miljoen) Nederlandse gulden betalen. Belgic zal deze som, 
tezamen met de betreffende interest ingevolge het tweede lid, onder b, 
daadwerkelijk en aantoonbaar besteden aan de voorbereiding en de aan
leg van bet dee! van de Hogesnelbeidslijn gelegen op Belgiscb grondge
bied en zal hierover aan bet Opvolgingscomite aile nodige inlicbtingen 
verstrekken. 

2. De in bet eerste lid bepaalde bijdrage zal als volgt worden betaald: 
a. een bedrag van ten minste 200.000.000 (tweebonderd miljoen) 

Nederlandse gulden, valuta per 2 januari 1997; 
b. bet saldo, uiterlijk valuta per 4 januari 1999, tezamen met interest 

tegen 6% vanaf 2 januari 1997 tot de datum van etiectieve betaling en 
te kapitaliseren per 1 januari 1998. 

3. De betalingen ingevolge bet tweede lid zullen worden verricbt 
door overschrijving ten gunste van de Belgiscbe Scbatkist op rekening 
nummer 1 van de Nationale Bank van Belgic bij De Nederlandscbe 
Bank N.V. In geval van laattijdige betaling is op bet betreffende bedrag 
automatisch, zonder aanmanin~, interest verscbuldigd tegen AIBOR plus 
100 basispunten, met een mimmum van 6%. 

Anikel5 

Realisatiedatum en schadevergoeding in geva1 van achterstand 

I. De Partijen dragen zorg voor een spoedige aanleg van de Hogesnel
heidslijn ten einde deze in beide Ianden terzelfder tijd te voltooien met 
het oog op baar openstelling voor reiziger.>vervoer met hogesnelheids
treinen op 1 juni 2005. 

2. Zo de Hogesnelheidslijn niet op de Realisatiedatum kan worden 
opengesteld ten gevolge van acbterstand ¥all een der Partijen in de aan
leg van de Hogesnelheidslijn op baar grondgebied, zal deze Partij aan de 
andere Partij bij wijze van scbadevergoeding een forfaitaire som per 
kalenderdag vertraging betalen. Deze som word! naar prijspeil januari 
1997 bepaald op 45.000 (vijfenveertigduizend) Nederlandse gulden in 
geval van achterstand van Belgic en op 750.000 (zevenbonderdvijftig
duizend) Belgiscbe frank in geval van acbterstand van Nederland. Beide 
sommen worden vanaf 1998 jaarlijks geindexeerd aan bet indexcijfer der 
consumptieprijzen in Nederland respectievelijk Belgie van de maand 
januari. 
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3. Zo de Hogesnelheidslijn niet op de Realisatiedatum kan worden 
opengesteld tengevolge van achtersland van Belgie in de aanleg van de 
Hogesnelheidslijn op haar grondgebied, zal Belgii: bovendien aan Ne
derland een aanvullende vergoeding betalen, berekend aan de hand van 
de volgende formule: 

waar: 
n = bet aantal periodes van zes maanden begrepen tussen de 

Realisatiedatum en de datum waarop de Hogesnelheidslijn op 
Belgisch grondgebied kan worden opengesteld, waarbij de laat
ste periode (al dan niet voltooid) als een periode word! geteld 

i = AIBOR 
S = het totaal van de ingevolge artikel 4, eerste en tweede lid, door 

Belgie ontvangen sommen (in Nederlandse gulden), vermeer
derd met interest tegen AIBOR vanaf de datum van e!Iectieve 
ontvangst tot de Realisatiedatum 

r = de Realisatie-index op de Realisatiedatum en vervolgens op de 
laatste dag van elke daaropvolgende periode van zes maanden 

x = het effectief aantal verstreken dagen in de betreffende periode 
van zes maanden. 

4. De in het tweede en derde lid bepaalde vergoedingen worden in 
maandelijkse schijven betaald. lnzake het tijdstip van betaling is over
eengekomen dat deze zal geschieden ten laatste op de vijftiende dag van 
elke maand, vanaf de zesde maand volgend op die van de Realisatie
datum. Deze vergoedingen sluiten tussen de Partijen elke andere vorm 
van scbadeloosstelling uit. 

Artikel6 

Opvolgingscomite 

I. De Partijen plegen regelmatig overleg over aile vraagstukken van 
gemeenschappelijk belang welke zich bij de voorbereiding en aanleg van 
de Hogesnelheidslijn voordoen. Te dien einde word! een gezamenlijk 
Opvolgingscomite ingesteld, dat instaat voor een nauwe co6rdinatie en 
opvolging van de betreffende procedures en werken. Hierbij kan het 
Opvolgingscomite, in acht genomen de gezamenlijke wens van de Par
tijen om tot een optimale oplossing te komen, schriftelijk voorstellen om 
de in artikel 5, eerste lid, bepaalde datum aan te passen, in welk geval 
de Ministers binnen 30 dagen terzake een beslissing nemen. 
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2. Het Opvolgingscomitf tell een even aantalleden, van wie de helft 
wordt aangesteld door elke Partij. Het kan subcomites vormen, waaraan 
het voorbereidende of uitvoerende taken in bepaalde aangelegenheden 
kan toevertrouwen. 

3. Het Opvolgingscomite vergadert ten minste tweemaal per jaar en 
telkens wanneer een van de Ministers erorn verzoekt. Het houdt zitting 
op een plaats in BelgiC! of Nederland die het zelf bepaalt. De beslissin· 
gen van het Opvolgingscomitf worden genomen bij consensus. Het 
Opvolgingscomitf stelt zelf zijn reglement van orde vast. 

Artikel 7 

Aansluitende spoorverbindingen 

I. De Partijen zullen zich inspannen orn, elk op haar grondgebied, 
v66r de Realisatiedaturn eveneens de reeds voorziene capaciteits
verhogende en/of rijtijdverlagende werken of maatregelen te realiseren 
op de met de Hogesnelheidslijn aansluitende baanvakken van Nieuw 
Vennep tot en rnet Rotterdam (Lombardijen) en van Antwerpen (Lucht
bal) tot en met Brussel-Zuid. Deze werken en maatregelen zijn voorwerp 
van overleg in het Opvolgingscomite. 

2. In elk geval dragen de Partijen er, elk op haar grondgebied, zorg 
voor dat, vanaf de openstelling van de Hogesnelheidslijn, op de in het 
eerste lid bedoelde aansluitende baanvakken ongehinderde doortocht 
mogelijk is voor het in het Productiemodel voorziene treinverkeer, zo 
nodig door voorrang te verlenen aan de hogesnelheidstreinen in de vast
stelling van de dienstregeling of in de dagelijkse verkeersleiding. De 
verwijzing in dit Verdrag naar het Productiemodel geldt enkel ter bepa
ling van capaciteitsbehoefte en verkeersprioriteit. Wat het elfectieve 
treinverkeer betreft, komt het de betrokken spoorwegondernemingen toe 
om te gelegener tijd de nodige regelingen te trelfen volgens commerciele 
criteria. 

Artikel8 

Overmacht' 

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder overmacht ver
staan elke vreernde oorzaak welke niette wijten is aan de schuld van de 
Partij die zich op overrnacht beroept en naar in het verkeer geldende 
opvattingen niet voor haar rekening komt, waarvan zij de gevolgen niet 
kon voorkomen of vermijden (in acht genomen de diligentie die men 
redelijkerwijs van haar kan verwachten), en welke haar tijdelijk of defi
nitief verhindert om een of meer van haar verbintenissen ingevolge dit 
Verdrag uit te voeren. 
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2. Een Partij kan zich slechts op ovennacht beroepen indien zij, bin
nen 60 dagen na kennis te hebben gekregen van de relevante gebeurte
nis of omstandigheid, de andere Partij daarvan schriftelijk op de hoogte 
stelt. Deze kennisgeving leidt tot een spoedoverleg in het Upvolgings
comite, dat de situatie zal evalueren en, binnen 90 dagen na die kennis
geving, zijn analyse en aanbevelingen zal formuleren ten behoeve van 
de Ministers. De Ministers streven emaar een evenwichtige regeling uit 
te werken die vooralsnog toelaat om de doelstellingen van dit Verdrag 
onder zo goed mogelijke condities te verwezenlijken. 

3. Zolang zij aanhoudt, schorst overmacht de uitvoering van de be
treffende verbintenis en correlatieve verbintenissen. Tenzij de Ministers 
er anders over beslissen, worden de in of krachtens dit Verdrag bepaalde 
uitvoeringstennijnen voor die verbintenissen verlengd met de dour van 
de schorsing ingevolge overmacht. Deze schorsing geeft geen aanleiding 
tot schadeloosstelling. 

4. Zo ovennacht de uitvoering van een of meer verbintenissen inge
volge de artikelen 2 tot en met 5 definitief verhindert en de Ministers 
niet binnen 90 dagen na ontvangst van het in het tweede lid bedoelde 
rapport van het Opvolgingscomite overeenstemming hebben bereikt over 
een regeling zoals bedoeld in het tweede lid, kan elke Partij gedurende 
een verdere periode van 90 dagen dit Verdrag becindigen door een 
schriftelijke kennisgeving in die zin aan de andere Partij (voor zover de 
ovennacht aanhoudt op het tijdstip van deze kennisgeving). Beeindiging 
van dit Verdrag ingevolge overrnacht geeft geen aanleiding tot schade
loosstelling, behalve zoals bepaald in het vijfde lid. 

5. In geval van beeindiging van dit Verdrag in~evolge overmacht zal 
Belgie het dee! van de overeenkomstig artikel 4 ontvangen sommen dat 
alsdan nog niet is besteed aan de Hogesnelheidslijn, restitueren aan 
Nederland. Het betreffend bedrag zal worden bepaald aan de hand van 
de volgende forrnule: 

S • (1-r} 

waar: 
S= het totaal van de overeenkomstig artikel 4 door Belgic ontvangen 

sommen (in Nederlandse gulden), venneerderd met interest tegen 
AIBOR vanaf de datum van effectieve ontvangst tot de datum van 
restitutie 

r= de Realisatie-index op de datum van beeindiging van dit Verdrag, 
dan wei, zo Belgic d1t naar redelijkheid en billijkheid kan aanto
nen volgens de reele stand van uitvoering der aanbestedingen en 
werken, de hogere graad van aanwending van de overeenkomstig 
artikel 4 ontvangen sommen op hetzelfde tijdstip (eveneens uitge
drukt als een getal tussen 0 en I, op vier decimalen). 
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Artikel9 

Andere projecten 

De dossiers betreffende de doortrekking van Goederenlijn 11 naar de 
spoorlijn tussen Goes en Bergen-op-Zoom en de ontsluiting van de Ant
werpse haven via de zogenaamde ,Uzeren Rijn" naar Duitsland zullen 
op hun eigen merites en in goed overleg en nabuurschap worden beoor
deeld. In bet eerste dossier wordt emaar gestreefd om voor 1 januari 
2000 een tracekeuze te maken. In het tweede dossier zal Nederland 
actief meewerken aan de haalbaarheidsstudie, ook in verband met de 
ontwikkeling van tracevarianten ter hoogte van Roermond en de 
Nederlands-Duitse grens. Afhankelijk van de resultaten van dit onder
zoek zullen de Partijen desgevallend gezamenlijk in overleg ueden met 
de bevoegde instanties in de Bondsrepubliek Duitsland. 

Anikel!O 

Geschillen 

l. Elk geschil betreffende de interpretatie of de uitvoering van dit 
Verdrag wordt, na schriftelijke notificatie door een Partij aan de andere 
van haar verzoek tot opening van de in·dit artikel bepaalde procedure, 
voorgelegd aan de Ministers met bet oog op een minnelijke regeling. De 
Ministers kunnen in onderling akkoord een beroep doen op een bemid
delaar of bepaalde kwesties voor advies voorleggen aan een of meer des
kundigen. Zo de Ministers niet binnen 90 dagen na voornoemde notifi
catie overeenstemming hebben bereikt over een minnelijke regeling, dan 
wei zodra een van de Ministers vaststelt dat hierover redelijkerwijs geen 
overeenstemming kan worden bereikt, kan bet geschil op schriftelijk ver
zoek van een der Partijen ter beslechting worden voorgelegd aan een 
arbitrale commissie. De beslissing van deze commissie is bindend voor 
de Partijen. 

2. De arbitrale commissie bestaat uit drie arbiters, van wie elke Partij 
er een benoemt. De twee aldus gekozen arbiters duiden in onderlinge 
overeenstemming de derde arbiter aan, die voorzitter zal zijn en niet de 
nationaliteit van een van de Partijen mag bezitten. Zo de benoeming van 
een of meer arbiters niet is geschied binnen 45 dagen na het arbitrage
verzoek, wordt zij op verzoek van de meest gerede Partij verricht door 
de Voorzitter van het lntemationaal Gerechtshof. 

3. De arbitrale commissie houdt zitting op de plaats in Belgic of 
Nederland die zij zelf bepaalt. De commissie hoort de Partijen, onder
zoekt hun aanspraken en doet uitspraak binnen 180 dagen na de benoe
ming van de laatste arbiter. Zij stelt zelf haar procedurereglement vast. 
Zij kan in elke stand van het geding, na de Partijen te hebben gehoord, 

301 



Volume 2054, I-35512 

de conservatoire maatregeten voorschrijven die zij noodzakelijk acht, of 
reeds voorgeschreven conservatoire maatregeten intrekken. Zodanige 
maatregeten lopen niet vooruit op beslissingen in het geding zetf. 

Artiketll 

Duur en inwerkingtreding 

Dit Verdrag is aangegaan voor een termijn van t5 jaar. Het treedt in 
werk.ing op de eerste dag van de tweede maand votgend op de taatste 
der beide data waarop de Partijen elkaar tangs diptomatieke weg hebben 
meegedeetd dat aan de in hun respectieve Staten constitutioneet vereiste 
formaliteiten is votdaan. 1n afwachting van zijn inwerkingtreding wor
den artiket 4 en de daarmee verband houdende bepatingen van dit Ver
drag voortopig toegepast vanaf de datum van ondertekening en de ove
rige bepatingen van dit Verdrag vanaf de eerste dag van de tweede 
maand votgend op de datum van ondertekening. 

TEN BLUKE WMRVAN de vertegenwoordigers van de regeringen 
der Partijen, daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben on
dertekend. 

ALDUS OVEREENGEKOMEN en in tweevoud opgemaakt te Bros
set, op 21 december 1996, in de Nedertandse en de Franse taat, zijnde 
de twee teksten gelijkelijk authentiek. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

A. JORRtTSMA-LEBB1NK 

Voor het Koninkrijk Belgii: 

M.DAERDEN 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ] 

TRAIT:E ENTRE LE ROY AUI'viE DES PAYS-BAS ET LE ROY AUME DE 
BELGIQUE CONCERNANT LA CONSTRUCTION D'UNE LIAISON 
FERROVIAIRE POUR TRAINS A GRANDE VITESSE ENTRE 
ROTTERDAM ET ANVERS 

Le Royaume des Pays-Bas 

et 

Le Royaume de Belgique, denommes ci-apres les «Parties», 

Rappelant !'accord des Ministres des Transports de la Belgique, de la Republique Fe
derale d'Allemagne, de la France, des Pays-Bas et du Royaume Uni, intervenu lors de leur 
reunion le 21 novembre 1989, en vue de realiser dans les meilleurs delais des liaisons fer
roviaires pour trains a grande vitesse entre Paris, Bruxelles, Cologne, Amsterdam et Lon
dres (le projet appele «PBKA-L»); 

Conscientes que le Conseil europeen a approuve le 8 decembre 1994 le rapport du 
Groupe Christophersen concernant les Reseaux Transeuropeens, dans lequel le projet 
PBKA-L est repris sur la liste des projets prioritaires en matiere de transports; 

Desirant realiser la Ligne a grande vitesse entre Rotterdam et Anvers en priorite et dans 
des conditions optirnales; 

Considerant que les Pays-Bas sont disposes a dedommager la Belgique dans une cer
taine mesure pour les surcoiits qu'entraine pour la Belgique la construction de la Ligne a 
grande vitesse selon un trace longeant l'autoroute A16-EI9 par rapport a un trace longeant 
la route A 12 (le trace appele «Havenweg» ), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 er. Definitions 

1. Pour !'application du present Traite, on entend par : 

a) «AIBOR» («Amsterdam Interbank Offered Rate») : le taux d'interet (exprime en 
pourcentage sur base aunuelle) qui est offert pour les depots en florins neerlandais (n'etant 
pas des euroflorins) a six mois sur le marche interbancaire d'Amsterdam, 

- Comme mentionne a la page AIBO (ou a la page qui la remplacerait) du Reuters 
Monitor Money Rates Service le rnatin a 12 heures ou aux environs de cette heure (heure 
d'Arnsterdam), le premier jour ouvrable de chaque periode de six mois pendant laquelle 
court !'interet, ou, au cas ou ce taux d'interet ne peut pas etre determine a partir de cette 
source, 

- Comme fixe par De Nederlandsche Bank N.Y. sur base de la moyenne arithrnetique 
(a deux decirnales) des taux d'interet qui sont indiques, au moment determine ci-dessus, par 
au moins quatre etablissements de credit reputes situes aux Pays-Bas, comme etant le taux 
d'interet interbancaire utilise, par eux, pour des depots en florins neerlandais a six mois; 
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b) «Ligne a grande vitesse» : Ia liaison ferroviaire pour trains a grande vitesse entre 
Rotterdam et Anvers, comme precisee a !'article 2; 

c) «Ministres» : le membre du Gouvemement federal beige et le membre du Gouver
nement des Pays-Bas qui ont le transport ferroviaire dans leurs attributions; 

d) «Comite d'accompagnement» : le comite institue en vertu de !'article 6; 

e) «Modele de production» : le modele appele «Modele de production adapte» prevu 
dans le rapport de Coopers & Lybrand de septembre 1995, «Naar een sluitende financiering 
van de Hoge-snelheidslijn Amsterdam-Brussel» (page 39), complete d'un service par heure 
Bruxell es-Anvers-Breda-Arnhem; 

f) «Date de realisation» : Ia date a laquelle Ia Ligne a grande vitesse doit pouvoir etre 
mise en service pour le transport de passagers par trains a grande vitesse, telle que determi
nee a !'article 5( 1) ou, le cas echeant, conformement a !'article 6( 1 ); 

g) «Index de realisation» : !'index qui mesure l'etat d'avancement du trajet beige de Ia 
Ligne a grande vitesse, exprime par un nombre compris entre 0 et I (a quatre decimales) et 
calcule selon Ia formule suivante : 

dans laquelle: 

08* X+Ol* Y+Ol*Z 
T 

X= le nombre de kilometres (a deux decimales) du trajet sur lequelles travaux de ge
nie civil (assiette de voie et ouvrages d'art) ont ete realises 

·y = le nombre de kilometres (a deux decirnales) du trajet sur lequelles voies ont ete 
posees (rails, traverses et ballast) 

Z = le nombre de kilometres (a deux decimales) du trajet sur lequel !'infrastructure 
electrique (catenaires et installations de signalisation) a ete achevee 

T = le nombre total de kilometres (a deux decimales) du trajet beige de Ia Ligne a gran
de vitesse. 

2. Pour l'application du present Traite, les interets sont calcules selon le nombre de 
jours effectivement ecoules et sur base d'une annee de 360 jours. Des que le florin neerlan
dais et/ou le franc beige seront remplaces par Ia monnaie unique europeenne (l'«Euro» ), les 
montants qui sont exprimes dans le present Traite, respectivement en florins neerlandais et 
en francs belges, seront convertis en Euro au taux de conversion fixe conformement a !'ar
ticle I 09 L ( 4) du Traite instituant Ia Communaute europeenne et, pour le calcul des inte
rets, l'AIBOR sera remplace par un taux d'interet equivalent pour l'Euro, a fixer a ce 
moment par le Comite d'accompagnement. 

Article 2. Construction de Ia Ligne a grande vitesse 

I. Une liaison ferroviaire pour trains a grande vitesse est construite entre Rotterdam 
(Lombardijen) et Anvers (Luchtbal) selon un trace longeant principalement l'autoroute 
Al6-El9, avec passage de Ia frontiere du cote ouest de l'autoroute precitee, a hauteur de Ha
zeldonk (Pays-Bas) et de Meer (Belgique). Ce passage frontalier sera situe dans Ia zone ha
churee qui figure sur le plan annexe au present Traite. 
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2. La liaison ferroviaire mentionnee au paragraphe l er est composee d'une ligne a dou
ble voie, electrifiee en courant alternatif a 25 kilovolts, 50 hertz, pour une vitesse de croi
siere de 300 kilometres par heure, et elle comporte, en outre, les installations de 
signalisation, d'eclairage, de force motrice, de telecommunication et de securite necessai
res, ainsi que des tunnels, ponts et autres ouvrages d'art necessaires. A ce propos, l'objectif 
commun des Parties est que Ia capacite de cette liaison ferroviaire doit etre adequate pour 
traiter aisement le trafic ferroviaire prevu par le Modele de production. 

3. Dans le cadre de Ia mise au point technique de Ia preparation et de Ia construction 
de Ia Ligne a grande vitesse sur les terri to ires beige et neerlandais, les Parties collaboreront 
en vue d'obtenir a Ia fois un haut niveau d'harmonisation technique transfrontaliere de l'in
frastructure en question et des economies pour les deux Parties. 

Article 3. Repartition des taches et des frais 

l. Chaque Partie se charge de Ia preparation, de Ia construction, du service, de l'entre
tien et du maintien en etat de Ia partie de Ia Ligne a grande vitesse situee sur son territoire, 
pour chacun de ces types de travaux de Ia maniere habituelle dans son pays pour des travaux 
publics semblables. La Belgique peut confier ces taches, en tout ou en partie, a Ia Societe 
nationale des Chemins de fer belges, etant entendu que Ia Belgique reste entierement res
ponsable envers les Pays-Bas de Ia bonne execution des taches concernees et que les Pays
Bas ne peuvent pas, en vertu du present Traite, invoquer Ia responsabilite de Ia Societe pre
citee. 

2. Chaque Partie supporte les cm1ts des travaux et des taches pour lesquels elle est res
ponsable en vertu du paragraphe l er, a I' exception de ce qui est prevu a I' article 4. 

Article 4. Contribution speciale des Pays-Bas 

1. En consideration des surcofits que Ia construction de Ia Ligne a grande vitesse selon 
le trace prevu a I' article 2( 1) provoque en Belgique par rapport au trace Havenweg, les 
Pays-Bas paieront a Ia Belgique une contribution unique et forfaitaire de 823.000.000 (huit 
cent vingt-trois millions) de florins neerlandais. La Belgique affectera cette somme, ainsi 
que les interets qu'elle porte en vertu du paragraphe 2(b ), de maniere effective et demontra
ble a Ia preparation et Ia construction de Ia partie de Ia Ligne a grande vitesse situee sur le 
terri to ire beige et elle fournira ace sujet toutes les informations necessaires au Co mite d'ac
compagnement. 

2. La contribution prevue au paragraphe 1er sera payee comme suit: 

a) Un montant d'au moins 200.000.000 (deux cents millions) de florins neerlandais 
sous valeur 2 janvier 1997; 

b) Le solde, au plus tard sous valeur 4 janvier 1999, avec un interet de 6% a partir du 
2 janvier 1997 jusqu'a Ia date de paiement effectif, a capitaliser au 1er janvier 1998. 

3. Les paiements vises au paragraphe 2 seront effectues par virement en faveur du Tre
sor beige, au compte numero 1 de Ia Banque nationale de Belgique aupres de De Nederlan
dsche Bank N.Y. En cas de retard de paiement, un interet sur le montant concerne est dt1 de 
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plein droit sans mise en demeure au taux AIBOR plus 100 points de base, avec un minimum 
de6%. 

Article 5. Date de realisation et indemnite en cas de retard 

1. Les Parties veilleront a construire rapidement 1a Ligne a grande vitesse afin de 
l'achever sirnultanement dans les deux pays, en vue de sa mise en service pour le transport 
de passagers par trains a grande vitesse au 1er juin 2005. 

2. Si 1a Ligne a grande vitesse ne peut pas etre mise en service, a Ia Date de realisation, 
a cause d'un retard de l'une des Parties dans Ia construction de Ia Ligne a grande vitesse sur 
son territoire, cette Partie versera a I' autre Partie, a titre de dommages et inter{hs, une som
me forfaitaire par jour calendrier de retard. Cette somme est fixee, en prix de janvier 1997, 
a 45.000 (quarante-cinq mille) florins neerlandais en cas de retard de Ia Belgique et a 
750.000 (sept cent cinquante mille) francs belges en cas de retard des Pays-Bas. Les deux 
sommes sont indexees annuellement a partir de 1998, selon l'indice de janvier des prix a Ia 
consommation neerlandais et beige respectivement. 

3. Si Ia Ligne a grande vitesse ne peut pas etre mise en service a 1a Date de realisation 
suite a un retard de Ia Belgique dans Ia construction de la Ligne a grande vitesse sur son 
territoire, la Belgique paiera en outre aux Pays-Bas une indernnite complementaire, calcu
lee selon la formule suivante : 

dans 1aquelle : 

n = 1e nombre de peri odes de six mois comprises entre la Date de realisation et Ia date 
a laquelle la Ligne a grande vitesse peut etre mise en service sur le territoire beige, la der
niere periode 

(qu'elle soit terrninee ou non) etant consideree comme une periode 

i=AIDOR 

S = le total des sommes re<yues (en florins neerlandais) par Ia Belgique en vertu I' article 
4(1) et (2), augmente des interets au taux AIBOR a partir de Ia date de reception effective 
jusqu'a Ia Date de realisation 

r = !'Index de realisation a la Date de realisation et ensuite au demier jour de chaque 
periode de six mois consecutive 

x = le nombre de jours ecoules effectivement dans Ia peri ode de six mois concemee. 

4. Les indernnites prevues aux paragraphes 2 et 3 sont payees en mensualites. En ce 
qui conceme 1e moment de paiement, i1 est convenu que celui-ci sera effectue au plus tard 
le quinzieme jour de chaque mois, a partir du sixieme mois suivant celui de la Date de rea
lisation. Ces indemnites excluent toute autre forme de dedommagement entre Parties. 
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Article 6. Comite d'accompagnement 

l. Les Parties se concertent regulierement au sujet de toutes les questions d'interet 
commun qui se posent lors de Ia preparation et de Ia construction de Ia Ligne a grande vi
tesse. A cette fm, un Comite d'accompagnement commun est institue, qui est charge d'une 
etroite coordination des procedures et travaux concemes et de leur suivi. Dans ce contexte, 
tenant compte du souhait commun des Parties d'arriver a une solution optimale, le Comite 
d'accompagnement peut proposer, par ecrit, d'adapter Ia date visee a I' article 5( l ), auquel 
cas les Ministres prennent une decision endeans les 30 jours. 

2. Le Comite d'accompagnement se compose d'un nombre pair de membres, dont Ia 
moitie est designee par chaque Partie. II peut creer des sous-comites, auxquels il peut con
tier des taches preparatoires ou d'execution en certaines matieres. 

3. Le Comite d'accompagnement se reunit au moins deux fois par an et chaque fois 
qu'un des Ministres le requiert. II siege en un lieu situe en Belgique ou aux Pays-Bas qu'il 
determine. Les decisions du Comite d'accompagnement sont prises par consensus. Le Co
mite d'accompagnement fixe lui-meme son reglement d'ordre interieur. 

Article 7. Liaisons ferroviaires de jonction 

1. Avant Ia Date de realisation, les Parties, chacune sur son terri to ire, s'efforceront ega
lement de realiser les travaux et de prendre les mesures qui sont deja prevus et qui permet
tent d'augmenter Ia capacite et/ou de diminuer le temps de parcours sur les liaisons 
ferroviaires de jonction avec Ia Ligne a grande vitesse, de Nieuw Vennep jusque et y com
pris Rotterdam (Lombardijen) d'une part et d'Anvers (Luchtbal) jusque et y compris 
Bruxelles-Midi, d'autre part. Ces travaux et mesures font l'objet d'une concertation au sein 
du Comite d'accompagnement. 

2. En tout cas, les Parties veillent, chacune sur son territoire, a partir de Ia date de mise 
en service de Ia Ligne a grande vitesse, ace que le trafic ferroviaire prevu par le Modele de. 
production puisse s'effectuer sans subir de gene sur les liaisons ferroviaires de jonction vi
sees au paragraphe ler, si necessaire en donnant priorite aux trains a grande vitesse lors de 
l'etablissement de l'horaire ou dans Ia gestion quotidienne du trafic. La reference au Modele 
de production dans le present Traite ne vaut que pour Ia determination des besoins de ca
pacite et des priorites dans le trafic. En ce qui conceme le trafic ferroviaire effectif, il ap
partient aux compagnies ferroviaires concemees de prendre les dispositions necessaires, en 
temps voulu, selon des criteres commerciaux. 

Article 8. Force majeure 

1. Pour I' application du present Traite, on entend par force majeure toute cause etran
gere qui n'est pas due a Ia faute de Ia Partie qui invoque Ia force majeure et qui ne lui est 
pas imputable selon les conceptions generalement admises, dont elle n'a pas pu prevoir ou 
eviter les consequences (compte tenu de Ia diligence que I' on peut raisonnablement attendre 
de cette Partie), et qui l'empeche temporairement ou defmitivement d'executer une ou plu
sieurs de ses obligations en vertu du present Traite. 
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2. Une Partie ne peut invoquer Ia force majeure que si, endeans Jes 60 jours apres qu'el
Je ait eu connaissance du fait ou de Ia circonstance en question, elle en informe par ecrit 
l'autre Partie. Cette notification entraine une concertation d'urgence au sein du Comite d'ac
compagnement, qui evaluera Ia situation et formulera, endeans les 90 jours de cette notifi
cation, ses analyses et ses recommandations pour les Ministres. Les Ministres s'efforcent 
de trouver une solution equilibree qui permet de realiser les objectifs du present Traite dans 
Jes meilleures conditions possibles. 

3. Aussi longtemps qu'elle subsiste, Ia force majeure suspend l'execution de l'obliga
tion concemee et des obligations correlatives. A moins que Jes Ministres en decident autre
ment, Jes delais d'execution pour ces obligations, prevus par ou en vertu du present Traite, 
sont prolonges de Ia duree de Ia suspension qui resulte de Ia force majeure. Cette suspension 
ne donne pas lieu a dedommagement. 

4. Si Ia force majeure empeche definitivement l'execution d'une ou plusieurs obliga
tions en vertu des articles 2 a 5 inclus et si Jes Ministres n'ont pas trouve, endeans les 90 
jours apres reception du rapport du Comite d'accompagnement vise au paragraphe 2, un ac
cord sur une solution telle que visee au paragraphe 2, chaque Partie peut, durant une nou
velle periode de 90 jours, resilier Je present Traite par notification ecrite a J'autre Partie 
(pour autant que Ia force majeure persiste au moment de cette notification). La resiliation 
du present Traite pour cause de force majeure ne donne pas lieu a dedommagement, sauf 
ce qui est prevu au paragraphe 5. 

5. En cas de resiliation du present Traite pour cause de force majeure, Ia Belgique res
tituera aux Pays-Bas Ia partie des sommes res;ues en vertu de l'article 4 qui n'a pas encore 
ete affectee a Ia Ligne a grande vitesse. Le montant en question sera determine sur base de 
Ia formule suivante : 

S * (1- r) 

dans Jaquelle : 

S = Je total des sommes res;ues (en florins neerlandais) par Ia Belgique en vertu de l'ar
ticle 4, augmente des interets au taux AID OR a partir de Ia date de reception effective jus
qu'a Ia date de restitution 

r = l'Index de realisation a Ia date de resiliation du present Traite ou le degre plus eleve 
d'utilisation, a Ia meme date, des sommes pers;ues en vertu de l'article 4 ( egalement exprime 
par un nombre compris entre 0 et 1 a quatre decimales) que Ia Belgique peut prouver de 
maniere raisonnable et eguitable en fonction de l'etat d'avancement reel des adjudications 
et travaux. 

Article 9. Autres projets 

Les dossiers concernant Ia prolongation de Ia Jigne de marchandises 11 vers Ia Jigne 
ferroviaire entre Goes et Bergen-op-Zoom et Je desenclavement du port d'Anvers par l'«IJ
zeren Rijn» vers l'Allemagne seront evalues selon leurs propr(!S merites, en bonne concer
tation et comme il convient entre bons voisins. Dans Je premier dossier, on s'efforcera de 
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faire un choix de trace avant le 1er janvier 2000. Dans le deuxieme dossier, les Pays-Bas 
collaboreront activement a I' etude de faisabilite, en ce compris le developpement de varian
tes de trace ala hauteur de Roermond et de la frontiere entre les Pays-Bas et l'Allemagne. 
En fonction des resultats de cette etude, les Parties se concerteront conjointement avec les 
instances competentes de la Republique federale d'Allemagne. 

Article 10. Differends 

1. Tout differend concernant !'interpretation ou I' execution du present Traite est soumis 
aux Ministres en vue d'un reglement a !'amiable, apres notification ecrite par une Partie a 
I' autre Partie de sa demande d'engager la procedure prevue au present article. Les Ministres 
peuvent de commun accord faire appel a un mediateur ou soumettre, pour avis, certaines 
questions a un ou p1usieurs experts. Lorsque les Ministres n'arrivent pas a un accord sur un 
reglement amiable endeans les 90 jours apres la notification precitee, ou des qu'un des Mi
nistres constate qu'aucun accord a ce sujet ne peut etre raisonnablement atteint, le differend 
peut etre sournis pour decision a une commission d'arbitrage a la demande ecrite de l'une 
des Parties. La decision de cette commission est contraignante pour les Parties. 

2. La commission d'arbitrage est composee de trois arbitres. Chaque Partie nomme un 
arbitre. Les deux arbitres ainsi choisis designent de commun accord le troisieme arbitre, qui 
presidera et qui ne peut posseder la nationalite de l'une des Parties. Au cas ou la nomination 
d'un ou plusieurs arbitres n'a pas ete effectuee endeans les 45 jours de la demande d'arbi
trage, elle sera effectuee a la demande de la Partie la plus diligente par le President de la 
Cour 1ntemationale de Justice. 

3. La commission d'arbitrage siege en un lieu situe en Belgique ou aux Pays-Bas qu'el-, 
le determine. La commission entend les Parties, examine leurs revendications et se pronon
.ce dans undelai de 180 jours apres la nomination du demier arbitre. Elle fixe elle-meme 
son reglement de procedure. Elle peut, a chaque stade de la procedure, apres avoir entendu 
les Parties, ordonner les mesures conservatoires qu'elle estime necessaires, ou supprimer 
les mesures conservatoires deja ordonnees. De telles mesures ne prejugent pas des deci
sions sur le fond. 

Article 11. Duree et entree en vigueur 

Le present Traite est conclu pour une duree de 15 ans. 11 entre en vigueur le premier 
jour du deuxieme mois suivant la demiere des deux dates auxquelles les Parties se seront 
informees, par voie diplomatique, de ce qu'il a ete satisfait aux formalites constitutionnel
lement requises dans leurs pays respectifs. En attendant I' entree en vigueur du present Trai
te, son article 4 et les dispositions y afferentes sont appliquees provisoirement a partir de la 
date de sa signature et 1es autres dispositions, a partir du premier jour du deuxieme mois 
suivant la date de cette signature. 
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En foi de quoi les representants des Gouvernements des Parties, dfunent mandates a 
cette fin, ont signe le present Traite. 

Ainsi conclu et fait en double exemplaire a Bruxelles le 21 decembre 1996, en langues 
franr;:aise et neerlandaise, les deux textes faisant egalement foi. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

A. JORRITSMA-LEBBINK 

Pour le Royaume de Belgique : 

M. DAERDEN 

[Pour Ia carte annexee, voir p. 303 du present volume.} 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING THE CONSTRUCTION OF A 
HIGH-SPEED RAIL LINK BETWEEN ROTTERDAM AND ANTWERP 

The Kingdom of the Netherlands, 

and 

The Kingdom of Belgium, 

Hereinafter called the "Parties", 

Recalling the agreement reached between the Ministers of Transport of Belgium, the 
Federal Republic of Germany, France, the Netherlands and the United Kingdom, at their 
meeting in The Hague on 21 November 1989, with a view to establishing as quickly as pos
sible high-speed rail links between Paris, Brussels, Cologne, Amsterdam and London (the 
so-called "PBKA-L project"); · 

A ware that on 8 December 1994 the European Council adopted the report by the 
Groupe Christophersen on Trans-European Networks, in which the PBKA-L project is in
cluded on the list of priority transport projects; 

Desiring to complete the high-speed line between Rotterdam and Antwerp as a priority 
and in optimal conditions; 

Considering that the Netherlands is prepared to cover some of the extra costs incurred 
by Belgium for constructing the high-speed line alongside the A 16-El9 motorway rather 
than alongside the A 12 road (the so-called "Havenweg route'), 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

1. For the purposes of the implementation of this Treaty: 

(a) "AIBOR" ("Amsterdam InterBank Offered Rate") means the interest rate (ex
pressed as an annual percentage) offered for deposits in Netherlands guilders (not eurogu
ilders) for six months on the Amsterdam interbank market, 

As given on the AIBO page (or the page replacing it) of the Reuters Monitor Money 
Rates Service at or around noon (Amsterdam time) on the first working day of each six
monthly period to which the interest rate is applicable, or, in the event that this interest rate 
cannot be determined from this source, 

As set by De Nederlandsche Bank N.Y. on the basis ofthe arithmetic mean (to two dec
imal places) of the interest rates cited, at the above-mentioned time of day, by at least four 
leading credit institutions established in the Netherlands as the interest rate used by them 
for deposits in Netherlands guilders for six months; 

(b) "High-speed line" means the high-speed rail link between Rotterdam and Antwerp, 
as specified in article 2; 
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(c) "Ministers" means the member of the Belgian Federal Government and the member 
of the Government of the Netherlands whose remit includes rail transport; 

(d) "Follow-up Committee" means the committee set up pursuant to article 6; 

(e) "Production model" means the so-called "adapted production model" referred to in 
the September 1995 report by Coopers & Lybrand entitled "Naar een sluitende financiering 
van de Hoge-snelheidslijn Amsterdam-Brussel" ["Towards balanced financing of the Am
sterdam-Brussels high- speed line"], (page 39), supplemented by an hourly Brussels-Antw
erp-Breda-Arnhem service; 

(f) "Completion date" means the date on which it ought to be possible to bring the high
speed line into service for passenger transport by high-speed trains, as laid down in article 
5(1) or, if need be, in accordance with article 6(1); 

(g) "Completion index" means the index measuring progress on the Belgian stretch of 
the high-speed line, expressed as a number between 0 and I (to four decimal places) and 
calculated according to the following formula: 

where: 

0.8*X+O,l *Y+O,l *Z 

T 

X= the number ofkilometres (to two decimal places) of the stretch on which engineer
ing work (track foundations and structural work) has been carried out 

Y =the number ofkilometres (to two decimal places) of the stretch on which the tracks 
have been laid (rails, sleepers and ballast) 

Z =the number of kilometres (to two decimal places) of the stretch on which the elec
trical infrastructure (power lines and signalling equipment) has been installed 

T =the total number of kilometres (to two decimal places) of the Belgian stretch of the 
high-speed line. 

2. For the purposes of implementation of this Treaty, interest shall be calculated ac
cording to the number of days that have actually elapsed and on the basis of a year of 360 
days. Once the Netherlands guilder and/or the Belgian franc have been replaced by the sin
gle European currency (the "euro"), the amounts expressed in this Treaty in, respectively, 
Netherlands guilders and Belgian francs shall be converted into euros at the exchange rate 
stipulated in accordance with article I 09 L ( 4) of the Treaty establishing the European 
Community and, for the calculation of interest, the AIDOR shall be replaced by an equiv
alent interest rate for the euro, to be determined at that time by the Follow-up Committee. 

Article 2. Construction of the high-speed line rail/ink 

I. A high-speed rail link shall be built between Rotterdam (Lombardijen) and Antwerp 
(Luchtbal) on a route running mainly alongside the Al6-El9 motorway, crossing the bor
der on the western side of the above-mentioned motorway near Hazeldonk (Netherlands) 
and Meer (Belgium). This border crossing shall be located in the shaded area on the map 
annexed to this Treaty. 
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2. The rail link referred to in paragraph 1 shall consist of a two-track line, electrified 
with an alternating current of 25 kilovolts, at 50 hertz, for a cruising speed of 300 kilome
tres an hour, and shall include, in addition, the necessary signalling, lighting, propulsion, 
telecommunications and safety equipment, as well as the necessary tunnels, bridges and 
other engineering structures. In this connection, the joint objective of the Parties is that the 
capacity of this rail link shall be adequate to handle smoothly the rail traffic envisaged in 
the production model. 

3. Within the framework of the technical details regarding the preparation and con
struction of the high-speed line in Belgian and Netherlands territory, the Parties shall coop
erate with a view to obtaining both a high level of cross-border technical harmonization for 
the infrastructure concerned and savings for both Parties. 

Article 3. Task- and cost-sharing 

1. Each Party shall be responsible for the preparation, construction, operation, upkeep 
and maintenance of the part of the high-speed line located in its territory in the manner cus
tomary for each such task in the case of similar public works in its ·country. Belgium may 
entrust these tasks either in whole or in part to the Belgian National Railway Company, on 
the understanding that Belgium is fully responsible to the Netherlands for having the tasks 
concerned carried out properly and that the Netherlands may not, under this Treaty, invoke 
the responsibility of the above- mentioned Company. 

2. Each Party shall bear the costs of the work and tasks for which it is responsible under 
paragraph I, except as provided for in article 4. 

Article 4. Special contribution of the Netherlands 

1. In view of the extra costs involved for Belgium in building the high-speed line along 
the route stipulated in article 2(1) rather than along the Havenweg route, the Netherlands 
shall pay Belgium a single, one-off payment of 823,000,000 (eight hundred and twenty
three million) Netherlands guilders. Belgium shall spend this sum, together with the inter
est accrued on it in accordance with paragraph 2(b ), actually and demonstrably on the prep
aration and construction of the stretch of the high-speed line located in Belgian territory and 
shall provide the Follow-up Committee with all the information it needs on this subject. 

2. The contribution provided for in paragraph 1 shall be paid as follows: 

(a) An amount of at least 200,000,000 (two hundred million) Netherlands guilders on 
2 January 1997; 

(b) The remainder due at the latest on 4 January 1999, with interest of 6 per cent pay
able from 2 January 1997 to the actual date of payment, to be capitalized on 1 January I998. 

3. The payments referred to in paragraph 2 shall be made by transfer to the Belgian 
Treasury, account No. I of the National Bank of Belgium at De Nederlandsche Bank N.Y. 
In the event of late payment, interest shall be owed on the amount concerned ipso jure and 
without further notice at the AffiOR plus 100 base points, with a minimum of 6 per cent. 
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Article 5. Completion date and compensation for any delay 

I. The Parties shall be responsible for building the high-speed line quickly so that it 
will be completed at the same time in both countries, with a view to bringing it into service 
for passenger transport by high-speed train on I June 2005. 

2. If the high-speed line cannot be brought into service by the completion date because 
of a delay by one of the Parties in building the high-speed line in its territory, that Party 
shall pay the other Party, by way of damages, a fixed amount per calendar day of the delay. 
This amount is set, in January 1997 prices, at 45,000 (forty-five thousand) Netherlands 
guilders in the case of delay by Belgium, and 750,000 (seven hundred and fifty thousand) 
Belgian francs in the case of delay by the Netherlands. From 1998, the two amounts shall 
be index-linked once a year in January to, respectively, the Netherlands and the Belgian 
consumer price index. 

3. Should it not be possible to bring the high-speed line into service on the completion 
date as a result of a delay by Belgium in building the high-speed line in its territory, Bel
gium shall, in addition, pay the Netherlands supplementary compensation, calculated ac
cording to the following formula: 

where: 

n = the number of six-monthly periods between the completion date and the date on 
which the high-speed line can be brought into service in Belgian territory, the last period 
(whether or not a full period) counting as one period 

i=AffiOR 

S =the total amounts received (in Netherlands guilders) by Belgium pursuant to article 
4( I) and (2), plus the interest at the AffiOR from the actual date of receipt up to the com
pletion date 

r = the completion index on the completion date and then on the last day of each con
secutive six-monthly period 

x = the actual number of days that have elapsed in the six-monthly period concerned. 

4. The compensation provided for in paragraphs 2 and 3 shall to be paid monthly. With 
regard to the time of payment, it has been agreed that payment shall be made on the fif
teenth day of the month at the latest, as from the sixth month following that of the comple
tion date. These payments shall preclude any other form of compensation between the 
Parties. 
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Article 6. Follow-up Committee 

1. The Parties shall consult each other regularly on all questions of common interest 
that may arise during the preparation and construction of the high-speed line. For this pur
pose, a joint Follow-up Committee shall be established to ensure that the relevant proce
dures and work are closely coordinated and followed up. In this context, in view of the joint 
wish of the Parties to reach an optimal solution, the Follow-up Committee may propose, in 
writing, to alter the date referred to in article 5(1), in which case the Ministers shall takea 
decision on the matter within 30 days. 

2. The Follow-up Committee shall be composed of an even number of members, half 
of whom shall be appointed by each Party. It may establish subcommittees, to which it may 
entrust the preparation or execution of certain tasks. 

3.The Follow-up Committee shall meet at least twice a year and whenever one of the 
Ministers so requests. It shall hold its meetings at a place it shall determine in Belgium or 
the Netherlands. The decisions of the Follow-up Committee shall be taken by consensus. 
The Follow-up Committee shall establish its own rules of procedure. 

Article 7. Connecting rail/inks 

1. Each Party shall also make efforts in its own territory to carry out, before the com
pletion date, the work and measures already envisaged to increase capacity and/or reduce 
the journey time on rail links connecting with the high-speed line from Nieuw Vennep to 
Rotterdam (Lombardijen) and from Antwerp (Luchtbal) to Brussels-Midi. This work and 
these measures shall be the subject of consultations in the Follow-up Committee. 

2. In any case, each Party shall ensure in its own territory that, as from the date when 
the high- speed link is brought into service, the rail traffic envisaged by the production 
model is unimpeded on the connecting rail links referred to in paragraph 1, if necessary by 
giving priority to the high-speed trains when establishing the timetable or in day-to-day 
traffic management. The reference to the production model in this Treaty shall apply only 
to the determination of capacity requirements and traffic priorities. As far as actual rail traf
fic is concerned, it shall be for the rail companies concerned to make the necessary arrange
ments at the appropriate time according to commercial criteria. 

Article 8. Force majeure 

1. For the purposes of the implementation of this Treaty, force majeure is understood 
to mean any extraneous cause for which the Party invoking force majeure is not responsible 
and which is not attributable to it according to generally accepted thinking, the consequenc
es of which it was unable to prevent or avoid (account being taken of the care that might 
reasonably be expected of this Party), and which temporarily or defmitively prevents it 
from fulfilling one or more of its obligations under this Treaty. 

2. A Party may only invoke force majeure if, within 60 days ofleaming of the relevant 
event or circumstance, it notifies the other Party thereof in writing. This notification shall 
be followed by urgent talks in the Follow-up Committee, which shall assess the situation 
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and, within 90 days of the said notification, formulate its analysis and recommendations for 
the Ministers. The Ministers shall attempt to find a balanced solution that will permit the 
objectives of this Treaty to be achieved in the best possible conditions. 

3. For as long as it persists, force majeure shall suspend the implementation of the ob
ligation concerned and of correlated obligations. Unless the Ministers decide otherwise, the 
deadlines for fulfilment of those obligations, as set forth in or pursuant to this Treaty, shall 
be extended by the duration of the suspension arising from the force majeure. This suspen
sion shall not give rise to compensation. 

4. If force majeure defmitively prevents the fulfilment of one or more obligations aris
ing under articles 2 to 5 and if the Ministers have not, within 90 days of receipt of the Fol
low-up Committee's report referred to in paragraph 2, reached agreement on a solution as 
envisaged in paragraph 2, each Party may, during a further 90-day period, terminate this 
Treaty by giving the other Party written notice (provided that force majeure persists at the 
time of notification). Termination of this Treaty as a result of force majeure shall not give 
rise to compensation, except as provided for in paragraph 5. 

5. In the event of the termination ofthis Treaty as a result of force majeure, Belgium 
shall refund to the Netherlands the portion of the amounts received pursuant to article 4 that 
have not yet been spent on the high-speed line. The amount in question shall be determined 
on the basis of the following formula: 

S * (I - r) 

where: 

S =the total of the amounts received (in Netherlands guilders) by Belgium pursuant to 
article 4, plus the interest at the AIBOR from the actual date of receipt up to the date of the 
refund 

r = the completion index on the date when this Treaty is terminated or the highest de
gree of appropriation, on the same date, of the amounts received pursuant to article 4 (also 
expressed as a number between 0 and I to four decimal places) which Belgium can prove 
reasonably and fairly according to the actual status of the contracts and the work. 

Article 9. Other projects 

The cases concerning the extension of the No. II freight line to the railway line be
tween Goes and Bergen-op-Zoom and the opening up of the port of Antwerp through the 
so-called "IJzeren Rijn" ["Iron Rhine"] to Germany shall be judged on their own merits, af
ter close consultation and as befits good neighbours. In the first case, efforts shall be made 
to decide on a route before I January 2000. In the second case, the Netherlands shall active
ly participate in the feasibility study, also in connection with the development of alternative 
routes near Roermond and the border between the Netherlands and Germany. Depending 
on the results of that study, the Parties shall jointly hold consultations with the competent 
authorities of the Federal Republic of Germany. 
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Article /0. Disputes 

I. Any. dispute concerning the interpretation or implementation of this Treaty shall be 
submitted to the Ministers with a view to an amicable settlement, once one Party has noti
fied the other Party in writing of its request to set in motion the procedure set forth in this 
article. The Ministers may by mutual agreement appeal to a mediator or seek the opinion 
of one or more experts on certain questions. If the Ministers do not reach agreement on an 
amicable settlement within 90 days of the above-mentioned notification, or if one of the 
Ministers fmds that no agreement on the matter can be reasonably reached, the dispute may 
be referred to an arbitration commission for settlement at the written request of one of the 
Parties. The arbitration commission's decision shall be binding on the Parties. 

2. The arbitration commission shall be composed of three arbitrators. Each Party shall 
appoint one arbitrator. The two arbitrators selected in this manner shall appoint the third 
arbitrator by mutual agreement; the third arbitrator shall preside over the commission, and 
may not be a national of either Party. If the appointment of one or more of the arbitrators 
has not been made within 45 days of the request for arbitration, it shall be made by the Pres
ident of the International Court of Justice, at the request of the earliest petitioner. 

3. The arbitration commission shall meet at a place it shall determine in Belgium or the 
Netherlands. The commission shall hear the Parties, examine their claims and announce its 
decision within 180 days of the appointment of the last arbitrator. It shall establish its own 
rules of procedure. It may, at any stage in the proceedings, after hearing the Parties, order 
any protective measures it deems necessary, or cancel any protective measures already or
dered. Such measures shall not prejudge the decisions on the substance of the case. 

Article I 1. Duration and entry into force 

This Treaty has been concluded for a period of 15 years. It shall enter into force on the 
first day of the second month following the latter of the two dates on which the Parties no
tify each other, through the diplomatic channel, that the necessary constitutional formalities 
in their respective countries have been completed. Pending the entry into force of this Trea
ty, article 4 and the provisions relating thereto shall be implemented provisionally as from 
the date of signature and the other provisions as from the first day of the second month fol
lowing the date of signature. 

In witness whereof, the representatives of the Governments of the Parties, duly autho
rized thereto, have signed this Treaty. 

Done at Brussels on 21 December 1996, in duplicate in the French and Dutch 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Kingdom of the Netherlands: 

A. JORRITSMA-LEBBINK 

For the Kingdom of Belgium: 

M. DAERDEN 
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ) 

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND 
THE REPUBLIC OF ICELAND FOR THE A VOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Iceland, 

Desiring that a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital be concluded by both States, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Personal scope 

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con
tracting States. 

Article 2. Taxes covered 

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of 
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the 
manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total 
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains 
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages 
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation. 

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular: 

a) In Iceland: 

(i) Tekjuskattur (ifrikisins (the national income tax); 

(ii) Serstakur tekjuskattur til rikisins (the extraordinary national income tax); 

(iii) Eignarskattur til rikisins (the national capital tax); 

(iv) Serstakur eignarskaltur til rikisins (the extraordinary national capital tax); 

(v) tsvar (the municipal income tax); and 

(vi) Tekju-og eignarskattur llinastofnana (tax levied on the income and capital of bank-
ing institutions); 

(hereinafter referred to as "Icelandic tax"); 

b) In the Netherlands: 

(i) De inkornstenbelasting (income tax); 

(ii) De loonbelasting (wages tax); 
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(iii) De vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the 
net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the 
Mining Act of 181 0) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965); 

(iv) De dividendbelasting (dividend tax); 

(v) De vermogensbelasting (capital tax); 

(hereinafter referred to as "Netherlands tax"). 

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which 
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other 
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws. 

Article 3. General definitions 

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires: 

a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Repub
lic oflceland (Iceland) or the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) as the context 
requires; the term "Contracting States" means the Republic of Iceland (Iceland) and the 
Kingdom of the Netherlands (the Netherlands); 

b) The term "Iceland" means the Republic oflceland and, when used in a geographical 
sense, means the territory of the Republic of Iceland, including its territorial sea, and any 
area beyond the territorial sea within which Iceland, in accordance with international law, 
exercises jurisdiction or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its su
perjacent waters, and their natural resources; 

c) The term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that 
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea 
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction 
or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and 
their natural resources; 

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons; 

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a 
body corporate for tax purposes; 

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State 
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State; 

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated 
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except 
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State; 

h) The term "competent authority" means: 

(i) In the case of Iceland, the Minister of Finance or his authorised representative; 

(ii) In the case of the Netherlands, the Minister of Finance or his authorised represen
tative; 
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i) The term "national" means: 

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State; 

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the 
laws in force in a Contracting State. 

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not 
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has 
under the law of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention ap
plies. 

Article 4. Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason ofhis 
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this 
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income 
from sources in that State or capital situated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both 
Contracting States, then his status shall be determined as follows: 

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home 
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be 
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are 
closer (centre of vital interests); 

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if 
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a 
resident of the State in which he has an habitual abode; 

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed 
to be a resident ofthe State of which he is a national; 

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of 
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. ' 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual 
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Sfate 
in which its place of effective management is situated. 

4. A Contracting State, a political subdivision or a statutory body or a local authority 
thereof, as well as a pension fund established in a Contracting State and exempt by reason 
of its nature as such in that State from taxes covered by Article 2 of the Convention shall 
be deemed to be a resident of that State. 

Article 5. Permanent establishment 

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a 
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car
ried on. 

2. The term "permanent establishment" includes especially: 
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a) A place of management; 

b) A branch; 

c) An office; 

d) A factory; 

e) A workshop; and 

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re
sources. 

3. A building site or construction or installation project constitutes a "permanent estab
lishment" only if it lasts more than twelve months. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es
tablishment" shall be deemed not to include: 

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods 
or merchandise belonging to the enterprise; 

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 
solely for the purpose of storage, display or delivery; 

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise 
solely for the purpose of processing by another enterprise; 

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing 
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise; 

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, 
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; 

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities 
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of 
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-- other than 
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an 
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude 
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent 
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the 
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of 
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph. 

6. An enterprise shall n~t be deemed to have a permanent establishment in a Contract
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com
mission agent or another agent of an independent status, provided that such persons are 
acting in the ordinary course of their business. 

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on 
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall 
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other. 
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Article 6. Income from immovable property 

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law 
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any 
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed 
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other 
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let
ting or use in any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable 
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance 
of independent personal services. 

Article 7. Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State 
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits 
of the enterprise may be taxed in that other State but only so much of them as is attributable 
to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State 
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate 
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and 
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as 
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, 
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State 
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be 
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits 
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting 
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in 
accordance with the principles contained in this Article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is 
good and sufficient reason to the contrary. 

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the 
provisions of this Article. 

Article 8. Shipping and air transport 

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable 
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise 
is situated. 

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then 
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the 
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the 
operator of the ship is a resident. 

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international 
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of 
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to 
the profits described in paragraph 1. 

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a 
pool, a joint business or an international operating agency. 

Article 9. Associated enterprises 

1. Where 

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or 

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting 
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in 
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have 
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, 
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, 
however, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as 
cost-sharing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of 
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre
ceding sentence. 

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and 
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been 
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have 
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the 
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two enterprises had been those which would have been made between independent enter
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax 
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had 
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting 
States shall if necessary consult each other. 

Article 10. Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if 
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed: 

a) Zero per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com
pany (other than a partnership), which holds directly at least 10 per cent of the capital of 
the company paying the dividends; 

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 

3. Notwithstanding the provisions of subparagraph a) of paragraph 2, as long as ac
cording to the laws of Iceland dividends paid by a company which is a resident of Iceland 
may be deducted from the taxable profits or may be carried forward as an operating loss of 
such company for income tax purposes, dividends paid by such company to a resident of 
the Netherlands may also be taxed in Iceland and according to the laws of Iceland, but if 
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed 
15 per cent, on such part of the dividends which is deductible from a company's taxable 
profits or can be carried forward as an operating loss of the company. 

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle 
the mode of application of the limitations set forth in paragraphs 2 and 3. 

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in 
respect of the profits out of which the dividends are paid. 

6. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" 
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating 
in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income from oth
er corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares 
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident. 

7. The provisions of paragraphs I, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the 
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services 
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are 
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case 
the provisions ·of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
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idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that 
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively 
connected with a permaneQt establishment or a fixed base situated in that other State, nor 
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, 
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State. 

Article I I. Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting 
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the 
interest. 

2. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle 
the mode in which the State in which the interest arises abandons its taxation. 

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every 
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds 
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of 
this Article. 

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest, 
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in 
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs 
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the 
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, 
as the case may be, shall apply. 

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State 
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, 
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in 
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such 
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the 
State in which the permanent establishment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard 
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed 
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess 
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other provisions of this Convention. 
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Article 12. Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of 
the royalties. 

2. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle 
the mode in which the State in which the royalties arise abandons its taxation. 

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as 
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien
tific work including cinematographic films, any patent, trade mark, design or model, plan, 
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif
ic experience. 

4. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties, 
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in 
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs 
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar
ticle 14, as the case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State 
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, 
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has 
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which 
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in 
which the permanent establishment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer, and the beneficial owner in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. 
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of 
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention. 

Article 13. Capital gains 

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable 
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in 
that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property 
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident 
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
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lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that 
other State. 

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or 
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only 
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit
uated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall 
apply. 

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 
l, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting 
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares 
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual 
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men
tioned State in the course of the last five years preceding the alienation of the shares or "jou
issance" rights. 

Article 14. Independent personal services 

l. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless 
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose 
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base. 

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, 
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 

Article 15. Dependent personal services 

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment 
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may 
be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I, remuneration derived by a resident 
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State 
shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in 
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year 
concerned, and 

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of 
the other State, and 
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c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which 
the employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in 
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the 
enterprise is situated. 

Article 16. Directors'fees 

Directors' fees and other remuneration derived by a resident of a Contracting State in 
his capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a 
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

Article 17. Artistes and sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident 
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television 
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in 
the other Contracting State, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a 
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to 
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, 
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are 
exercised. 

Article 18. Pensions, annuities and social security, payments 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar 
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment 
and any annuity shall be taxable only in that State. 

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right 
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the 
Contracting State where it arises. 

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security 
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in 
the first-mentioned State. 

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during 
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the 
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth. 
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Article /9. Government service 

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a 
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in 
respect of services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that 
State. 

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only 
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is 
a resident of that State who: 

(i) Is a national of that State; or 

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser
vices. 

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political 
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to 
that State or subdivision or authority may be taxed in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State ifthe in
dividual is a resident of, and a national of, that State. 

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other sim
ilar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a 
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority 
thereof. 

Article 20. Professors and teachers 

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and 
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re
search for a maximum period of two years in a university, college or other establishment 
for teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching or research, 
shall be taxable only in the frrst-mentioned State. 

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken 
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons. 

Article 21. Students 

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before 
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in 
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the 
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided 
that such payments arise from sources outside that State. 

Article 22. Other income 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with 
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. 
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, 
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect 
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or 
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall 
apply. 

Article 23. Capital 

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that 
other State. 

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a 
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a 
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent 
personal services, may be taxed in that other State. 

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by 
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable 
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise 
is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 
shall apply. 

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only 
in that State. 

Article 2 4. Elimination of double taxation 

1. Where a resident of Iceland defines income or owns capital which, in accordance 
with the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Iceland shall, sub
ject to the provisions of paragraph 2, exempt such income or capital from tax, but may in 
calculating the tax on the remaining income or capital of this person, apply the rate of tax 
which would have been applicable if the exempted income or capital had not been so ex
empted. 

2. Where a resident oflceland defines income which, in accordance with the provisions 
of Article 10, paragraph 5 of Article 13, paragraph 3 of Article 15, Article 16, Article 17 
and paragraph 2 of Article 18 of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Iceland 
shall allow as a deduction from the tax on income of that resident an amount equal to the 
tax paid in the Netherlands. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, 
as computed before the deduction is given, which is attributable to such income defined 
from the Netherlands. 
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3. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon 
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro
visions of this Convention, may be taxed in Iceland. 

4. However, where a resident of the Netherlands derives items of income or owns items 
of capital which according to Article 6, Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 4 of 
Article 11, paragraph 4 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, para
graphs 1 and 3 of Article 15, paragraph 3 of Article 18, subparagraph a) of paragraph 1 and 
subparagraph a) of paragraph 2 of Article 19, paragraph 2 of Article 22 and paragraphs 1 
and 2 of Article 23 of this Convention may be taxed in Iceland and are included in the basis 
referred to in paragraph 3, the Netherlands shall exempt such items of income or capital by 
allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity with the pro
visions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that purpose the said 
items of income or capital shall be deemed to be included in the total amount of the items 
of income or capital which are exempt from Netherlands tax under those provisions. 

5. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com
puted for the items of income which according to paragraphs 2 and 3 of Article I 0, para
graph 5 of Article 13, Article 16, Article 17 and paragraph 2 of Article 18 of this 
Convention may be taxed in Iceland to the extent that these items are included in the basis 
referred to in paragraph 3. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in 
Iceland on these items of income, but shall not exceed the amount of the reduction which 
would be allowed if the items of income so included were the sole items of income which 
are exempt from Netherlands tax under the provisions ofNetherlands law for the avoidance 
of double taxation. 

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, the Netherlands shall allow a deduc
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Iceland on items of income which accord
ing to Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 4 of Article 11, paragraph 4 of Article 
12, Article 14 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Iceland to 
the extent that these items are included in the basis referred to in paragraph 3, if and insofar 
as the Netherlands under the provisions ofNetherlands law for the avoidance of double tax
ation allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another country on 
such items of income. For the computation of this deduction the provisions of paragraph 5 
of this Article shall apply accordingly. 

Article 25. Offshore activities 

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of 
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person, 
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a 
fixed base under the provisions of Article 14. 

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on 
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil 
and their natural resources, situated in a Contracting State. 

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other 
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on, 
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in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment 
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State 
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months. 

For the purposes of this paragraph: 

a) Where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is 
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same 
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned 
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises -- when added 
together -- exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying 
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12 months-period; 

b) An enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds 
directly or indirectly at least one thi~d of the capital of the other enterprise or if a person 
holds directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises. 

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi
ties" shall be deemed not to include: 

a) One or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5; 

b) Towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any 
other activities performed by such ships; 

c) The transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic. 

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent 
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other 
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30 
days or more. 

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through 
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State. 

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in the Netherlands 
on the items of income which may be taxed in the Netherlands according to Article 7 and 
Article 14 in counection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and 
to paragraph 6 of this Article, Iceland shall allow an exemption from its tax which shall be 
computed in conformity with the rules laid down in paragraph I of Article 24. 

8. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Iceland on the 
items of income which may be taxed in Iceland according to Article 7 and Article 14 in con
nection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6 
of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed 
in conformity with the rules laid down in paragraph 4 of Article 24. 

Article 26. Non-discrimination 

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State 
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome 
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than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the 
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This 
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are 
not residents of one or both of the Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State 
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. 
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents 
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation 
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res
idents. 

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article 11, 
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an 
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the 
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same 
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any 
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State 
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible 
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned 
State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or 
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, 
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be 
subjected. 

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State 
will be treated in the same way (including the same conditions and limitations) for tax pur
poses in the first-mentioned State as a contribution paid to a pension plan that is recognized 
for tax purposes in that first-mentioned State, provided that 

a) Such individual was contributing to such pension plan before he became a resident 
of the first-mentioned State; and 

b) The competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan 
corresponds to a pension plan recognized for tax purposes by that State. 

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under 
a public social security system. 

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap
ply to taxes of every kind and description. 
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Article 27. Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con
vention, he may, irrespective ofthe remedies provided by the domestic law of those States, 
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident 
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26, to that of the Contracting State of 
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con
vention. 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified 
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual 
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the 
avoidance of taxation which is not in accordanee with the Convention. Any agreement 
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the 
Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of 
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in 
cases not provided for in the Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each 
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para
graphs. 

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con
vention cannot be resolved by the competent authorities in a mutual agreement procedure 
pursuant to the preceding paragraphs of this Article within a period of two years after the 
question was raised, the case may, if both competent authorities and the taxpayer agree, be 
submitted for arbitration, provided that the taxpayer agrees in writing to be bound by the 
decision of the arbitration board. The decision of the arbitration board in a particular case 
shall be binding on both States with respect to that case. The procedure shall be established 
in mutual agreement between the competent authorities of the Contracting States. 

Article 28. Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information 
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws 
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as 
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and 
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect 
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such 
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persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose 
the information in public court proceedings or in judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con
tracting State the obligation: 

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative 
practice of that or of the other Contracting State; 

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in"the normal 
course of the administration of that or of the other Contracting State; 

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which 
would be contrary to public policy (ordre public). 

3. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the 
provisions of paragraph 5 of Article 27, such information as is necessary for carrying out 
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of 
paragraph 2 of this Article. The members of the arbitration board shall be subject to the lim
itations on disclosure described in paragraph 1 of this Article with respect to any informa
tion so released. 

Article 29. Diplomatic agents and consular officers 

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or 
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe
cial agreements. 

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic 
or consular mission of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State 
and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending 
State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and on 
capital as are residents of that State. 

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials 
thereof and members of a diplomatic or consular mission of a third State, being present in 
a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of 
taxes on income or on capital as are residents of that State. 

Article 30. Territorial extension 

1. This Convention may he extended, either in its entirety or with any necessary mod
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles and Aruba, if the 
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the 
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such 
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified 
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels. 
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2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate 
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this 
Article. 

Article 31. Entry into force 

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu
tional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with. 

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later of the no
tifications referred to in paragraph l and its provisions shall have effect in both Contracting 
States: 

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the 
calendar year next following the year in which the Convention has entered into force; 

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for 
any tax year beginning on or after l January in the calendar year next following the year in 
which the Convention has entered into force. 

Article 32. Termination 

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either 
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving 
notice of termination in writing at least six months before the end of any calendar year after 
the expiration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event, 
the Convention shall cease to have effect in both Contracting States: 

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the 
calendar year next following the year in which the notice is given; 

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for 
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in 
which the notice is given. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion. 

Done in duplicate at Reykjavik on this 25th day of September 1997 in the English 
language. 

For the Kingdom of the Netherlands: 

J. H. R. D. VAN ROIJEN 

For the Republic oflceland: 

HELGI AGUSTSSON 
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PROTOCOL 

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Iceland, the under
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the 
Convention. 

1. Ad Article 2 

It is understood that "tryggingagjald" (social security charges) shall not be regarded as 
"taxes on the total amounts of wages or salaries". 

If Ad Article 4 

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its 
home harbour. 

JJJ. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 2 5 

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be 
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil 
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property 
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such 
exploration or exploitation. 

IV. Ad article 7 

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State 
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall 
not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be 
determined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attribut
able to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or busi
ness. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or 
construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public 
works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such 
permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the 
contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effec
tively carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the per
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is 
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carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State 
of which the enterprise is a resident. 

V. Ad Articles 7 and I 4 

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory ser
vices shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 
apply. 

VI. Ad Articles I 0, 11 and 12 

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under 
the provisions of Articles 10, II or 12, applications for the refund of the excess amount of 
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within 
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been 
levied. 

VII. Ad Article I6 

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company means 
persons who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other 
competent body of such company and are charged with the general management of the 
company and the supervision thereof, respectively. 

VIII. Ad Article 24 

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraphs I 
and 4 of Article 24, the items of capital referred to in paragraph I of Article 23 shall be tak
en into account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage 
on that capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 23 shall be taken 
into account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the per
manent establishment or fixed base. 

In witness whereof the undersigned, duty authorized thereto, have signed this Protocol. 

Done in duplicate at Reykjavik on this 25th day of September 1997 in the English 
language. 

For the Kingdom of the Netherlands: 

J. H. R. D. VAN ROIJEN 

For the Republic oflceland: 

HELGI AGUSTSSON 
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[TRANSLA TJON - TRADUCTION) 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 
REPUBLIQUE D'ISLANDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EV ASION FISCALE EN MATLERE 
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

Le Royaume des Pays-Bas et la Republique d'Islande, 

Desireux de conclure entre les deux Etats une convention tendant a eviter la double im
position eta prevenir I' evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article premier. Personnes visees 

La presente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con
tractant ou des deux. 

Article 2. Imp6ts vises 

l. La presente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per~us 
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivites 
locales, quel que soit le systeme de perception. 

2. Sont consideres comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tousles imp6ts per~us 
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des elements du revenu ou de la fortune, y 
compris les imp6ts sur les gains provenant de !'alienation de biens mobiliers ou immobi
liers, les imp6ts sur le montant global des salaires payes par les entreprises, ainsi que les 
imp6ts sur les plus-values. 

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment: 

a) en Islande: 

(i) l'imp6t d'Etat sur le revenu (tekjuskattur til rikisins); 

(ii) l'imp6t d'Etat extraordinaire sur le revenu (serstakur tekjuskattur til rikisins); 

(iii) l'imp6t d'Etat sur la fortune (eignarskattur til rikisins); 

(iv) l'imp6t d'Etat extraordinaire sur la fortune (serstakur eignarskattur til rikisins); 

(v) l'imp6t municipal sur le revenu (utsvar); 

(vi) l'imp6t per~u sur le revenu et le capital des institutions bancaires (tekju- og ei-
gnarskattur Umastofnana); 

b) aux Pays-Bas: 

(i) l'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting); 

(ii) l'imp6t sur les salaires {de loonbelasting); 

(iii) l'imp6t sur les societes (de vennootschapsbelasting), y compris le prelevement de 
l'Etat sur les benefices nets de I' exploitation des ressources naturelles, effectue conforme-
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menta Ia loi de 1810 sur l'industrie miniere (de Mijnwet 181 0) au titre des concessions de
livrees depuis 1967, ou de Ia loi de 1965 sur !'exploitation miniere du plateau continental 
neerlandais (de Mijnwet Continentaal Plat 1965); 

(iv) l'impot sur les dividendes (de dividendenbelasting); 

(v) l'imp6t sur Ia fortune (de vermogensbelasting); 

( ci-apres denommes "l'impot neerlandais"). 

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se
raient instaures apres Ia date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui 
les remplaceraient. Les autorites competentes des Etats contractants se communiquent 1es 
modifications importantes apportees a leurs legislations fiscales respectives. 

Article 3. Definitions generales 

. 1. Aux fins de Ia presente Convention, a moins que le contexte n'appelle une interpre
tation differente: 

a) les expressions "un Etat contractant" et "I' autre Etat contractant" s'entendent, selon 
le contexte, de Ia Republique d'1slande (l'Islande) ou du Royaume des Pays-Bas (les Pays
Bas); !'expression "les Etats contractants" s'entend de Ia Republique d'Islande (1'1slande) et 
du Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas); 

b) le terme "Islande" s'entend de Ia Republique d'Islande et, lorsqu'il est employe au 
sens geographique, du territoire de Ia Republique d'Islande, y compris de sa mer territoriale 
et de toute zone situee au-dela de Ia mer terri tori ale sur laquelle l'Islande, conformement au 
droit international, exerce sa juridiction ou ses droits souverains sur le fond marin, son 
sous-sol et ses eaux superposees ainsi que sur leurs ressources naturelles; 

c) le terme "Pays-Bas" s'entend de Ia partie du Royaume des Pays-Bas situee en Euro
pe, y compris de sa mer territoriale et de toute zone situee au-deJa de Ia mer territoriale sur 
laquelle les Pays-Bas, conformement au droit international, exercent leur juridiction ou 
leurs droits souverains sur le fond marin, son sous-sol et ses eaux superposees ainsi que sur 
leurs ressources naturelles; 

d) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des societes et de toutes 
autres associations de personnes; 

e) le terme "societe" s'entend de toute personne morale et de toute entite consideree 
comme une personne morale aux fins de Ia fiscalite; 

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de !'autre Etat con
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploitee par un resident d'un Etat 
contractant et d'une entreprise exploitee par un resident de !'autre Etat contractant; 

g) !'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectue par un navire ou 
un aeronef exploites par une entreprise ayant son siege de direction effective dans un Etat 
contractant, sauf lorsque le navire ou l'aeronef est exp1oite uniquement entre des points si
tues dans I' autre Etat contractant; 

h) !'expression "autorite competente" s'entend: 

(i) dans le cas de l'Islande, du ministre des fmances ou de son representant habilite; 
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(ii) dans le cas des Pays-Bas, du ministre des fmances ou de son representant habilite; 

i) le terme "ressortissant" s'entend: 

(i) de toute personne physique possedant Ia nationalite d'un Etat contractant; 

(ii) de toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le sta
tut est regi par Ia legislation en vigueur dans un Etat contractant. 

2. Aux fins cle !'application de Ia Convention par un Etat contractant, tout terme ou tou
te expression qui n'y est pas defini ale sens que lui attribue Ia legislation dudit Etat regissant 
les imp6ts vises par Ia Convention, a moins que le contexte n'appelle une interpretation dif
ferente. 

Article 4. Resident 

l. Aux fins du present Accord, I' expression "resident d'un Etat contractant" s'entend de 
toute personne qui, en vertu de Ia legislation de cet Etat, y est assujettie a l'imp6t en raison 
de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout autre critere similaire, 
a I' exclusion toutefois de toute personne assujettie a l'impot dans cet :Etat contractant au seul 
titre des revenus qu'elle tire de sources situees dans ledit Etat ou de Ia fortune qui y est sise. 

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un resi
dent des deux Etats contractants, sa situation est reglee de la maniere suivante: 

a) cette personne est consideree comme un resident de l'Etat ou elle dispose d'un foyer 
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux 
Etats, elle est consideree comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 
econorniques sont les plus etroits (centre des interets vitaux); 

b) si l'Etat ou cette personne a le centre de ses interets vitaux ne peut pas etre determi
ne, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est 
consideree comme un resident de r:Etat ou elle sejoume de fa~on habituelle; 

c) si cette personne sejoume de fa~on habituelle dans Ies deux :Etats ou si elle ne se
joume dans aucun des Etats, elle est consideree comme un resident de l'Etat dont elle pos
sede la nationalite; 

d) si cette personne possede Ia nationalite des deux Etats ou si elle ne possede la natio
nalite d'aucun d'eux, les autorites competentes des Etats contractants tranchent Ia question 
d'un commun accord. 

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne 
physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consideree comme un resident 
de l'Etat ou son siege de direction effective est situe. 

4. Un Etat contractant, une subdivision politique ou un organe legal ou une autorite lo
cale de celui-ci ainsi qu'une caisse de retraite etablis dans un Etat contractant et qui y est 
exempte, en raison de cette nature, des imp6ts vises a l'article 2 de Ia presente Convention 
est considere comme un resident de cet Etat. 
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Article 5. Etablissement stable 

1. Au sens de la presente Convention, !'expression "etablissement stable" designe une 
installation fixe d'affaires par l'intermediaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie 
de son activite. 

2. L'expression "etablissement stable" comprend notamment: 

a) un siege de direction; 

b) une succursale; 

c) un bureau; 

d) une usine; 

e) un atelier; 

f) une mine, un puits de petrole ou de gaz, une carriere ou tout autre lieu d'extraction 
de ressources naturelles. 

3. Un chantier de construction, de montage ou d'installation ne constitue un "etablisse
ment stable" que lorsqu'il a une duree superieure a douze mois. 

4. Nonobstant les dispositions precedentes du present Article, on considere qu'il n'y a 
pas "etablissement stable" si: 

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai
son de biens ou de marchandises appartenant a l'entreprise; 

b) des marchandises appartenant a l'entreprise sont entreposees aux seules fins de stoc
kage, d'exposition ou de livraison; 

c) des marchandises appartenant a l'entreprise sont entreposees aux seules fins de la 
transformation par une autre entreprise; 

d) une installation fixe d'affaires est utilisee aux seules fins d'acheter des biens ou des 
marchandises ou de reunir des informations pour l'entreprise; 

e) une installation fixe d'affaires est utilisee aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, 
toute autre activite de caractere preparatoire ou auxiliaire; 

f) une installation fixe d'affaires est utilisee uniquement pour l'exercice cumule des ac
tivites mentionnees aux alineas a) a e), a condition que l'activite d'ensemble de !'installation 
resultant de ce cumul garde un caractere preparatoire ou auxiliaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre qu'un 
agent independant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans l'un des Etats contractants 
au nom d'une entreprise et y exerce habituellement le pouvoir d'y conclure des contrats en 
son nom, cette entreprise est reputee y disposer d'un etablissement stable au titre de toutes 
les activites que cette personne y exerce pourelle, saufsi elle se limite a celles qui sont enu
merees aux paragraphe 4 et qui, exercees dans une installation fixe d'alfaires, n'en ferait pas 
une installation stable au sens dudit paragraphe. 

6. Une entreprise n'est pas reputee a voir un etablissement stable dans un Etat contrac
tant du seul fait qu'elle y exerce son activite par l'entremise d'un courtier, d'un agent general 
a la commission ou de tout autre intermediaire independant, si ces personnes agissent dans 
le cadre habitue! de leur activite. 
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7. Le fait qu'une societe residente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6lee par 
une societe residente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activite (par l'interme
diaire ou non d'un etablissement stable) ne suffit pas en lui-meme a faire de l'une de ces 
societes un etablissement stable de l'autre. 

Article 6. Revenus immobiliers 

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris 
les revenus d'exploitation agricole ou forestiere) sis dans l'autre Etat contractant sont impo
sables dans cet autre Etat. 

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac
tant oil les biens consideres sont situes. L'expression comprend dans tous les cas les acces
soires, le cheptel mort ou vif et les equipements des exploitations agricoles ou forestieres, 
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit prive concernant la propriete fon
ciere, l'usufruit des biens immobiliers et les droits a des paiements variables ou fixes pour 
!'exploitation ou la concession de !'exploitation de gisements mineraux, sources et autres 
ressources naturelles; les navires, bateaux et aeronefs ne sont pas consideres comme des 
biens immobiliers. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu provenant de !'exploitation 
directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation de 
biens immobiliers. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent egalement au revenu provenant 
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'au revenu des biens immobiliers servant a 
l'exercice d'une profession independante. 

Article 7. Benefices des entreprises 

1. Les benefices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet 
Etat, a moins que l'entreprise n'exerce une activite dans l'autre Etat contractant par l'inter
mediaire d'un etablissement stable qui y est situe. Si l'entreprise exerce son activite d'une 
telle fac;:on, ses benefices sont imposables dans l'autre Etat dans la mesure oil ils sont impu
tables audit etablissement stable. 

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con
tractant exerce une activite dans l'autre Etat contractant par l'intermediaire d'un etablisse
ment stable qui y est situe, il est impute dans chaque Etat contractant, a cet etablissement 
stable, les benefices qu'il aurait dfi realiser s'il avait ete une entreprise distincte exerc;:ant des 
activites identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en 
toute independance avec l'entreprise dont il constitue un etablissement stable. 

3. Pour determiner les benefices d'un etablissement stable, sont adrnises en deduction 
les depenses exposees aux fms poursuivies par cet etablissement stable, y compris les de
penses de direction et les frais generaux d'adrninistration ainsi exposes, soit dans l'Etat oil 
est sis cet etablissement stable soit ailleurs. 

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les benefices a imputer a un 
etablissement stable par repartition proportionnelle du total des benefices de l'entreprise en-
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tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empechera ledit Etat contrac
tant de determiner les benefices a imposer par la methode habituelle de repartition 
proportionnelle; toutefois, les resultats de la methode de repartition adoptee devront etre 
conformes aux principes enonces au present article. 

5. Aucun benefice n'est impute a l'etablissement stable pour la seule raison que ledit 
etablissement a achete des biens ou des marchandises pour l'entreprise. 

6. Aux fins des paragraphes precedents, les benefices imputes a l'etablissement stable 
sont determines chaque annee par la meme methode, a moins qu'il n'existe des motifs va
lables et suffisants de proceder autrement. 

7. Lorsque les benefices comprennent des elements de revenu traites separement dans 
d'autres articles de la presente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af
fectes par celles du present article. 

Article 8. Navigation aerienne et maritime 

1. Les benefices provenant de !'exploitation, en trafic international, de navires ou d'ae
ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective de 
l'entreprise est situe. 

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation est a bord d'un navi
re, ce siege est considere comme situe dans l'Etat contractant ou se trouve le port d'attache 
de ce navire ou, a defaut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire 
est un resident. 

3. Aux fins du present article, les benefices provenant de !'exploitation, en trafic inter
national, de navires ou d'aeronefs comprennent les benefices provenant de l'affretement de 
navires ou d'aeronefs, s'ils sont exploites en trafic international et si ces benefices consti
tuent des revenus accessoires par rapport aux autres benefices decrits au paragraphe I du 
present article. 

4. Les dispositjons du paragraphe I du present article s'appliquent aussi aux benefices 
provenant de la participation a un pool, a une exploitation commune ou a un organisme in
ternational d'expioitation. 

Article 9. Entreprises associees 

1. Lorsque: 

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement a Ia di
rection, au controle ou au capital d'une entreprise de !'autre Etat contractant, ou que 

b) les memes personnes participent directement ou indirectement ala direction, au con
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de !'autre Etat 
contractant, 

et que, dans l'un et !'autre cas, les conditions regissant les relations commerciales ou 
fmancieres des deux entreprises sont differentes de celles qui devraient regir les relations 
entre des entreprises separees traitant en toute independance, les benefices qui, sans ces 
conditions, auraient pu etre realises par l'une de ces entreprises rnais n'ont pas pu l'etre a 
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cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les benefices de cette entreprise et imposes 
en consequence. II est entendu, toutefois, que le fait que des entreprises associees ont con
clu des arrangements tels que des arrangements de participation aux couts ou des accords 
de services generaux pour !'allocation de depenses executives d'administration generale, 
technique ou commerciale ou fondes sur ces depenses, des depenses de recherche et de de
veloppement et d'autres depenses analogues ne constitue pas une condition au sens de Ia 
phrase precedente. 

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les benefices d'une entreprise de cet Etat - et 
impose en consequence - des benefices sur lesquels une entreprise de !'autre Etat contrac
tant a ete impose dans cet autre Etat et que les benefices ainsi inclus sont des benefices qui 
auraient ete realises par l'entreprise du premier Etat si Ies conditions convenues entre les 
deux entreprises avaient ete celles qui auraient ete convenues·entre des entreprises indepen
dantes, !'autre Etat procede a un ajustement approprie du montant de l'imp6t qui a ete per!YU 
sur ces benefices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions 
de Ia Convention et, si necessaire, les autorites competentes des Etats contractants se con
sultent. 

Article 10. Dividendes 

1. Les dividendes payes par une societe qui est un resident d'un Etat contractant a un 
resident de !'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont Ia so
ciete qui paie les dividendes est un resident, et selon Ia legislation de cet Etat; toutefois, si 
Ia personne qui re!Yoit les dividendes en est le beneficiaire effectif, l'imp6t ainsi etabli ne 
peut exceder: 

a) zero pour cent du montant brut des dividendes si Ie beneficiaire effectif est une so
ciete (autre qu'une societe de personnes) qui detient directement au moins 10 pour cent du 
capital de Ia societe qui paie les dividendes; 

b) I 5 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. 

3. Nonobstant les dispositions de l'alinea a) du paragraphe 2, si Ia legislation de l'Islan
de prevoit que les dividendes verses par une societe qui est un resident de I'Islande peuvent 
etre deduits des benefices imposables ou reportes a nouveau en tant que perte d'exploitation 
de ladite societe aux fins de l'imp6t sur le revenu, les dividendes verses par cette societe a 
un resident des Pays-Bas sont egalement imposables en Islande et conformement a Ia legis
lation de ce pays. Toutefois, si celui qui les re!Yoit est le beneficiaire effectif des dividendes, 
l'imp6t ainsi etabli ne peut exceder 15 pour cent de la partie des dividendes deductible des 
benefices imposables d'une entreprise ou qui peut etre reportee a nouveau en tant que perte 
d'exploitation de Ia societe. 

4. Les autorites competentes des Etats contractants reglent d'un commun accord les 
modalites d'application des limitations visees aux paragraphes 2 et 3. 

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas !'imposition de Ia societe au 
titre des benefices qui servent au paiement des dividendes. 
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6. Le terme "dividendes" employe dans le present article designe les revenus provenant 
d'actions, ou les bons ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres 
parts beneficiaires ainsi que les revenus de creances sur Ia participation aux benefices et les 
revenus d'autres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par 
Ia legislation de l'Etat dont Ia societe distributrice est un resident. 

7. Les dispositions des paragraphes I, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire 
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant 
dont Ia societe qui verse les dividendes est un resident soit une activite industrielle ou com
merciale par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit une profession in
dependante au moyen d'une base fixe qui y est situee et que Ia participation generatrice des 
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de I' article 7 ou de !'ar
ticle 14, suivant le cas, sont applicables. 

8. Lorsqu'une societe qui est un resident d'un Etat contractant tire des benefices ou des 
revenus de I' autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impot sur les di
videndes payes par Ia societe, sauf dans Ia me sure ou ces dividendes sont payes a un resi
dent de cet autre Etat ou dans Ia mesure ou Ia participation generatrice des dividendes se 
rattache effectivement a un etablissement stable ou a une base fixe situes dans cet autre 
Etat, ni prelever aucun impot au titre de I' imposition des benefices non distribues par ladite 
societe, meme si les dividendes payes ou les benefices non distribues consistent en tout ou 
en partie en benefices ou revenus provenant de cet autre Etat. 

Article II. Interets 

I. Les interets provenant d'un Etat contractant et payes a un resident de I' autre Etat con
tractant son imposables exclusivement dans cet autre Etat si le resident en question en est 
le beneficiaire effectif. 

2. Les autorites competentes des Etats contractants reglent d'un commun accord les 
modalites par lesquelles l'Etat ou les interets sont produits renonce a les imposer. 

3. Le terme "interets" au sens du present article designe les revenus de creances de tou
te nature, assorties ou non de garanties hypothecaires mais n'ouvrant pas le droit de parti
cipation aux benefices du debiteur et, notamment, les revenus des fonds publics et des 
obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches a ces titres. Les penalisations 
pour paiement tardif ne sont pas consideres comme des interets au sens du present article. 

4. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire effectif 
des interets, resident d'un Etat contractant, exerce dans I' autre Etat contractant d'ou provien
nent ces interets soit une activite industrielle ou commerciale par l'intermediaire d'un eta
blissement stable qui y est situe, so it une profession independante au moyen d'une base fixe 
qui y est situee et que Ia creance generatrice des interets s'y rattache effectivement. Dans 
ces cas, les dispositions de !'article 7 ou de !'article 14, suivant le cas, sont applicables. 

5. Les interets sont consideres comme provenant d'un Etat contractant lorsque le debi
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivite locale ou un resident 
de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des interets, qu'il soit ou non un resident d'un Etat 
contractant, a dans un Etat contractant un etablissement stable ou une base fixe pour les
quels Ia dette donnant lieu au paiement de ces interets a ete contractee et qui supporte Ia 
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charge de ces interets, ceux-ci sont consideres comme provenant de l'Etat ou l'etablissement 
stable ou Ia base fixe sont situes. 

6. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le debiteur et le beneficiaire 
effectif ou que l'un et !'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des interets, 
compte tenu de Ia creance pour laquelle ils sont payes, excede celui dont seraient con venus 
le debiteur et le heneficiaire effectif en !'absence de pareilles relations, les dispositions du 
present article ne s'appliquent qu'a ce demier montant. Dans ce cas, Ia part excedentaire des 
paiements reste irnposable selon Ia legislation de chaque Etat contractant et compte tenu 
des autres dispositions de Ia presente Convention. 

Article 12. Redevances 

I. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees a un resident de !'autre Etat 
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si le resident en question en est le 
heneficiaire effectif. 

2. Les autorites competentes des Etats contractants reglent d'un commun accord les 
modalites par lesquelles l'Etat ou les interets sont produits renonce a les imposer. 

3. Le terme "redevances" employe dans le present article designe les remunerations de 
toute nature payees pour l'usage ou Ia concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une 
ouvre litteraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinematographiques, d'un 
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modele, d'un plan, 
d'une formule ou d'un procede secrets, ou pour des informations ayant trait a une experience 
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique. 

4. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le heneficiaire effectif 
des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans I' autre Etat contractant d'ou pro
viennent les redevances soit une activite industrielle ou commerciale par l'intermediaire 
d'un etablissement stable qui y est situe, soit une profession independante au moyen d'une 
base fixe qui y est situee et que le droit ou le bien generateur des redevances s'y rattache 
effectivement. Dans ces cas, les dispositions de !'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, 
sont applicables. 

5. Les redevances sont considerees comme provenant d'un Etat contractant lorsque le 
debiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivite locale ou un re
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des redevances, qu'il soit ou non un resi
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un etablissement stable ou une base 
fixe pour lesquels !'engagement de paiement des redevances a ete contracte et qui supporte 
Ia charge de ces redevances, celles-ci sont considerees comme provenant de l'Etat ou l'eta
blissement stable ou Ia base fixe sont situes. 

6. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le debiteur et le heneficiaire 
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede
vances, compte tenu de !'utilisation du droit ou de !'information pour lesquels elles sont 
payees, excede celui dont seraient con venus le debiteur et le beneficiaire effectif en I' absen
ce de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'a ce dernier 
montant. Dans ce cas, Ia part excedentaire des paiements reste imposable selon Ia legisla-
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tion de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de Ia presente Con
vention. 

Article 13. Gains en capital 

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de !'alienation de biens irrunobi
liers vises a !'article 6 et situes dans I' autre Etat contractant sont imposables dans cet autre 
Etat. 

2. Les gains provenant de !'alienation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 
etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, 
ou de biens mobiliers qui appartiennent a une base fixe dont un resident d'un .Etat contrac
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession independante, y 
compris de tels gains provenant de !'alienation de cet etablissement stable (seul ou avec 
I' ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. 

3. Les gains provenant de I' alienation de navires ou d'aeronefs exploites en trafic inter
national ou de biens mobiliers affectes a !'exploitation de ces navires ou aeronefs ne sont 
imposables que dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective de l'entreprise est 
situe. Aux fms du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de !'article 8 sont 
applicables. 

4. Les gains provenant de !'alienation de tous biens autres que ceux mentionnes aux pa
ragraphes 1, 2 et 3 sont imposables uniquement dans l'Etat contractant dont le cedant est un 
resident. 

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit de chacun des Etats contrac
tants de percevoir conformement a sa propre legislation un impot sur les gains provenant 
de !'alienation de parts ou droits de jouissance d'une societe dont le capital est totalement 
ou partiellement divise en actions et qui, aux termes de Ia legislation de cet Etat, est un re
sident de cet Etat, realises par une personne qui est un resident de I' autre Etat contractant et 
qui a ete un resident du premier .Etat contractant au cours des cinq annees precedant I' alie
nation des parts ou des droits de jouissance. 

Article 14. Professions independantes 

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession liberale ou 
d'autres activites de caractere independant ne sont imposables que dans cet Etat, sauf si ce 
resident dispose de fac;:on habituelle, dans l'autre .Etat contractant, d'une base fixe pour 
l'exercice de ces activites. En ce cas, seule Ia fraction des revenus qui est imputable a ladite 
base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant. 

2. L'expression "profession liberale" comprend en particulier les activites independan
tes d'ordre scientifique, litteraire, artistique, educatif ou pedagogique ainsi que les activites 
independantes des medecins, avocats, ingeuieurs, architectes, dentistes et comptables. 
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Article 15. Professions dependantes 

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et 
autres remunerations simi1aires qu'un resident d'un .Etat contractant re~oit au titre d'un em
ploi salarie ne sont imposab1es que dans cet Etat, a moins que l'emploi ne soit exerce dans 
I' autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerce, les remunerations re~ues ace titre sont im
posables dans cet autre Etat. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les remunerations qu'un resident d'un 
Etat contractant re~oit au titre d'un emploi salarie exerce dans l'autre Etat contractant ne 
sont imposables que dans le premier Etat si: 

a) le beneticiaire sejourne dans I' autre .Etat pendant une periode ou des periodes n'ex
cedant pas au total 183 jours au cours de l'annee fiscale consideree, et 

b) les remunerations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur 
qui n'est pas un resident de I' autre .Etat, et 

c) la charge des remunerations n'est pas supportee par un etab1issement stable ou une 
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat. 

3. Nonobstant les dispositions precedentes du present article, les remunerations re~ues 
au titre d'un emp1oi exerce a bord d'un navire ou d'un aeronef exploite en trafic international 
sont imposables dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective de l'entreprise est 
situe. 

Article 16. Tantiemes et remunerations du personnel 
de direction de haut niveau 

Les tantiemes, jetons de presence et autres remunerations similaires qu'un resident d'un 
Etat contractant re~oit en sa qualite de membre du conseil d'administration, de "bestuurder" 
ou de "commissaris" d'une societe qui est un resident de I' autre Etat contractant sont impo
sables dans cet autre Etat. 

Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs 

1. Nonobstant 1es dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat 
contractant tire de ses activites personnelles exercees dans I' autre Etat contractant en tant 
qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la television 
ou d'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per
sonnellement et en cette qualite sont attribues non pas a I' artiste ou au sportiflui-meme mais 
a une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ou les activites de !'artiste ou du sportif sont exercees. 
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Article 18. Pensions et prestations de securite sociale 

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de !'article 19, les pensions et autres 
remunerations similaires payees a un resident d'un :Etat contractant au titre d'un emploi an
terieur ne sont imposablcs que dans cet Etat. 

2. Cependant, lorsque ces remunerations ne sont pas periodiques et sont versees au titre 
d'un emploi anterieur exerce dans I' autre Etat contractant, ou lorsque le droit a une rente est 
remplace par le versement d'un forfait, ces remunerations ou ce forfait sont imposables 
dans l'Etat contractant de provenance. 

3. Toute pension ou autres paiements verses au titre des dispositions de securite sociale 
d'un :Etat contractant a un resident de I' autre :Etat contractant sont imposables dans le pre
mier Etat contractant. 

4. Le terme "rente" designe une somme determinee payable periodiquement a des dates 
determinees, la vie durant ou pendant une periode qui est specifiee ou peut etre etablie, en 
vertu d'une obligation d'effectuer les versements en contrepartie d'un capital suffisant verse 
integralement ou en valeur appreciable en especes. 

Article 19. Fonction publique 

1. a) Les traitements, salaires et autres remunerations sirnilaires autres que les pen
sions, payes par un Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques ou collectivites 
locales a une personne physique au titre de services rendus a cet :Etat ou a cette subdivision 
ou collectivite ne sont imposables que dans cet Etat. 

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres remunerations similaires ne sont irnpo
sables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per
sonne physique est resident de cet Etat et: 

(i) possede la nationalite de cet Etat; ou 

(ii) n'est pas devenue residente de cet :Etat ala seule fin de rendre les services. 

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques 
ou collectivites locales, soit directement soit par prelevement sur des fonds constitues par 
eux, a une personne physique au titre de services rendus a cet :Etat, subdivision ou collec
tivite est imposable dans cet Etat. 

b) Toutefois, cette pension n'est irnposable que dans !'autre Etat contractant si la per
sonne physique est residente de cet autre Etat et en possede la nationalite. 

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et 
autres remunerations sirnilaires et pensions payes au titre des services rendus dans le cadre 
d'une activite industrielle ou commerciale exercee par un Etat contractant ou l'une de ses 
subdivisions politiques ou collectivites locales. 

Article 20. Enseignants 

1. Les paiements qu'un enseignant, resident d'un Etat contractant et sejournant dans 
I' autre :Etat contractant a !'invitation d'une universite, d'un college ou de tout autre etablis-
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sement d'enseignement aux fins d'y enseigner ou d'y realiser des travaux de recherche pen
dant une periode de deux ans au plus, re.yoit au titre de cet enseignement ou de ces travaux 
de recherche sont imposables uniquement dans le premier Etat. 

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus tires de travaux de recherche si 
ceux-ci n'ont pas ete realises dans !'interet public mais essentiellement pour le profit per
sonnel d'une ou de plusieurs personnes determinees. 

Article 21. Etudiants 

Les sommes qu'un etudiant ou un stagiaire qui est, ou qui etait immediatement avant 
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de !'autre Etat contractant et qui sejoume 
dans Ie premier :Etat a seule fin d'y poursuivre ses etudes ou sa formation re.yoit pour couvrir 
ses frais d'entretien, d'etudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, a con
dition qu'elles proviennent de sources situees en dehors de cet Etat. 

Article 22. Autres revenus 

1. Les elements du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ou qu'ils proviennent, 
qui ne sont pas traites dans les articles precedents de Ia presente Convention ne sont impo
sables que dans cet Etat. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re
venus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont definis au paragraphe 2 de !'article 6, 
lorsque le beneficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans !'autre 
Etat contractant, soit une activite industrielle ou commerciale par l'intermediaire d'un eta
blissement stable qui y est situe, soit une profession independante au moyen d'une base fixe 
qui y est situee, et que le droit ou le bien generateur des revenus s'y attache effectivement. 
Dans ces cas, les dispositions de !'article 7 ou de !'article 14, suivant le cas, sont applicables. 

Article 23. Fortune 

1. La fortune constituee par des biens immobiliers vises a !'article 6, que possede un 
resident d'un Etat contractant et qui sont situes dans !'autre Etat contractant, est imposable 
dans cet autre Etat. 

2. La fortune constituee par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un etablisse
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans !'autre Etat contractant, ou par des 
biens mobiliers qui appartiennent a une base fixe dont un resident d'un :Etat contractant dis
pose dans !'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession independante, est impo
sable dans cet autre Etat. 

3. La fortune constituee par des navires et des aeronefs exploites en trafic international 
ainsi que par des biens mobiliers affectes a !'exploitation de ces navires et aeronefs, n'est 
imposable que dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective de l'entreprise est 
situe. Aux fms du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de !'article 8 sont 
applicables. 
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4. To us les autres elements de Ia fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im
posables que dans cet Etat. 

Article 24. Elimination de Ia double imposition 

1. Si un resident de l'Islande pen;:oit des revenus ou possede de la fortune qui, confor
mement aux dispositions de la presente Convention, sont imposables aux Pays-Bas, 1'1slan
de, sous reserve des dispositions du paragraphe 2, exonerera d'imp6t ces revenus ou cette 
fortune mais pourra, pour le calcul de l'imp6t a appliquer aux autres elements de revenu ou 
de fortune de Ia personne en question, appliquer le taux d'imposition qui aurait ete applica
ble si les revenus ou la fortune ainsi exoneres ne l'avaient pas ete. 

2. Si un resident de l'Islande pen;:oit des elements de revenu qui, en vertu des disposi
tions de !'article 10 paragraphe 5, de !'article 13 paragraphe 3, de !'article 15, de !'article 16, 
de !'article 17 et du paragraphe 2 de !'article 18 de la presente Convention, sont imposables 
aux Pays-Bas, l'lslande accordera, en deduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un 
montant egal a l'imp6t acquitte aux Pays-Bas. Toutefois, cette deduction ne pourra exceder 
la part de l'imp6t, calcule avant deduction, qui correspond a ces elements de revenu prove
nant des Pays-Bas. 

3. Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, pourront inclure dans l'assiette de l'imp6t 
sur les revenus les elements de revenu qui, en vertu des dispositions de Ia presente Conven
tion, sont imposables en 1slande. 

4. Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas pen;:oit des elements de revenu ou posse
de des elements de fortune qui, en vertu de !'article 6, de !'article 7, du paragraphe 7 de !'ar
ticle I 0, du paragraphe 4 de I' article 11, du paragraphe 4 de I' article 12, des paragraphes I 
et 2 de !'article 13, de !'article 14, des paragraphes I et 3 de !'article 15, du paragraphe 3 de 
I' article 18, de l'alinea a) du paragraphe 1 et de l'alinea a) du paragraphe 2 de I' article 19, du 
paragraphe 2 de I' article 22 et des paragraphes I et 2 de !'article 23 de Ia presente Conven
tion, sont imposables en Islande et inclus dans l'assiette visee au paragraphe 3, les Pays-Bas 
exonerent ces revenus ou elements de Ia fortune d'une partie de leur imp6t. Cette reduction 
sera calculee conformement aux dispositions de Ia loi neerlandaise applicable a !'elimina
tion de Ia double imposition. A cet effet, les revenus ou les elements de fortune en question 
seront censes etre compris dans le montant total des revenus ou des elements de Ia fortune 
et exoneres de l'imp6t neerlandais en vertu des dispositions en question. 

5. En outre, les Pays-Bas accorderont une deduction de l'imp6t neerlandais ainsi cal
cule au titre des revenus qui, en vertu des paragraphes 2 et 3 de I' article 10, du paragraphe 
5 de I' article 13, de I' article 16, de I' article 17 et du paragraphe 2 de I' article 18 de Ia presente 
Convention, sont imposables en Islande dans Ia mesure ou ces revenus sont inclus dans l'as
siette visee au paragraphe 3. Le montant de cette deduction sera egal a l'imp6t paye en ls
Iande sur ces elements de revenu, sans toutefois depasser le montant de Ia reduction qui 
serait accordee si les elements de revenu ainsi inclus etaient les seuls a etre exoneres de 
l'imp6t neerlandais conformement aux dispositions de la loi neerlandaise relative a I' elimi
nation de Ia double imposition. 

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les Pays-Bas accorderont une deduc
tion de l'imp6t neerlandais pour l'imp6t paye en Islande sur les elements de revenu qui, en 
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vertu de I' article 7, du paragraphe 7 de I' article 10, du paragraphe 4 de I' article 11, du para
graphe 4 de !'article 12, de !'article 14 et du paragraphe 2 de !'article 22 de Ia presente Con
vention, sont imposables en lslande dans Ia mesure ou ces revenus sont indus dans l'assiette 
visee au paragraphe 3, si et dans Ia mesure ou les Pays-Bas, aux termes des dispositions de 
Ia loi neerlandaise visant a prevenir Ia double imposition, accorde Ia deduction de l'impot 
neerlandais de l'impot pen,:u dans un autre pays sur ces elements de revenu. Pour le cakul 
de cette deduction, les dispositions du paragraphe 5 du present article sont applicables mu
tatis mutandis. 

Article 25. ActiviU~s en mer 

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de 
Ia presente Convention. Toutefois, le present article ne s'applique pas lorsque les activites 
en mer d'une personne constituent, en ce qui Ia conceme, un etablissement stable au sens 
des dispositions de !'article 5 ou une base fixe au sens de celles de !'article 14. 

2. Dans le present article, !'expression "activites en mer" s'entend des activites exercees 
en mer dans le cadre de Ia prospection ou de !'exploitation du fond marin, de son sous-sol 
et de ses ressources naturelles, situes dans un Etat contractant. 

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activites en mer dans !'autre Etat 
contractant est, sous reserve du paragraphe 4 du present article, censee exercer, en ce qui 
conceme ces activites, des activites commerciales ou industrielles dans cet autre Etat par 
l'entremise d'un etablissement stable qui y est situe, a moins que les activites en question 
ne soient exercees dans !'autre Etat que pendant une ou des periodes ne depassant pas au 
total30 jours sur toute periode de 12 mois. 

Aux fins du present paragraphe: 

a) lorsqu'une entreprise qui exerce des activites en mer dans I' autre Etat contractant est 
associee a une autre entreprise et que cette derniere poursuit, dans le cadre du meme pro jet, 
des activites en mer qui sont ou qui ont ete exercees par Ia premiere entreprise et que lesdi
tes activites exercees par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait Ia somme, depassent une 
duree de 30 jours, chaque entreprise sera censee exercer ses activites pour une duree de plus 
de 30 jours sur toute periode de douze mois; 

b) une entreprise est consideree comme associee a une autre entreprise si elle detient 
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise ou bien 
si une personne quelconque detient, directement ou indirectement, au moins un tiers du ca
pital des deux entreprises. 

4. Toutefois, aux fms du paragraphe 3 du present article, !'expression "activites en mer" 
n'est pas censee inclure: 

a) une ou plusieurs des activites visees au paragraphe 4 de !'article 5; 

b) le remorquage ou l'ancrage effectues par des navires essentiellement con.yues a cet 
effet et toute autre activite de ces navires; 

c) le transport de foumitures ou de personnel par des navires ou des aeronefs en trafic 
international. 
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5. Un resident d'un Etat contractant qui exerce en mer, dans I' autre Etat contractant, des 
activites consistant en l'exercice d'une profession liberale ou d'une autre profession inde
pendante est repute exercer ces activites a partir d'une base fixe situee dans cet autre Etat si 
les activites en mer en question ont une duree ininterrompue de 30 jours ou plus. 

6. Les traitcments, salaires et autres remunerations similaires qu'un resident d'un Etat 
contractant tire d'un emploi exerce dans le cadre d'activites effectuees en mer par l'entrerni
se d'un etablissement stable situe dans l'autre Partie contractante sont imposables dans cet 
autre Etat si cet emploi est exerce en mer dans celui-ci. 

7. Sur presentation de preuves ecrites attestant qu'un impot a ete acquitte aux Pays-Bas 
sur les elements de revenu imposables dans ce pays conformement a I' article 7 eta l'article 
14 Ius conjointement avec le paragraphe 3 et le paragraphe 5, respectivement, du present 
article et avec le paragraphe 6 de celui-ci, l'Islande accordera une reduction de son impot 
calculee conformement aux regles enoncees au paragraphe 1 de I' article 24. 

8. Sur presentation de preuves ecrites attestant qu'un impot a ete acquitte en Islande sur 
les elements de revenu imposables dans ce pays conformement a !'article 7 eta !'article 14 
lus conjointement avec le paragraphe 3 et le paragraphe 5, respectivement, du present arti
cle et avec le paragraphe 6 de celui-ci, les Pays-Bas accorderont une reduction de leur impot 
calculee conformement aux regles enoncees au paragraphe I de I' article 24. 

Article 26. Non-discrimination 

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront sournis dans I' autre Etat contractant 
a aucune imposition ni obligation y relative qui so it autre ou plus lourde que celles auxquel
les sont ou pourraient etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans 
la meme situation, en particulier pour ce qui est de la residence. La presente disposition 
s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont 
pas residentes d'un .Etat contractant ou des deux. 

2. L'imposition d'un etablissement stable d'une entreprise d'un Etat contractant dans 
l'autre Etat contractant n'est pas etablie dans cet autre Etat d'une fa9on moins favorable que 
celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activite. La presente disposition 
ne peut etre interpretee comme obligeant un .Etat contractant a accorder aux residents de 
l'autre Etat contractant les deductions, abattements et reductions d'impot consentis a titre 
personnel en fonction de l'etat civil ou des charges de farnille a ses propres residents. 

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 6 de !'ar
ticle II ou du paragraphe 6 de l'article I2 ne soient applicables, les interets, redevances et 
autres sommes payees par une entreprise d'un Etat contractant a un resident de I' autre Etat 
contractant sont deductibles, pour la determination des benefices imposables de cette en
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient ete payes a un resident du premier .Etat. 
De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de I' autre Etat 
contractant sont deductibles pour la determination de l'actif imposable de cette entreprise 
dans les memes conditions que si elles avaient ete contractees envers un resident du premier 
Etat. 

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalite ou en partie direc
tement ou indirectement ctetenu ou controle par un ou plusieurs residents de l'autre .Etat 
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contractant ne sont soumises, dans le premier Etat, a aucune imposition ni obligation y re
lative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles pourront etre assujettis les autres 
entreprises similaires du premier Etat. 

5. Les cotisations versees par ou au nom d'une personne physique qui est un resident 
d'un Etat contractant a un regime de retraite reconnu aux fins de l'impot dans l'autre Etat 
contractant seront traitees fiscalement de Ia meme maniere ( et soumises aux memes condi
tions et limitations) dans Ie premier Etat contractant que Ies cotisations versees a un regime 
de retraite reconnu aux fins de l'imp6t dans cet Etat, si: 

a) cette personne cotisait ace regime avant de devenir un resident du premier Etat con
tractant; et 

b) l'autorite competente du premier Etat contractant reconnait que le regime de retraite 
correspond a un regime de retraite reconnu par cet Etat aux fins de l'imp6t. 

Aux fins du present paragraphe, I' expression "regime de retraite" inclut un regime cree 
au titre d'un systeme public de securite sociale. 

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de !'ar
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination. 

Article 27. Procedures amiables 

l. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les 
deux Etats contractants entraineront pour elle une imposition non conforme aux disposi
tions de Ia presente Convention, elle peut, independamment des recours prevus par Ia legis
lation interne de ces Etats, soumettre son cas a l'autorite competente de l'Etat contractant 
dont elle est un resident ou, si son cas releve du paragraphe I de I' article 26, a celle de l'Etat 
contractant dont elle possede Ia nationalite. Le cas doit etre soumis dans un delai de trois 
ans a compter de Ia premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non 
conforme aux dispositions de Ia presente Convention. 

2. L'autorite competente s'efforce, si Ia reclamation lui parait fondee et si elle n'est pas 
elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas a !'amiable 
avec l'autorite competente de l'autre Etat contractant, en vue d'eviter une imposition non 
conforme a Ia presente Convention. L'accord conclu sera applique quels que soient les de
lais prevus par le droit interne des Etats contractants. 

3. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcent a !'amiable de resoudre 
les difficultes ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu !'interpretation ou I' ap
plication de Ia Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'eliminer Ia double im
position dans les cas non prevus par Ia Convention. 

4. Les autorites competentes des Etats contractants peuvent communiquer directement 
entre elles en vue de parvenir a un accord au sens des paragraphes precedents. 

5. Si une difficulte ou un doute au sujet de !'interpretation ou de !'application de Ia pre
sente Convention ne peuvent pas etre resolus par les autorites competentes des Etats con
tractants dans le cadre d'une procedure amiable conforme a celle decrite aux paragraphes 
precedents du present article dans le delai de deux ans apres que Ia question a ete soulevee, 
le cas peut, si les autorites competentes et le contribuable y consentent, etre sournis a l'ar-
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bitrage, a condition que le contribuable accepte par ecrit d'etre lie par Ia decision du conseil 
d'arbitrage. Cette decision sera, dans tout cas particulier, contraignante pour les deux Etats 
contractants en ce qui concerne le cas en question. La procedure sera fixee par accord mu
tuel entre les autorites competentes des Etats contractants. 

Article 28. Echange de renseignements 

l. Les autorites competentes des Etats contractants echangent les renseignements ne
cessaires pour appliquer les dispositions de Ia presente Convention ou celles de Ia legisla
tion interne des Etats contractants relative aux impots vises par Ia Convention dans Ia 
mesure ou l'imposition qu'elle prevoit n'est pas contraire a Ia Convention. L'echange de ren
seignements n'est pas restreint par I' article l. Les renseignements rec;:us par un Etat contrac
tant sont tenus secrets de Ia meme maniere que les renseignements obtenus en application 
de Ia legislation interne de cet Etat et ne seront communiques qu'aux personnes ou autorites 
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concemees par l'etablissement ou le re
couvrement des imp6ts vises par Ia Convention, par les procedures ou poursuites concer
nant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs a ces impots. Ces personnes ou 
autorites n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. Elles peuvent faire etat de ces rensei
gnements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. 

2. Les dispositions du paragraphe l ne peuvent en aucun cas etre interpretees comme 
imposant a un :Etat contractant l'obligation: 

a) de prendre des mesures administratives derogeant a sa legislation eta sa pratique 
administrative ou a celles de I' autre :Etat contractant; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur Ia base de sa legis
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat 
contractant; 

c) de fournir des renseignements qui reveleraient un secret commercial, industriel, pro
fessionnel ou un procede commercial ou des renseignements dont Ia divulgation serait con
traire a l'ordre public. 

3. Les Etats contractants peuvent communiquer au conseil d'arbitrage cree en vertu des 
dispositions du paragraphe 5 de l'article 27 tout renseignement necessaire pour mener Ia 
procedure d'arbitrage. La communication de ces renseignements est soumise aux disposi
tions du paragraphe 2 du present article. Les membres du conseil d'arbitrage sont soumis 
aux limitations relatives a Ia communication de renseignements, decrites au paragraphe 1 
du present article en ce qui concerne tout renseignement ainsi communique. 

Article 29. Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires 

l. Aucune disposition de la presente Convention ne porte atteinte aux privileges fis
caux dont beneficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu 
soit des regles generales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers. 

2. Aux fins de Ia presente Convention, toute personne physique membre d'une mission 
diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant ou dans un 
Etat tiers et qui est un ressortissant de l'Etat qui l'envoie est consideree comme un resident 
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de cet Etat si elle y est soumise aux memes obligations en matiere d'imposition sur le revenu 
et sur la fortune que les autres residents de cet Etat. 

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, ni a leurs organes 
ou fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou consulaire 
d'Etats tiers presents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux memes obliga
tions en matiere d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres residents de cet 
Etat. 

Article 30. Extension territoriale 

I. L'application de la presente Convention peut etre etendue, dans son integralite ou 
avec les modifications necessaires, au territoire des Antilles neerlandaises ou d'Aruba ou 
des deux si le pays conceme impose une fiscalite sensiblement similaire par sa nature a cel
le a laquelle s'applique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra 
effet a compter de la date et sous reserve des modifications et conditions y compris la de
nonciation, qui seront specifiees et convenues par echange de notes par voie diplomatique. 

2. Sauf convention contraire, la denonciation de la presente Convention ne mettra pas 
egalement fin a toute extension de ladite Convention a l'un ou I' autre pays effectuee en vertu 
du present article. 

Article 31. Entree en vigueur 

I. Les gouvemements des Etats contractants se notifieront mutuellement de l'accom
plissement des formalites constitutionnelles necessaires a l'entree en vigueur de la presente 
Convention. 

2. La Convention entrera en vigueur trente jours suivant la date de la demiere des no
tifications visees au paragraphe I et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats con
tractants: 

a) s'agissant des imp6ts retenus ala source, aux revenus re~us le Ier janvier de l'annee 
civile suivant irnmediatement l'annee au cours de laquelle la Convention est entree en vi
gueur, ou apres cette date; 

b) s'agissant d'autres imp6ts sur les revenus ainsi que des imp6ts sur la fortune, aux im
p6ts imputables pour toute annee d'irnposition commen~ant le I er janvier de l'annee civile 
suivant irnmediatement l'annee au cours de laquelle la Convention est entree en vigueur, ou 
apres cette date. 

Article 32. Denonciation 

La presente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas ete denoncee par 
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut denoncer la Convention par la voie 
diplomatique, moyennant notification ecrite donnee au moins six mois avant la fm de toute 
annee civile suivant l'expiration d'un delai de six ans a compter de la date de son entree en 
vigueur. Dans ce cas, Ia Convention cessera de s'appliquer aux deux Etats contractants: 
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a) s'agissant des impots retenus a Ia source, aux revenus reyus le ler janvier de l'annee 
civile suivant immediatement l'annee au cours de laquelle Ia notification de denonciation 
aura ete communiquee ou apres cette date; 

b) s'agissant d'autres impots sur les revenus ainsi que des impots sur Ia fortune, pour 
les impots recevables pour toute annee d'imposition commenyant le ler janvier de l'annee 
civile suivant immediatement l'annee au cours de laquelle Ia notification de denonciation 
aura ete communiquee ou apres cette date. 

En foi de quoi les soussignes, a ce dument autorises, ont signe Ia presente Convention. 

Fait a Reykjavik le 25 septembre 1997 en double exemplaire en langue anglaise. 

Pour le Royaume des Pays-Bas: 

J.H.R.D. VAN ROIJEN 

Pour Ia Republique d'lslande: 

HELGI AGUSTSSON 
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PROTOCOLE 

Lors de la signature de la Convention visant a I' elimination des doubles impositions et 
a la prevention de I' evasion· fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, con
clue ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et la Republique d'Islande, les soussignes sont 
convenus que les dispositions suivantes font partie integrante de la Convention. 

I. Ad article 2 

11 est entendu que les "tryggingagjald" ( cotisations de securite sociale) ne sont pas con
siderees comme des "imp6ts sur le montant global des salaires". 

II. Ad article 4 

Les personnes physiques vivant a bord d'un navire et n'ayant de domicile veritable dans 
aucun des Etats contractants seront censees etre residentes de l'Etat contractant ou le navire 
a son port d'attache. 

III. Ad articles 5, 6, 7, /3 et 25 

11 est entendu que les droits de prospection et d'exploitation de ressources naturelles 
seront consideres comme un bien immobilier sis dans l'Etat contractant dont dependent le 
fond marin et son sous-sol, et que ces droits seront censes appartenir a un etablissement sta
ble dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en question comprennent ceux por
tant sur des interets dans des actifs resultant de cette exploration ou de cette exploitation ou 
sur les benefices tires de ces actifs. 

IV. Ad article 7 

S'agissant des paragraphes 1 et 2 de !'article 7, si une entreprise d'un Etat contractant 
vend des biens ou des marchandises ou exerce une activite industrielle ou commerciale 
dans l'autre Etat contractant par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, les 
benefices de cet etablissement stable ne seront pas determines sur la base du montant total 
pen;:u par l'entreprise, mais exclusivement sur celle de la remuneration imputable a l'activite 
effective de l'etablissement stable dans le cadre de ces ventes ou de cette activite. En parti
culier, s'agissant de contrats d'etudes, d'approvisionnement, d'installation ou de construc
tion de materiels ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques, ou de travaux 
publics, si l'entreprise a un etablissement stable, les benefices de celui-ci ne seront pas de
termines sur la base du montant total du contrat mais exclusivement sur celle de la partie 
du contrat qui est effectivement executee par l'etablissement stable dans l'Etat contractant 
ou il est situe. Les benefices lies ala partie du contrat executee par le siege principal de l'en
treprise ne sera imposable que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un resident. 
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V. Ad articles 7 et 14 

Les paiements reyUS en remuneration de services techniques, y compris des etudes ou 
enquetes de nature scientifique, geologique ou technique, ou de services de conseil et de 
surveillance, seront reputes etre des paiements auxquels s'appliquent les dispositions de 
!'article 7 ou de !'article 14. 

VI. Ad articles 10, 11 et 12 

Lorsque l'impot qui a ete per~tu a la source exd:de le montant de l'impot exigible en 
vertu des dispositions des articles 10, 11 ou 12, les dernandes de remboursement des trop
per~tus doivent etre introduites aupres de l'autorite competente de l'Etat ayant per~tu l'impot 
dans le delai de trois ans a compter de la fin de l'annee civile au cours de laquelle l'impot a 
ete peryU. 

VII. Ad article 16 

11 est entendu qu'on entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une societe neerlan
daise les personnes designees a ces fonctions par l'assemblee generale des actionnaires ou 
tout autre organe competent de ladite societe et chargees respectivement de la direction ge
nerale et de la supervision de celle-ci. 

VIII. Ad article 24 

11 est entendu que, pour le calcul de la reduction mentionnee aux paragraphes 1 et 4 de 
!'article 24, les elements de fortune vises au paragraphe 1 de I' article 23 seront pris en comp
te pour leur valeur, dirninuee de la valeur des dettes garanties par une hypotheque grevant 
ladite fortune, et les elements de fortune vises au paragraphe 2 de !'article 23 seront pris en 
compte pour leur valeur, dirninuee de la valeur des dettes afferentes a l'etablissement stable 
ou a la base fixe. 

En foi de quoi les soussignes, a ce diiment habilites, ont signe le present Protocole. 

Fait a Reykjavik le 25 septembre 1997 en deux exemplaires en langue anglaise. 

Pour le Royaume des Pays-Bas: 

J.H.R.D. VAN ROIJEN 

Pour la Republique d'Islande: 

HELGI AGUSTSSON 
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[ GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND ] 

· Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Europaischen Patentorganisation 

uber die Durchtuhrung des Artikels 12 
der Versorgungsordnung fUr das Europaische Patentamt 

Die Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Europ4ische Patentorganisation -

von dem Wunsch geleitet, die in Anlkel12 Abs4tze 1 und 2 der 
Versorgungsordnung fur daS EuropAische Patentamt enthaii
Grundregelung so durchzuiOhren, daB die reehllichen und techni
scnen Voraussetzungen geschaften werden, die es ermOgllc'-'1. 
den Aechten der Beamten Oder Venragsbec:liensteten des Euro
paischen Patentamts auf dem Gebiete der Aentenversicherung 
Aect>nung zu tragen -

sond wie lolgt ubereingekommen: 

Ar11kel 1 

Durchfilhrung dea Artlkela 12 Aba81Z 1 
der Veraorgungaonlnung fUr daa EuropAiache Petentamt 

( t) Eon Beamter oder Venragsbediensteter des EuropAischen 
Patentamts. der in der deutsct>en gesetzlichen Aentenversiche
rung pflicht- oder treiwillig versichert war. kann die Sum me der tor 
ihn lor die Zeit bis zum Diensteintritt in das EuropAisct>e Palenl
amt an einen TrAger der gesetzllchen Rentenversicherung in der 
Bundesrepublik Deutschland gezehlten Ptlichl- und lreiwilligen 
Beitrage. gegebenenlalls unter Beriickslchtigung sines Versor
gungsausgleichs, zuzOgllch 3,5 Prozent Zlnsen tor jedes vollende
te Jahr nach der Beitragszahlung !lis zum Zeitpunkt der Ohertra
gung auf das Versorgun11ssystem des Europ4ischen Patentamts 
ubertragen tassen. Die Ubertragung ertolgt aut Antrag des Be
rechligten; er kann auch von den Hlnterbliebenen gestellt warden. 
Der Antrag ist innerhalb von seens Monaten nach der Emennung 
zum Beamten auf Lebenszeit, vorn Vertragsbediensteten sp4te
stens sect>s Monate nach dem Zeitpunkl des Erwerbs sines 
Auheget>artssnspruchs, beim EuropAischen Patentamt zu stellen. 
Die Frist lauff lriihestens sechs Monate nach lnkrafftreten die
Abkornmens ab. Das EuropAische Patentamt unterrichtet die Bun
desversict>erungsanstalt fur Angestellle, die den Antrag gegebe
nenfalls an den zustAndigen TrAger der Aentenversicherung wei
ter1eitel. Die ROcknahme des Antrags ist nicht mehr zuiAssig. 
wenn der Antragsteller den Vorschlag des EuropAischen Patent
amts (lber den Umfang der gutzuschreibenden Dienstzeit schrift· 
lict> angenommen hat. 

(2) Beitriige, die vor einem in der deutschen Rentenversiche
rung zu beachtenden Wiihrungsstichtag gezahlt wurden, sind nur 
on Hohe des in Kapitel I Nummer 8 des Protokolls zu Arlikel 7 
doeses Abkommens bezeichneten Prozentsetz ihres Nennwerts 
zuzuglich 3,5 Prozent Zinsen lOr jedes vollendete Jahr nach ihrer 
Zahlung zu ubertragen. 

(3) lsi dem Antragsteller eine Sach- oder Geldleistung aus dar 
deutschen gesetzlichen Rentenversicherung gewlihrt worden, ist 
bei einer Obertregung dar Gegenwert dieser Sact>- oder Geldlei· 
stung zuzuglieh 3,5 Prozent Zinsen lOr jedes vollendete Jahr nacto 
dem Bezug der Leistung zurOckzuzahlen oder mit der Obenra
gungssumme zu verrechnen. 

(4) Mil der Ubertragung ertOschen aile AnsprOche gegen die 
deutsche gesetzliche Aentenversicherung aus allen bis zum 
Diensteintrill in das EuropAische Patentamt zurOckgelegten ren
tenrechllichen Zeiten. 
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Artlkel 2 

DurchfUhrung de• Artlkefe 12 Ab .. t% 2 
der Ver-.orgung.ordnung fUr dee EuropAieche Petentamt 

(1) Ein Beamter oder Vertragsbediensteter. der aus dem Dienst 
de• Europ4ischen Patentamts ausscheidet, ist berechtigt, den 
veraicherungsmathemstischen Gegenwert seiner beim EuropAi
IIChen Patentamt erworbenen Ruhegehaltssnspruche oder, falls 
derartige Anspnlche nieht bestehen, die in Artikel 11 der Versor
gungsordnung vorgesehenen BetrAge auf die Bundesversiche
rungsanstalt fur Angastelhe ubertragen zu lassen. Die Ubertra
gung erfolg! nur auf Antrag des Beam ten oder Vertragsbedienste
ten. Der Antrag ist innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach 
dem Tag des Ausscheldens beim EuropAischen Patentamt zu 
stellen. Die Frist IAuft fruhestens sechs Monate nach lnkraft1reten 
dieses Abkommens ab. Das Europtilische Patentamt unterrichtet 
hiervon die Bundesversicherungsanstalt tar Angestelhe. Die 
RUcknahme des Antrags ist nicht mehr zultilssig, wenn der Gegen
-rt oder die in Artikel 11 der Versorgungsordnung vorgesehenen 
Betrage bel der Bundesversieherungsanstalt fur Angestellte gut
geschrieben sind. 

(2) Der versicherungsmathemstische Gegenwert der auf Grund 
der Versorgungsordnung erworbenen Ruhegehaltsanspruche 
wird vom Europtilischen Patentamt gemAB den jeweils gultigen 
Durchfuhrungsvorschriften errechnet. Falls derartige Anspruche 
nicht bestehen, sind die in Artikel 11 der Versorgungsordnung 
vorgesehenen ~tr4ge zu ubertragen. 1st der so errechnete Be
trag des versicherungsmathematischen Gegenwerts geringer als 
derjenige eines Abgangsgelds. der dem Beamten oder Vertrags
bediensteten gezahlt werden kOnnte. ist der hOhere Betrag vom 
EuropAischen Patentamt zu ubertragen. 

(3) Mit der Ubertragung gilt dar Beamte oder Vertragsbedien
stete fUr die Zeit seiner BeschAftigung beim Europaischen Patent
ami als in der Rentenversicherung der Angestellten versichert. 
Oer Elntrit1 des Leistungsfalls in der deutschen Rentenversiche
rung steht der Durchfiihrung der Ubertragung nicht entgegen. 

(4) Fur die FAile einer ROckubertragung lebt das Versicherungs
verhAitnis wieder auf; hierfur ist die ursprOngliche Ubertragungs
summe zuzuglich 3,5 Prozent Zinsen fUr jedes vollendete ..Jahr 
nach der Ubertragung sus der Rentenversicherung aus dem vom 
Europiiischen Patentamt Oberwiesenen Betrag zugrunde zu le
gen. 

(5) FOr die ~messung der fUr die Zeit der Beschaftigung beim 
Europaischen Patentamt zu zahlenden BeitrAge ist das dort erziel
te tatsAchliche Arbeitsentgelt bis zur jeweils gehenden Beitrags
bemessungsgrenze zugrunde zu legen. Die HOhe der BeitrAge ist 
nach den im Zeitpunkt dar Ubertragung gultlgen Vorschriften uber 
die Berechnung von Nachversicherungsbeitragen festzustellen. 
Die Beitrage gehen als rechtzeitig gezahlte Pflichtbeitrage. Reich! 
der vom EuropAischen Patentamt ubertragene Betrag zur Nach
zahlung der ~itrAge entsprechend den tatsachlichen Arbeitsent
gehen bis zur Beitragsbemessungsgrenze nicht aus, ist der Ge
samtbetrag vemaltnismABig auf die von dem Beamten oder Ver
tragsbediensteten beim Europtillschen Pstentamt zurUc::kgelegten 
Beschaftigungsmonate zu verteilen. Oer auf jeden Besch4fti
gungsmonat entfallende Anteil gilt sis Monatsbeitrag. Der fUr eine 
Nachzahlung entsprechend den tatsachlichen Arbeitsentgelten 
bis zur Beilragsbemessungsgrenze fehlende ~trag kann von 
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dem ehemaligen Beamten oder Venragsbedienateten auf Antrag 
zugezahlt warden. 

(6) Nicht benOiigte Restbetrage warden an den ehemaligen 
Beamten oder Vertragsbediensteten des EuropAischen Petent
amts ausbezahlt. 

(7) Sind lur die Zeit. fur die eine Obertragung durchgeluhrt wird. 
lreiwilhge BeitrAge gezahll worden. so warden die freiwilligen 
BeitrAge zurOckgezahll. 

(8) Oas EuropAische Patentamt teilt der Bundesversicherunga
anstalt fUr Angestellte aile tor die Anwendung der AbsAtze t bis 5 
erforderlichen Angaben, insbesondere die Dauer der BeschAfti
gung und die HOhe der Arbeitsentgelle mit. 

Artt'kel 3 

Anerkennung vorherlger Veralcherungazelten 

Als vor dam Oiensteintnn in das EuropAische Patentamt versi
chert gilt such. wer fUr Zeiten davor in der deutschen gesetzlichen 
Rentenversicherung nachversichen worden ist oder wird. 

Artlkel 4 

Aufklarunge- und Beretungeptllchten 

Den nach diesem Abkommen verpflichteten TrAgem der ge
setzlichen Rentenversicherung und dem EuropAischen Patentamt 
obliegt im Rahmen ihrer Zusta.ndigkeit die allgemeine AufldArung 
und Beratung dar betroffenen Personen uber ihre Rechte und 
Pftichlen nach diesem Abkommen. Oas EuropAische Patentamt 
und die deutsche Vert>indungsstelle kOnnen lamer die Verwal
tungan\&Bnahmen vereinbaren. die zur OurchfUhrung dieses Ab· 
kommens erforderfich und zweckmABig sind. In der Bundesrepu
blik Deutschland ist die gemeinsame Vert>indungsstelle lur die 
Ourchfuhrung dleses Abkommens die Bundesversichei\Jngsan
stall fur Angestellte. 

Artlkel 5 

lnkratnreten 

Oieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an 
dem die Bundesrepublik Deutschland der EuropAischen Patentor
ganisalion mitteill. daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fOr 
des lnkratnreten erfullt sind. MaBgeblich fur die Fristberechnung 
ist der Tag des Zugangs dieser Notilikation. 

Artlkel 6 

Gettungedeuer/Kundlgung 

Oieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. 
Jede Vertragspartei kann es unter Einhallung einer Frist von drei 
Monaten zum Ende eines Kalenderjahrs kOndigen. unbeschadet 
der Rechte nach Artikel 12 AbsAtze 1 und 2 der Versorgungsord
nung fur das EuropAische Patentamr. 

Artlkel 7 

Protokoll 

Des beillegende Protokoll ist Beatandtell dieses Abkommens. 

Geschehen zu Munchen am 8. Dezember 1995 in zwei Ur
schriften, jede in deutscher Sprache. wobei jeder Wortlaut glei
chermaBen verbindlich ist. 

Fur die Bundesrepublik Deutschland 
Harlmut Hlllgenberg 

FUr die Europaische Patentorganisation 
Or. P. Braendli 
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Protokoll 
zu Artlkel 7 des Abkommens 

zwischen der Bundesrepubllk Deutschland 
und der Europiilschen PetentorganlsaUon 

uber die Durchfuhrung des ArUkels 12 
der V.norgung.orctnung fOr daa EuropAiache Plllentamt 

Aus AnlaB der heutigen Unterzeichnung des Abkommens zwi
schen der Bundesrepublik Deutschland und der Europaischen 
Patentorganisalion uber die DurchfOhrung des Artikels 12 der 
Versorgungsordnung fur das EuropAische Patentamt haben die 
Bevollmtichtigten erkiArt. daB Einversttindnis Ober folgendes be
stahl: 

Kepltell 

Begrltfsbeatlmmungen 

In diesem Abkommen bedeulen die AusdrCocf<e: 

1 . Beamter: der Beamte im Sinne des Artikels 1 des Statuts der 
Beamten des Europtiischen Patentamts in Verbindung mit 
Artikel 1 der Versorgungsordnung fOr das Europaische Patent
ami, ungeachtet seiner StaatsangehOrlgkeit. 

2. Vertragsbediensteter: der auf der Grundlage eines befristeten 
Arbeitsvertrages eingestelne Bedienstete im Sinne des Arti
kels 1 der Beschaftigungsbedingungen fOr Vertragsbecllen
stete des Europaischen Patentamts, ungeachtet seiner 
Staatsangeh6rigkeit. 

3. Hinterbllebener: wer Hinterbliebener ist. richtet sich nach den 
jeweiligen innerstaalllchen Rechtsvorschrirten. Hinterbliebene 
und Leistungsberechtigte im Sinne des deutschen Rechts sind 
Witwen, Witwer. Waisen und vor dem 1. Januar 1977 geschie
dene Ehegatten. die nicht wieder geheiratet haben. 

4. Leistungsfall in dar deutschen Rentenversicherung: die Zah
Jung von Renten wegen AHers, wegen verminderter Erwerbs
fAhigkeit und von Todes wegen. 

5. Sach- und Geldleistungen im Sinne der deutschen Renten
versicherung: die vom Trager der Rentenversicherung zu er
bringenden Leistungen zur Rehabilitation, Renten einschlieB
Iich aller ZuschOsse, Zuwendungen und ErhOhungen. 

6. Unverschuldete Fristversllumnis: die Verhinderung ohne 
Verschulden. eine Frist einzuhalten (vgl. zum Beispiel § 27 
Abs. 1 SGB X). 

7. Zinsen: Zinsen einschlieBiich der Zinseszinsen. 

8. WAhrungsstichtage und ProzentsAtze. die in der deutschen 
gesetzlichen Rentenversicherung zu beachten sind: 

21. Juni 1948 im Gebiet der Bundesrepublik 
Deutschland ohne Beltrittsgebiet 

25.Junl1948 lm Beltriltsgebiet und Bertin-West 

20. November 
1947 im Saarland 

1 . Juli 1 990 im Beitrittsgebiet 

10v.H. 

10v.H. 

10v.H. 

50v.H. 

9. Oiensteintritt in das Europllisohe Patentamt: Als Zeitpunkt des 
Diensteintritts in das Europliische Patentamt gilt der Tag, an 
dem die Emennung zum Beamten auf Probe wirksem wird. 
Bei den Vertragsbediensteten gilt als Oiensteintritt dar Tag. an 
dem diese ihre DienstgeschAfte aufnehmen. 
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Kapltelll 

Ubergangabeatlmmungen 

1. DurchiOhrung des Artikels 12 Absatz 1 der Versorgungsord
nung fOr das Europ4ische Patentaml 

Der Bedienstete des Europ4ischen Patentamts, der vor dem 
lnkrafttreten dieses Abkommens zum Beamten auf Lebenszeit 
emannt worden isl oder als Vertragsbediensteter einen An
spruch auf Versorgung oder Abgangsgeld erworben hat, kann 
die Obertragung des pauschalen Riickkaufwerts seiner zur 
deutschen Rentenversicherung gezahlten BeitrAge nach MaB
gabe des Artikels 1 beantragen. 

Artikel 1 gilt auch fiir den Beamten, der zwischen dem 20. Ok
lober 1977 und dem lnkrafttreten dieses Abkommens in den 
Ruhestand versetzt worden ist sowia fur den Vertragsbedien
steten, der zwischen dem ·11. Oezember 1992 und dem ln
krafttreten dieses Abkommens in den Auhestand versetzt 
worden ist. 

Die Hinterbliebenen des ehemaligen Beamten oder Vertrags
bediensteten kOnnen ebenfalls die Anwendung dieser Bestim
mungen beantragen. Bei mehreren Hinterbliebenen kann der 
Antrag nur beriickslchtigt werden, wenn er von allen Hinter
bliebenen gemeinsam gestelh wird. 

Zur Vermeidung von Aechtsvertusten muB der Antrag auf 
Obertragung innerhalb von sachs Monaten nach dem lnkraft
lreten dieses Abkommens beim Europ4ischen Patentamt ge
stelll werden; abweichend hiervon kOnnen Vertragsbedienste
te den Anlrag bis zum Ablaut der in Artikel 1 Absatz 1 genann
ten Frist stellen. Dies gill nicht in FAllen unverschuldeter Frist
versaumnis. 

Wird bei Antragstellung bereits eine Rente aus der deutschen 
Rentenversicherung gezahlt, hat die Obertragung des pau
schalen ROckkaufwerts die riickwirkende Aulhebung des Ren
tenbescheides durch den deutschen Rentenversicherungstra
ger und die Verpflichtung zur Riickzahlung aller seit dem 
Rentenbeginn bezogenen Leistungen (Kapitel I Nummer 5) 
einschlieBiich aller Zuschl4ge, Zuschiisse und ErhOhungen 
zuziiglich 3,5 Prozenl Zinsen fOr jedes vollendete Jahr naoh 
dem Bezug der Leistungen an den deutschen Rentenversi
cherungstrager zur Folge. Dies gilt auch fOr die bis zum Tode 
des Beamten oder Vertragsbediensteten aus der deutschen 
Rentenversicherung bezogenen Leistungen, wenn der Antrag 
auf Obertragung von einem Hinterbliebenen gestellt wird. 

2. Durchfiihrung des Artikels 12 Absatz 2 der Versorgungsord
nung fOr das Europaische Patentamt 

Der Beamte oder Vertragsbedienstete, der vor dem lnkrafttre
ten dieses Abkommens aus dem Dienst des Europaischen 
Patentamts ausgeschieden ist, kann unter den in Artikel 2 
dieses Abkommens vorgesehenen Bedingungen die Obertra
gung des versicherungsmathematischen Gegenwerts seiner 
beim Europaischen Patentamt erworbenen Ruhegehaltsan-
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sprOche oder. falls Clerartige Anspruche nicht bestehen, die in 
Artlkel 11 der Versorgungsordnung vorgesehenen BetrAge auf 
die Bundesversicherungsanstah fur Angestellte beantragen. 

Die Regelungen des Artlkels 2 dleses Abkommens gelten 
auch !Ur den Beamten, der zwischen dem 20. Oktober 1977 
und dem lnkrelttreten dieses Abkommens in den Ruhestand 
versetzt worden ist sowie tor den Vertragsbediensteten, Cler 
zwischen dem 11. Dezember 1992 und dem lnkralttreten 
dieses Abkommens in den Ruhestand versetzt worden ist. 

Die Hinterbliebenen cfes ehemaligen Beamten oder Vertrags
beeliensteten kOnnen ebenfalls die Anwendung dleser Bestim
mungen beantragen. Bei mehreren Hinterbliebenen kann der 
Antrag nur berOcksichtigt warden, wenn er von allen Hinter
bliebenen gemeinsam gestellt wird. 

Zur Vermeielung von Rechtsverlusten muB der Antreg aut 
Obertragung innerhalb von sachs llllonaten nach dem Jnkra!t
treten dieses Abkommens beim Europ4ischen Patentamt ge
stell1 warden. Dies gih nicht in FAllen unverschuldeter Frist
vers4umnis. 

Die Obertragung des versicherungsmathematlschen Gegen
-rts des Ruhegehahsanspruchs oder der in Artlkel 11 der 
Versorgungsordnung vorgesehenen BetrAge hat das ruckwir
kende EriOschen des Ruhegehaltsanspruchs und die Ver
pflichtung zur ROckzahlung aller seit Versorgungsbegin!' be· 
zogenen BetrAge an das Europaische Patentamt zur Folge. 

Kaphellll 

Lautzeh dea Abkommena 

Das Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und 
der Europiiischen Patentorganisation Ober die Durchfiihrung des 
Artikels 12 der Versorgungsordnung fOr das EuropAische Patent
am! gilt unbeschadet einer KOndigung nach Artikel 7 bis zum 
AbschluB einea neuen Abkommens als fortbestehend. 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE EUROPEAN PATENT ORGANIZATION CONCERNING THE 
IMPLEMENTATION OF ARTICLE 12 OF THE PENSION SCHEME 
REGULATIONS OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE 

The Federal Republic of Germany 

and 

The European Patent Organization, 

Desiring to implement the basic regulations contained in article 12, paragraphs 1 and 
2, of the Pension Scheme Regulations of the European Patent Office in such a way as to 
establish the legal and technical conditions which will make it possible to comply with the 
rights of officials or contractual employees of the European Patent Office in the area of pen
sion insurance, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Implementation of article 12, paragraph 1, 
ofthe Pension Scheme Regulations for the European Patent Office 

(1) An official or contractual employee of the European Patent Office who had been 
insured on a mandatory or voluntary basis in the German statutory pension insurance sys
tem may transfer to the pension system of the European Patent Office the sum of the man
datory and voluntary contributions paid for him to the statutory insurance authorities in the 
Federal Republic of Germany for the time prior to his entry on duty in the European Patent 
Office, allowance being made where necessary for a compensatory provision, together with 
3.5 per cent interest for each complete year after the payment of the contribution up to the 
time of the transfer. The transfer shall take place at the request of the beneficiary; it may 
also be requested by surviving dependants. The request must be made to the European 
Patent Office, by an official within six months after his permanent appointment, and by a 
contractual employee no later than six months after the acquisition of pension rights. The 
earliest time limit shall be six months after the entry into force of this Agreement. The Eu
ropean Patent Office shall so advise the Federallnsurance Institution for Salaried Employ
ees, which shall if necessary pass on the request to the competent insurance authorities. 
Once the applicant has accepted in writing the offer of the European Patent Office concern
ing the period of service to be credited, the request may no longer be withdrawn. 

(2) Contributions which were paid before a currency date to be observed in the German 
pension insurance system shall be transferred only in the amount of the percentage of their 
nominal value specified in chapter I, number 8, of the Protocol to article 7 of this Agree
ment, with the addition of 3.5 per cent interest for each complete year after their payment. 

(3) If the applicant has received a benefit in cash or in kind from the German statutory 
pension insurance system, the equivalent value of such benefit in cash or in kind, with the 
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addition of 3.5 per cent interest for each complete year after receipt of the benefit, shall be 
reimbursed or deducted from the sum transferred. 

(4) When the transfer takes place, all claims against the German statutory pension in
surance system relating to qualifying periods prior to the entry on duty at the European 
Patent Office shall expire. 

Article 2. Implementation of article 12, paragraph 2, 
of the Pension Scheme Regulations of the European Patent Office 

{1) An official or contractual employee who leaves the service of the European Patent 
Office shall be entitled to transfer to the Federal Insurance Institution for Salaried Employ
ees the actuarial equivalent of the retirement pension rights acquired at the European Patent 
Office, or, if there are no such rights, the contributions specified in article 11 of the Pension 
Scheme Regulations. The transfer shall take place only at the request of the official or the 
contractual employee. The request must be made within a period of six months after the day 
of separation from the European Patent Office. This time limit shall expire at the earliest 
six months after the entry into force of this Agreement. The European Patent Office shall 
so advise the Federal Insurance Institution for Salaried Employees. Once the equivalent 
value or the contributions specified in article 11 of the Pension Scheme Regulations have 
been credited, the request may no longer be withdrawn. 

(2) The actuarial equivalent of the retirement pension rights acquired under the Pen
sion Scheme Regulations shall be calculated by the European Patent Office according to 
the current implementation instructions. Ifthere are no such rights, the contributions spec
ified in article 11 of the Pension Scheme Regulations shall be transferred. If the amount of 
the actuarial equivalent so calculated is less than that of a separation benefit which could 
be paid to the official or the contractual employee, then the higher amount shall be trans
ferred by the European Patent Office. 

(3) When the transfer takes place, the official or contractual employee shall be consid
ered as having been insured in the pension insurance system for employees during the time 
of his employment at the European Patent Office. Events relevant to benefit entitlements 
under the German pension insurance system shall not prevent implementation of the trans
fer. 

(4) In the event of are-transfer, the insurance terms shall be reinstated; they shall be 
based on the original transfer sum, with the addition of3.5 per cent for each complete year 
after the transfer from the pension insurance system, taken from the sum transferred by the 
European Patent Office. 

(5) The actual remuneration received at the European Patent Office shall serve as the 
basis for calculating the contributions to be paid for the time of such employment, up to the 
contribution assessment ceiling current in each case. The amount of the contributions shall 
be established according to the instructions for the calculation of retroactive contributions 
that were current at the time of the transfer. The contributions shall be deemed to be man
datory contributions paid in good time. If the sum transferred by the European Patent Office 
is not sufficient for retroactive payment of contributions based on the actual remuneration 
up to the contribution assessment ceiling, the total amount shall be distributed over the 
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months of employment worked by the official or contractual employee at the European 
Patent Office. The part allotted to each month of employment shall be considered as a 
monthly contribution. The missing amount for retroactive payment based on actual remu
neration up to the contribution assessment ceiling may be paid by the former official or em
ployee on request. 

(6) Any remaining sum not required shall be paid to the former official or contractual 
employee of the European Patent Office. 

(7) Where voluntary contributions have been paid for the time covered by the transfer, 
such voluntary contributions shall be repaid. 

(8) The European Patent Office shall provide the Federal Insurance Institution for Sal
aried Employees with all the information necessary for the application of paragraphs I to 
5, and in particular the duration of employment and the level of remuneration. 

Article 3. Recognition of previous periods of insurance 

Anyone who has made or makes retroactive insurance contributions to the German 
statutory pension insurance system for earlier periods shall be considered as insured prior 
to his entry on duty in the European Patent Office. 

Article 4. Obligation to provide information and advice 

It shall be incumbent upon the statutory pension insurance authorities bound by this 
Agreement and the European Patent Office to provide general information and advice to 
the persons concerned regarding their rights and obligations under this Agreement. The Eu
ropean Patent Office and the German liaison office may further agree on administrative 
measures which are necessary and appropriate for the implementation of this Agreement. 
In the Federal Republic of Germany, the joint liaison office for implementation of this 
Agreement shall be the Federal Insurance Institution for Salaried Employees. 

Article 5. Entry into force 

This Agreement shall enter into force one month after the day on which the Federal 
Republic of Germany informs the European Patent Office that the domestic requirements 
for its entry into force have been fulfilled. The day of receipt of such notification shall count 
as the beginning of that period. 

Article 6. Period of validity/denunciation 

This Agreement is concluded for an indefmite period of time. Each Contracting Party 
may denounce it by giving notice three months before the end of a calendar year, notwith
standing its rights under article I2, paragraphs I and 2, of the Pension Scheme Regulations 
of the European Patent Office. 
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Article 7. Protocol 

The attached protocol shall constitute an integral part of this Agreement. 

Done in Munich on 8 December 1995 in two copies, each in the German language, 
both copies being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 

HARTMUT HILLGENBERG 

For the European Patent Organization: 

DR. P. BRAENDLI 
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PROTOCOL TO ARTICLE 7 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE EUROPEAN PATENT ORGANIZATION 
CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 12 OF THE PENSION 
SCHEME REGULATIONS OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE 

On the occasion of the signature of the Agreement between the Federal Republic of 
Germany and the European Patent Office concerning the implementation of article 12 of 
the Pension Scheme Regulations of the European Patent Office the plenipotentiaries have 
declared that agreement has been reached on the following: 

CHAPTER I. DEFINITIONS 

The following definitions are used in this Agreement: 

I. Official: an official within the meaning of article 1 of the Statute of officials of the 
European Patent Office, in conjunction with article 1 of the Pension Scheme Regulations 
of the European Patent Office, irrespective of nationality. 

2. Contractual employee: an employee hired on the basis of a contract for a limited 
time within the meaning of article 1 of the Employment Conditions for Contractual Em
ployees of the European Patent Office, irrespective of nationality. 

3. Surviving dependant: the current domestic legal regulations shall determine who is 
a surviving dependant. Under German law, surviving dependants and those entitled to ben
efits are widows, widowers, orphans, and spouses divorced prior to 1 January 1977 who 
have not remarried. 

4. Benefit entitlement under the German pension insurance system: the payment of a 
pension because of old age, reduced work capacity or death. 

5. Benefits in cash and in kind under the German pension insurance system: the ben
efits to be provided by the pension insurance authorities for rehabilitation and pensions, in
cluding all allowances, contributions and increases. 

6. No-fault non-compliance with a time limit: failure to comply with a time limit 
through no fault of one's own: (cf. for example section 27, paragraph I, SGB X). 

7. Interest: interest including compound interest. 

8. Currency dates and percentages observed in the German statutory pension insurance 
system: 

21 June 1948 

25 June 1948 

in the Federal Republic of Ger- 10 per cent 
many without the Acceding Ter-
ritory 

in the Acceding Territory and 10 per cent 
West Berlin 

20 November 1947 in Saarland 10 per cent 

50 per cent 1 July 1990 in the Acceding Territory 
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9. Entry on duty in the European Patent Office: the day on which an appointment as a 
probationary official becomes effective is considered as the time of entry on duty at the Eu
ropean Patent Office. For contractual employees, the day on which they take up their duties 
is considered the time of entry on duty. 

CHAPTER II. INTERIM REGULATIONS 

1. Implementation of article 12, paragraph 1, of the Pension Scheme Regulations of the 
European Patent Office 

An employee of the European Patent Office who was appointed as a permanent offi
cial, or acquired the right to a pension or a separation benefit as a contractual employee, 
before the entry into force of this Agreement, may apply for the transfer of the lump-sum 
repurchase value of the contributions he has paid to the German pension insurance system 
in accordance with article 1. 

Article 1 shall apply also with respect to officials who retired between 20 October 1977 
and the entry into force of this Agreement, and to contractual employees who retired be
tween 11 December 1992 and the entry into force of this Agreement. 

The surviving dependants of former officials or contractual employees may also re
quest the application of these provisions. In the case of more than one surviving dependant, 
the request may only be considered if it is made jointly by all of the surviving dependants. 

In order to avoid a loss of rights, the request for transfer must be made to the European 
Patent Office within six months after the entry into force of this Agreement; by derogation 
from this provision, contractual employees may make their request up to the end of the time 
period referred to in article 1, paragraph 1. This shall not apply in cases of no-fault non
compliance with the deadline. 

If, at the time of the request, the German pension insurance system is already paying a 
pension, the transfer of the lump-sum repurchase value shall result in the retroactive can
cellation of the pension approval certificate by the German pension insurance authorities 
and in the obligation to repay all of the benefits received since the beginning of payment of 
the pension (chapter I, number 5) including all allowances, contributions and increases, to
gether with 3.5 per cent interest for each complete year after receipt of the benefits, to the 
German pension insurance authorities. This shall also apply to the benefits received up to 
his death by an official or contractual employee from the German pension insurance sys
tem, if the transfer is requested by a surviving dependant. 

2. Implementation of article 12, paragraph 2, of the Pension Scheme Regulations for 
the European Patent Office 

An official or contractual employee who left the service of the European Patent Office 
before the entry into force of this Agreement may, under the conditions specified in article 
2 of this Agreement, apply to transfer to the Federal Insurance Institution for Salaried Em
ployees the actuarial value of the pension rights acquired at the European Patent Office, or, 
if there are no such rights, the contributions specified in article 11 of the Pension Scheme 
Regulations. 
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The regulations of article 2 of this Agreement shall also apply with respect to officials 
who retired between 20 October 1977 and the entry into force of this Agreement, and with 
respect to contractual employees who retired between 11 December 1992 and the entry into 
force of this Agreement. 

The surviving dependants of the former official or contractual employee may also re
. quest the application of these provisions. ln the case of more than one surviving dependant, 

the request may only be considered if it is made jointly by all the surviving dependants. 

In order to avoid a loss of rights, the request for transfer must be made to the European 
Patent Office within six months after the entry into force of this Agreement. This shall not 
apply in cases of no-fault non-compliance with the deadline. 

The transfer of the actuarial value of the pension rights or the contributions specified 
in article 11 of the Pension Scheme Regulations shall result in the retroactive cancellation 
of such pension rights and the obligation to repay to the European Patent Office all benefits 
received since the beginning of payment of the pension. · 

CHAPTER Ill. DURATION OF THE AGREEMENT 

The Agreement between the Federal Republic of Germany and the European Patent 
Office concerning the implementation of article 12 of the Pension Scheme Regulations of 
the European Patent Office shall continue to apply, notwithstanding any denunciation un
der article 7, until the conclusion of a new agreement. 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE ET L'ORGANISATION EUROPEENNE DES BREVETS 
RELATIF A L'APPLICATION DE L'ARTICLE 12 DES REGLEMENTS DU 
REGIME DE RETRAITE DE L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS 

La Republique federale d'Allemagne 

et 

L'Office europeen des brevets 

Desireux d'appliquer les regles de base figurant aux paragraphes 1 et 2 de !'article 12 
des reglements du regime de retraite de I' office europeen des brevets de maniere a etablir 
les conditions juridiques et techniques qui rendront possible de satisfaire les droits des em
ployes officiels et contractuels de I' office europeen des retraites dans le domaine de !'assu
rance retraite 

ont convenu de ce qui suit : 

Article 1. Application du paragraphe 1 de /'article 12 
des reglements du regime de retraite de /'office europeen des brevets 

(1) Un employe officiel ou contractuel de l'office europeen des brevets qui a ete assure 
sur une base obligatoire ou volontaire aupres du systeme d'assurance retraite statutaire al
lemand peut transferer au systeme de retraite de l'office europeen des brevets, les contri
butions volontaires et obligatoires qui ont ete versees pour lui aux responsables statutaires 
de Ia Republique federale d'Allemagne avant son entree en fonction a I' office europeen des 
brevets; une allocation etant prevue si c'est necessaire pour une compensation ainsi qu'un 
interet de 3,5 pour cent pour chaque annee complete apres le paiement de Ia contribution 
jusqu'au moment du transfert. Le transfert do it se faire a Ia demande du beneficiaire ; il peut 
egalement etre demande par les beritiers. La demande doit etre adressee a I' office europeen 
des brevets par un employe regulier dans les six mois qui sui vent son contrat permanent et 
par un employe contractuel six mois au maximum apres avoir fait valoir ses droits a Ia re
traite, le delai le plus tot etant de six mois apres I' entree en vigueur du present accord. L'of
fice europeen des brevets devra en informer l'Institut federale d'assurance pour les 
employes salaries qui transmettra, si c'est necessaire, Ia demande aux autorites competentes 
chargees des assurances. A partir du moment ou le demandeur a accepte par ecrit l'offre de 
I' office europeen des brevets en ce qui conceme Ia periode de service devant etre creditee, 
Ia demande ne peut plus etre retiree. 

(2) Les contributions qui ont ete payees avant une date qui doit etre observee dans le 
systeme allemand de I' assurance retraite devront etre transferees uniquement selon le pour
centage de leur valeur nominale specifie au chapitre I, numero 8 du Protocole a !'article 7 
du present accord et augmentee de 3,5 pour cent d'interet pour chaque annee de paiement. 

(3) Si le demandeur a rec;u un benefice en especes ou !'equivalent du systeme d'assu
rance retraite statutaire allemand, Ia valeur equivalente de ce profit en espece augmentee de 
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3,5 pour cent d'interet pour chaque annee complete devra etre remboursee ou deduite de la 
somme transferee. 

(4) A partir du moment ou le transfert a lieu, toutes les reclamations contre le systeme 
d'assurance retraite statutaire allemand relatives aux periodes considerees qui ont precede 
la nomination a I' office europeen des brevets sont annulees. 

Article 2. Application du paragraphe 2 de /'article 12 
des reglements du regime de retraite de /'Office Europeen des Brevets 

(1) Un employe regulier ou un employe contractuel qui quitte ses fonctions a l'office 
europeen des brevets, ale droit de transferer a l'Institut federal d'assurance pour les salaries 
employes, I' equivalent actuariel de ses droits ala retraite acquis a I' office europeen des bre
vets, ou, si ces droits n'existent pas les contributions specifiees a I' article 11 des reglements 
du regime de retraite. Le transfert ne pourra prendre place qu'a la demande de l'employe 
regulier ou contractuel. La dernande doit etre effectuee dans une peri ode de six mois a partir 
de la date de la cessation de service a l'office europeen des brevets. La date limite expire 
six mois au plus tot apres I' entree en vigueur du present accord. L'office europeen des bre
vets en devra informer l'Institut federal d'assurance pour les salaries employes. La dernande 
ne peut plus etre retiree a partir du moment ou la valeur equivalente ou les contributions 
specifiees a I' article 11 des reglements du regime de retraite ont ete creditees. 

(2) L'equivalent actuariel des droits a la retraite acquis selon les reglements du regime 
des retraites sera calcule par l'office europeen des brevets conformement aux instructions 
courantes edictees pour son application. Si ces droits n'existent pas, les contributions spe
cifiees a l'article 11 des reglements du regime de retraite seront transferees. Si le montant 
actuariel equivalent ainsi calcule est moins que l'indemnite de separation qui pourrait etre 
payee a un employe regulier ou contractuel, le montant le plus eleve sera transfere a I' Office 
europeen des brevets. 

(3) Des que le transfert est effectif, l'employe regulier ou contractuel sera considere 
comme ayant fait partie du systeme d'assurance retraite pour employes pour la periode ou 
il a travaille a l'office europeen des brevets. Des situations particulieres relatives a des be
nefices selon le systeme allemand de !'assurance retraite ne peuvent empecher le transfert 

(4) Dans le cas d'un nouveau transfert, les termes de l'assurance devront etre reaffrr
mes. lis devront etre bases sur la somme transferee au depart augmentee de 3,5 pour cent 
pour chaque annee complete apres le transfert du systeme d'assurance retraite, soustraite de 
la somme transferee par I' office europeen des brevets. 

(5) La remuneration actuelle de l'office europeen des brevets servira de base pour cal
euler les contributions qui seront versees pour le temps qu'a dure l'emploi jusqu'a I' evalua
tion du plafond de la contribution dans chaque cas. Le montant des contributions sera etabli 
conformement aux instructions pour le calcul des contributions retroactives qui etaient nor
males au moment du transfert. Ces contributions seront considerees comme des contribu
tions volontaires versees au moment opportun. Si la somme transferee par I' office europeen 
des brevets n'est pas suffisante pour le paiement retroactif des contributions basees sur la 
remuneration actuelle jusqu'au plafond de I' evaluation de la contribution, le montant total 
sera etale sur les mois de travail de l'employe regulier ou contractuel de l'office europeen 
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des brevets. La part allouee pour chaque mois de travail sera consideree comme une con
tribution mensuelle. Le montant manquant pour le paiement retroactifbase sur I' actuelle re
muneration jusqu'a !'evaluation du plafond des contributions sera verse par !'ancien 
employe sur demande. 

( 6) La somme restante non exigee sera versee a I' ancien employe regulier ou contrac
tuel de !'office europeen des brevets. 

(7) Lorsque des contributions volontaires ont ete versees pour le temps couvrant Ia pe
ri ode du transfert, celles-ci devront etre remboursees. 

(8) L'office europeen des brevets doit fournir a l'Institut federal d'assurance pour les 
employes salaries, toutes les informations necessaires a I' application des paragraphes 1 a 5, 
notamment Ia duree de l'emploi et le bareme des remunerations. 

Article 3. Reconnaissance des periodes d'assurance precedente 

Toute personne ayant fait ou qui fait des contributions retroactives au systeme alle
mand de !'assurance retraite statutaire pour des periodes precedentes doit etre consideree 
comme ayant ete assuree avant son engagement par I' office europeen des brevets. 

Article 4. Obligation de fournir des informations et des conseils 

II incombe aux responsables de !'assurance retraite statutaire lies par cet accord et a 
I' office europeen des brevets de fournir des informations generales et des conseils aux per
sonnes concernees concernant leurs droits et obligations aux termes de cet accord. L'office 
europeen des brevets et le bureau de liaison allemand peuvent s'entendre sur des mesures 
administratives qui sont necessaires et appropriees pour Ia mise en uvre de !'accord. L'In
stitut Federal d'Assurance pour les employes salaries sera le bureau mixte de liaison pour 
I' application de cet accord en Republique federale d'Allemagne. 

Article 5. Entree en vigueur 

Le present accord entrera en vigueur un mois a partir de la date a laquelle la Republique 
federale d'Allemagne aura informe I' office europeen des brevets que les conditions internes 
necessaires a sa mise en uvre ont ete remplies. La date de la reception de la notification 
sera Ia date effective de I' entree en vigueur de I' accord. 

Article 6. Periode de validite et denonciation 

Le present accord est conclu pour une periode indefinie. Chacune des parties contrac
tantes peut le denoncer en donnant un preavis de trois mois avant la fin de l'annee reguliere, 
nonobstant le respect de ses droits en vertu des paragraphes I et 2 de !'article 12 des regle
ments du regime des retraites de !'office europeen des brevets. 
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Article 7. Protocole 

Le Protocole annexe constitue une partie integrate du present accord. 

Fait a Munich le 8 decembre 1995 en deux exemplaires en langue allemande; les deux 
textes faisant foi. 

Pour la Republique federale d'Allemagne : 

HARTMUT HILLGENBERG 

Pour !'Organisation europeenne des brevets : 

DR P. BRAENDLI 
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PROTOCOLE A L'ARTICLE 7 DE L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE ET L'ORGANISATION EUROPEENNE DES BREVETS RELA
TIF A L'APPLICATION DE L'ARTICLE 12 DES REGLEMENTS DU REGIME DE 
RETRAITE DE L'OFFICE EUROPEEN DES BREVETS 

A !'occasion de Ia signature de !'Accord entre le gouvemement de Ia Republique fede
rale d'Allemagne et !'Organisation europeenne des brevets relatif a !'application de !'article 
12 des reglements du regime de retraite de !'office europeen des brevets, les plenipotentiai
res declarent que !'accord a ete realise sur les points suivants: 

CHAPITRE I. DEFINITIONS 

Les definitions suivantes sont utilisees dans le present accord : 

l.Fonctionnaire: fonctionnaire correspondant a Ia defmition de !'article 1 du statut des 
fonctionnaires de !'office europeen des brevets, conjointement avec !'article 1 des regle
ments du regime de retraite de !'office europeen des brevets, independamment de Ia natio
nalite. 

2. Employe contractuel : un employe engage sur une base contractuelle pour une pe
riode de temps limite correspondant a Ia definition de !'article 1 des conditions d'emploi des 
employes contractuels de !'office europeen des brevets, independamment de Ia nationalite. 

3. Dependant survivant: le statut de dependant survivant sera determine par les regle
ments juridiques internes en cours. Selon le droit allemand, les dependants survivants et 
ceux qui ont droit aux benefices sont : les veuves, les veufs, les orphelins et les epouses di
vorcees avant le 1 er janvier 1977 et qui ne se sont pas remariees. 

4. Ayant droit aux benefices selon le systeme allemand de !'assurance retraite : paie
ment d'une retraite pour les raisons suivantes : vieillesse, capacite de travail reduite ou de
ces. 

5. Benefices en especes et en equivalent selon le systeme allemand de !'assurance re
traite : les benefices qui seront foumis par les responsables de !'assurance retraite pour Ia 
reeducation et Ia retraite, y compris les allocations, les contributions et les augmentations. 

6. Non-respect du delai en cas de tort partage : Ne pas respecter le delai meme si Ia 
faute n'est pas personnelle (voir par cxemple le paragraphe 1 de Ia section 27, SGB X). 

7. Interet : interet y compris interet compose. 
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8. Dates et pourcentages figurant dans le systeme d'assurance retraite statutaire alle
mand: 

21 juin 1948 

25 juin 1948 

dans la Republique federale 10 per cent 
d' Allemague sans Territoire 
Adherent 

dans le Territo ire Adherent 10 per cent 
et a Berlin ouest 

20 novembre 1947 dans la Saare 10 per cent 

1 er juillet 1990 dans le Territo ire Adherent 50 per cent 

9. Entree en fonction a !'office europeen des brevets: la date d'entree en fonction a !'of
fice europeen des brevets est la date a laquelle la nomination d'un fonctionnaire pour une 
periode determinee est effective. Pour 1es employes contractuels, la date a laquelle ils com
mencent a travailler constitue la date de leur entree en fonction. 

CHAPITRE II. REGLEMENTS INTERIMAIRES 

1. Application du paragraphe 1 de !'article 12 des reglements du regime de retraite de 
!'office europeen des brevets 

Un employe de !'office europeen des brevets qui devient un fonctionnaire permanent 
ou qui acquiert le droit a une retraite ou d'une indemnite de depart en tant qu'employe con
tractuel avant I' entree en vigueur du present accord peut demander le transfert de la valeur 
de rachat du montant forfaitaire des contributions qu'il a versees au systeme allemand d'as
surance retraite conformement a !'article 1. 

L'article 1 s'applique egalement aux fonctionnaires qui ont pris leur retraite entre le 20 
octobre 1977 et !'entree en vigueur du present accord, et aux employes contractuels qui ont 
pris leur retraite entre le 11 decembre 1992 et !'entree en vigueur du present accord. 

Les dependants survivants d'anciens fonctionnaires ou d'employes contractuels peu
vent egalement demander la mise en uvre de ces dispositions. Dans le cas ou il n'y a plus 
qu'un seu1 survivant dependant, la dernande ne sera examinee que si elle faite par !'ensem
ble des dependants survivants. 

Afm d'eviter toute perte de droits, la demande de transfert doit etre presentee a I' office 
europeen des brevets dans un delai de six mois a pres I' entree en vigueur du present accord. 
Par une derogation de la presente disposition, les employes contractuels ont jusqu'a la fm 
de 1a periode mentionnee dans le paragraphe 1 de !'article 1 pour presenter leur dernande. 
Cette derogation ne s'applique pas en cas de non-respect du delai pour torts partages 

Si, au moment de la demande, une indenmite de retraite est deja versee par le systeme 
allemand d'assurance retraite, le transfert de la valeur de rachat de la somrne forfaitaire en
traine l'annulation retroactive du certificat approuvant la retraite et I' obligation de restituer 
tousles benefices peryus depuis le debut du versement des indemnites de retraite (chapitre 
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I, numero 5) y compris toutes les allocations, contributions et augmentations ainsi que le 
versement d'un interet de 3,5 pour chaque annee complete a I' assurance retraite. 

Cette disposition s'applique egalement aux benefices re~us jusqu'a sa mort par un fonc
tionnaire ou un employe contractuel du systeme allemand d'assurance retraite, si le transfert 
est demande par un dependant survivant. 

2. Application du paragraphe 2 de !'article 12 des reglements du regime de retraite de 
!'office europeen des brevets. 

Un fonctionnaire ou un employe qui quitte le service de !'office europeen des brevets 
avant I' entree en vigueur du present accord peut, dans des conditions specifiees dans I' arti
cle 2 de cet accord demander le transfert a l'Institut federal d'assurance pour les employes 
salaries, Ia valeur actuarielle des droits a Ia retraite acquis a !'office europeen des brevets, 
ou si ces droits n'existent pas, les contributions specifiees a !'article 11 des reglements du 
regime de retraite. 

Les reglements de I' article 2 du present accord s'appliquent egalement aux fonctiounai
res qui sont partis ala retraite entre le 20 octobre 1977 et !'entree en vigueur du present ac
cord et aux employes contractuels qui ont pris leur retraite entre le 11 decembre 1992 et 
!'entree en vigueur du present accord. 

Les dependants survivants d'un ancien fonctionnaire ou d'un employe contractuel peu
vent egalement demander !'application de ces dispositions. La demande doit etre faite par 
!'ensemble des dependants survivants dans le cas ou il y a plus qu'un dependant survivant. 
Afm d'eviter toute perte de droits, Ia demande de transfert doit etre presentee a I' office euro
peen des brevets dans un delai de six mois a partir de I' entree en vigueur du present accord. 
Cette derogation ne s'applique pas dans le cas de non-respect du delai pour torts partages. 

Le transfert de Ia valeur actuarielle des droits a la retraite ou des contributions specifiee 
a !'article 11 des reglements de !'office europeen des brevets a pour effet, l'annulation re
troactive des droits a la retraite et !'obligation de rembourser a I' office europeen des brevets 
tous les benefices re~us depuis le debut des versements des indernnites de retraite. 

CHAPITRE Ill. DUREE DE L'ACCORD 

L'accord entre Ia Republique federale d'Allemagne et !'office europeen des brevets 
concernant !'application de !'article 12 des reglements du regime de retraite de !'office euro
peen des brevets, continuera a s'appliquer, malgre sa denonciation selon les termes de !'ar
ticle 7, jusqu'a la conclusion d'un nouvel accord. 
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
GOVERNMENT OF SWEDEN ON THE ENFORCEMENT OF 
SENTENCES OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR 
THE FORMER YUGOSLAVIA 

The United Nations, acting through the International Criminal Tribunal for the former 
Yugoslavia, (hereinafter called "the International Tribunal"), and 

The Government of Sweden, (for the purposes of this Agreement hereinafter called the 
"requested State"), 

Recalling Article 27 of the Statute of the International Tribunal ("the Statute") adopted 
by Security Council resolution 827 ( 1993) of 25 May 1993, according to which imprison
ment of persons sentenced by the International Tribunal shall be served in a State designat
ed by the International Tribunal from a list of States which have indicated to the Security 
Council their willingness to accept convicted persons; 

Noting the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by the In
ternational Tribunal; 

Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prison
ers approved by ECOSOC resolutions 663 CCXXIV) of 31 July 1957 and 2067 (LXII) of 
13 May 1977, the Body ofPrinciples for the Protection of all Persons under any Form of 
Detention or Imprisonment adopted by General Assembly resolution 43/173 of9 December 
1988, and the Basic Principles for the Treatment of Prisoners adopted by General Assembly 
resolution 45/1 I 1 of 14 December 1990; 

In order to give effect to the judgements and sentences of the International Tribunal; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose and Scope of the Agreement 

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of all requests to the 
requested State to enforce sentences imposed by the International Tribunal. 

Article 2. Procedure 

1. A request to the Government of Sweden to enforce a sentence shall be made by the 
Registrar of the International Tribunal (hereinafter: "the Registrar"), with the approval of 
the President of the International Tribunal. 

2. The Registrar shall provide the following documents to the requested State when 
making the request: 

a) A certified copy of the judgement; 

b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, including 
information on any pre-trial detention; 
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c) When appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person, 
any recommendation for his further treatment in the requested State and any other factor 
relevant to the enforcement of the sentence; 

d) Any documents that the International Tribunal may have which show that the con
victed person has strong ties with Sweden. 

3. The requested State shall decide without delay upon the request of the Registrar, in 
accordance with national law. 

Article 3. Enforcement 

1. In enforcing the sentence pronounced by the International Tribunal, the competent 
national authorities of the requested State shall be bound by the duration of the sentence. 

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the requested State, 
subject to the supervision of the International Tribunal, as provided for in Articles 6 to 8 
and paragraphs 2 and 3 of Article 9 below. 

3. The conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard Minimum 
Rules for the Treatment of Prisoners, the Body of Principles for the Protection of All Per
sons under Any Form of Detention or Imprisonment and the Basic Principles for the Treat
ment of Prisoners. 

Article 4. Transfer of the convicted person 

The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of the convicted 
person from the International Tribunal to the requested State. Prior to his transfer, the con
victed person will be informed by the Registrar of the contents of this Agreement. 

Article 5. Non-bis-in-idem 

The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for acts 
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute, for 
which he has already been tried by the International Tribunal. 

Article 6. Inspection 

1. The competent authorities of the requested State shall allow the inspection of the 
conditions of detention and treatment of the prisoner(s) by the International Committee of 
the Red Cross (ICRC) at any time and on a periodic basis, the frequency of visits to be de
termined by the ICRC. The ICRC will submit a confidential report based on the findings of 
these inspections to the requested State and to the President of the International Tribunal. 

2. The requested State and the President of the International Tribunal shall consult each 
other on the findings of the reports referred to in paragraph 1. The President of the Interna
tional Tribunal may thereafter request the requested State to report to him any changes in 
the conditions of detention suggested by the ICRC. 
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Article 7. Information 

1. The requested State shall immediately notify the Registrar: 

a) Two months prior to the completion of the sentence; 

b) lfthe ccnvicted person has escaped from custody before the sentence has been com
pleted; 

c) lfthe convicted person has deceased. 

2. Notwithstanding the previous paragraph, the Registrar and the requested State shall 
consult each other on all matters relating to the enforcement of the sentence upon the re
quest of either party. 

Article 8. Early release, pardon and commutation of sentences 

1. lf, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per
son is eligible for early release, pardon or commutation of the sentence, the requested State 
shall notify the Registrar accordingly. 

2. The International Tribunal will give its view as to whether early release, pardon or 
commutation of the sentence is appropriate. The requested State will take these views into 
consideration and respond to the International Tribunal prior to taking any decision in the 
matter. 

3. Following the receipt of the response, the International Tribunal may request that 
the requested State transfer the convicted person in accordance with Article 9, paragraph 2, 
in which event the requested State shall transfer the convicted person, as stipulated in that 
paragraph. 

Article 9. Termination of enforcement 

1. The enforcement of the sentence shall cease: 

a) When the sentence has been completed; 

b) Upon the demise of the convicted; 

c) Upon the pardon of the convicted; 

d) Following a decision of the International Tribunal as referred to in paragraph 2 of 
this Article. 

2. The International Tribunal may at any time request the termination of the enforce
ment in the requested State and the requested State shall, in accordance with its national 
law, transfer the convicted person to another state or to the International Tribunal. 

3. The competent authorities of the requested State shall terminate the enforcement of 
the sentence as soon as it is informed by the Registrar of any decision or measure as a result 
of which the sentence ceases to be enforceable. 
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Article 10. Impossibility to enforce sentence 

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, for any legal 
or practical reasons, further enforcement has become impossible, the requested State shall 
promptly inform the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements for 
the transfer of the convicted person. The competent authorities of the requested State shall 
allow for at least sixty days following the notification of the Registrar before taking other 
measures on the matter. 

Article 11. Costs 

The International Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of the convict
ed person to and from the requested State, unless the parties agree otherwise. The requested 
State shall pay all other expenses incurred by the enforcement of the sentence. 

Article 12. Entry into force 

This agreement shall enter into force upon the signature of both parties. 

Article 13. Duration of the agreement 

1. This Agreement shall remain in force as long as sentences of the International Tri
bunal are being enforced by the requested State under the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. Upon consultation, either party may terminate this Agreement, with two months' pri
or notice. This Agreement shall not be terminated before the sentences to which this Agree
ment applies have been completed or terminated and, if applicable, before the transfer of 
the convicted as provided for in Article 10 has been effected. 

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree
ment. 

Done at The Hague this twenty-third day of February 1999, in duplicate, in the English 
language. 

For the United Nations: 

DOROTHEE DE SAMPA YO GARRIDO-NIJGH 

Registrar 
International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia 

For the Government of Sweden: 

H.E. MRS. ANNA LINDH 

Minister for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISA TION DES NATIONS UNIES ET LE 
GOUVERNEMENT SUEDOIS RELA TIF A L'EXECUTION DES 
SENTENCES DU TRIBUNAL NATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLA VIE 

L'Organisation des Nations Unies, par l'entrernise du Tribunal penal international pour 
l'ex-Yougoslavie ( ci-apres denornrne «le Tribunal international»), 

Le Gouvernement de Ia Suede (aux fms du present Accord, ci-apres denornrne l'«Etat 
requis» ), 

Rappelant l'article 27 du statut du Tribunal international adopte par Ia resolution 827 
(1993) du Conseil de securite en date du 25 mai 1993, selon lequella peine d'emprisonne
ment prononcee par le Tribunal international sera subie dans un Etat designe par le Tribunal 
international sur Ia liste des Etats qui ont fait sa voir au Conseil de securite qu'ils etaient dis
poses a recevoir des condarnnes, 

Notant que l'Etat requis est dispose a mettre a execution les peines formulees par le 
Tribunal international, 

Rappelant les dispositions de l'Ensemble de regles minima pour le traitement des de
tenus approuve par les resolutions du Conseil econornique et social 663 C (XXIV) en date 
du 31 juillet 1957 et 20 67 (LXII) en date du 13 mai I977, l'Ensemble de principes pour Ia 
protection de toutes les personnes sournises a une forme quelconque de detention ou d'em
prisonnement, adopte par Ia resolution 43/173 de l'Assemblee generate en date du 9 decem
bre 1988 et les Principes fondamentaux relatifs au traitement des detenus adoptes par Ia 
resolution 45/1 I 1 de l'Assemblee generate en date du 14 decembre 1990, 

Aux fms de I' execution des decisions judiciaires et des sentences prononcees par le Tri
bunal international, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectif et portee de /'Accord 

Le present Accord regit les questions relatives aux dernandes formulees a l'Etat requis 
ou decoulant de ces demandes vis ant a l'application des peines imposees par le Tribunal in
ternational. 

Article 2. Procedures 

1. Une demande adressee au Gouvemement de Ia Suede visant a l'application d'une 
peine est presentee par le Greffier du Tribunal international (ci-apres denomme «le Gref
fieD> ), avec l'approbation du President du Tribunal international. 

2. Le Greffier fournit a l'Etat requis, au moment de Ia demande, les documents sui
vants: 

a) La copie certifiee conforme du jugement; 
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b) Une declaration indiquant la partie de la peine qui a deja ete purgee, y compris des 
renseignements sur toute detention anterieure a l'ouverture du proces; 

c) Le cas ecbeant, tout rapport medical ou psychologique relatif au condamne, toute 
recommandation concernant la poursuite du traitement dans l'Etat requis et tout autre fac
teur ayant trait a I' execution de la sentence; 

d) Tous documents que le Tribunal international aurait a sa disposition qui demontrent 
que l'individu a des liens etroits avec la Suede. 

3. L'Etat requis repond sans tarder ala demande du Greffier conformement a sa legis
lation nationale. 

Article 3. Execution de Ia condamnation 

1. Les autorites nationales competentes de l'Etat requis executeront la peine prononcee 
par le Tribunal international dans les limites de la duree de la peine. 

2. Les conditions d'emprisonnement sont regies par la legislation de l'Etat requis, sous 
reserve de la supervision exercee par le Tribunal international, conformement aux articles 
6 a 8 et aux paragraphes 2 et 3 de !'article 9 ci-apres. 

3. Les conditions d'emprisonnement sont compatibles avec !'Ensemble des regles mi
nima pour le traitement des detenus, !'Ensemble de principes pour la protection de toutes 
les personnes soumises a une forme quelconque de detention ou d'emprisonnement et les 
principes fondamentaux relatifs au traitement des detenus. 

Article 4. Transfert des condamm}s 

Le Greffier prend les mesures appropriees pour le transfert du condamne du Tribunal 
international a l'Etat requis. Au prealable, le condamne est informe par le Greffier du con
tenu du present Accord. 

Article 5. Non-his-in-idem 

Le condamne ne peut etre poursuivi devant un tribunal de l'Etat requis pour des actes 
constituant des violations graves du droit humanitaire international en vertu des statuts du 
Tribunal international pour lesquelles il a deja ete juge par le Tribunal international. 

Article 6. Inspection 

1. Les autorites competentes de l'Etat requis autorisent I' inspection en tout temps et sur 
une base periodique, par le Comite international de la Croix-Rouge (CICR), des conditions 
de detention et de traitement du ou des prisonnier(s); la frequence des visites etant fixee par 
le CICR. Celui-ci presente a l'Etat requis et au President du Tribunal international un rap
port confidentiel fonde sur les conclusions de ces inspections. 

2. L'Etat requis et le President du Tribunal international se consultent a propos des con
clusions des rapports vises au paragraphe 1. Par la suite, le President du Tribunal interna-
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tional peut demander a r:Etat requis de lui communiquer toutes Ies modifications apportees 
aux conditions de detention suggerees par le CICR. 

Article 7. Information 

I. L'Etat requis notifie sans delai au Greffier : 

a) Deux mois avant Ia fm de l'execution de Ia peine; 

b) L'evasion du delinquant avant d'avoir purge sa peine; 

c) Le deces du detenu. 

2. Nonobstant le paragraphe qui precede, le Greffier et l'Etat requis se consultent sur 
toutes les questions relatives a I' execution de Ia sentence sur Ia demande de l'une ou I' autre 
partie. 

Article 8. Liberation anticipee, grace et commutation de peine 

l. Si, conformement a Ia legislation nationale applicable de l'Etat requis, le condamne 
peut beneficier d'une liberation anticipee, d'une grace ou d'une commutation de peine, l'Etat 
requis en avise le Greffier. 

2. Le Tribunal international ex prime son opinion quant a Ia pertinence d'une liberation 
anticipee, d'une grace ou d'une commutation de peine. L'Etat requis tient compte de cette 
opinion et repond au Tribunal international avant que toute decision ne soit prise.3. A Ia 
lumiere de Ia reponse, il est loisible au Tribunal international de reclamer que l'Etat requis 
transfert le condamne conformement au paragraphe 2 de I' article 9. En pareil cas, l'Etat re
q~is transfert le condamne tel que stipule audit paragraphe. 

Article 9. Fin d'execution de Ia peine 

I. L'execution de Ia peine cesse : 

a) Quand Ia peine est purgee; 

b) A vee le deces du delinquant; 

c) Lorsque le delinquant beneficie d'une grace; 

d) Sur decision du Tribunal international tel qu'indique au paragraphe 2. 

2. Le Tribunal international peut en tout temps decider de demander qu'il soit rnis fin 
a I' execution de Ia peine dans l'Etat requis et, conformement a sa legislation, celui-ci trans
fert le condamne dans un autre Etat ou le remet au Tribunal international. 

3. Les autorites competentes de l'Etat requis mettent fm a l'execution de Ia peine des 
qu'elles ont ete informees par le Greffier de toute decision ou mesure rnettant fi a I' execu
tion de Ia peine. 

Article 10. Impossibilite d'executer Ia sentence 

Si, en tout temps apres Ia decision prise d'executer Ia sentence, pour toute raisonjuri
dique ou pratique, il s'avere impossible de se conformer a cette decision, l'Etat requis infor-
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me sans delai le Greffier. Le Greffier prend alors les dispositions necessaires pour le 
transfert du delinquant. Les autorites competentes de l'Etat requis laissent s'ecouler une pe
riode d'au moins soixante jours apres Ia notification au Greffier avant de prendre d'autres 
mesures en Ia matiere. 

Article 11. Frais 

Le Tribunal international prend a sa charge les frais encourus dans le cadre du transfert 
du condamne a destination et en provenance de l'Etat requis, a moins que les Parties n'en 
conviennent autrement. L'Etat requis prend a sa charge tous Ies autres couts lies a l'execu
tion de Ia peine. 

Article 12. Entree en vigueur 

Le present Accord entrera en vigueur des sa signature par les Parties. 

Article 13. Duree de /'Accord 

1. Le present Accord restera en vigueur aussi longtemps que les peines prononcees par 
le Tribunal international sont mises a execution par l'Etat requis dans le cadre des disposi
tions du present Accord. 

2. Chaque Partie, apres consultation avec l'autre partie, pourra mettre fm au present 
Accord sur notification prealable de deux mois adressee a l'autre Partie. Le present Accord 
continuera toutefois a s'appliquer avant que les peines auxquelles il s'applique aient ete pur
gees et, selon le cas, avant que le transfert du condamne n'ait ete effectue comme prevu a 
l'article 10. 

En foi de quoi les soussignes, a ce diiment autorises, ont signe le present Accord. 

Fait a LaHaye le 23 fevrier 1999 en double exemplaire en langue anglaise. 

Pour L'Organisation des Nations Unies : 
Le Greffier du Tribunal penal international pour I' ex-Yougoslavie, 

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH 

Pour le Gouvernement de Ia Suede : 
Le Ministre des affaires etrangeres, 

ANNA LINDH 
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October 1998. Tbilisi, 10 October 1998 

Entry into force: 10 October 1998, in accordance with the provisions of the said letters 

Authentic text: English 

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 February 1999 

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Organisation des Nations Unies 
et 

Grece 

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le 
Gouvernement de Ia Grece relatif aux arrangements en vue de Ia Reunion 
d'Athenes des clans georgien et abkhaz snr les mesures de renforcement de Ia 
confiance, du 16 au 18 octobre 1998. Tbilissi, 10 octohre 1998 

Entree en vigueur: 10 octobre 1998, conformement aux dispositions desdites lettres 

Texte authentique : anglais 

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies: d'office, fer fevrier 1999 

Non publie ici conformement au paragraphe 2 de I 'article 12 du reglement de I 'Assemblee 
generale destine a mettre en application I 'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, 
tel qu 'amende. 





No. 35519 

Germany 
and 

Kenya 

Arrangement between the Foreign Office of the Federal Republic of Germany and the 
Ministry of Home Affairs, National Heritage, Culture and Social Services of the 
Republic of Kenya concerning the secondment of a German football expert. 
Nairobi, 21 September 1998 and 11 January 1999 

Entry into force: 11 January 1999, in accordance with its provisions 

Authentic texts: German and English 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 22 February 1999 

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Allemagne 
et 

Kenya 

Arrangement entre le Bureau des affaires etrangeres de Ia Republique federale 
d'Ailemagne et le Ministere des affaires internes, nationales, de )'heritage, de Ia 
cnlture et des services sociaux de Ia Repuhlique du Kenya relatif au detachement 
d'un expert de football allemand. Nairobi, 21 septembre 1998 et 11 janvier 1999 

Entree en vigueur : 11 janvier 1999, conformement iz ses dispositions 

Textes authentiques : allemand et anglais 

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies: Allemagne, 22fevrier 1999 

Non pub lie ici conformement au paragraphe 2 de I 'article 12 du reglement de I 'Assembtee 
generate destine a mettre en application I 'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, 
tel qu 'amende. 





No. 35520 

Germany 
and 

Chile 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Chile concerning financial cooperation (Project: 
Rehabilitation of Hospitals III). Bonn, 15 March 1995 

Entry into force: 3 January 1996 by notification, in accordance with article 6 

Authentic texts: German and Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 22 February 1999 

Not published herein in accordance with article 1 2(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Allemagne 
et 

Chili 

Accord de cooperation financiere (Projet : Rehabilitation des hospitaux Ill) entre le 
Gouvernement de Ia Republique federale d'AIIemagne et le Gouvernement de Ia 
Republique du Chili. Bonn, 15 mars 1995 

Entree en vigueur : 3 janvier 1996 par notification, conformement a /'article 6 

Textes authentiques : allemand et espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies: Allemagne, 22fevrier 1999 

Non publie ici conformement au paragraphe 2 de I' article 12 du reglement de I 'Assemblee 
generale destine a mettre en application I 'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, 
tel qu 'amende. 





No. 35521 

France 
and 

China 

Exchange of notes between France and China concerning the opening of a Chinese 
Consulate in Strasbourg. Beijing, 24 February 1997 and 21 March 1997 

Entry into force: 21 March 1997, in accordance with the provisions of the said notes 

Authentic texts: Chinese and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 25 February 1999 

France 
et 

Chine 

Echange de notes entre Ia France et Ia Chine relatif a l'ouverture d'un Consulat de 
Chine a Strasbourg. Beijing, 24 fevrier 1997 et 21 mars 1997 

Entree en vigueur : 21 mars 1997, conformement aux dispositions desdites notes 

Textes authentiques : chino is et fram;ais 

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies: France, 25 fevrier 1999 
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ] 
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Volume 2054, J-35521 

[TRANSLATION - TRADUCTION] 

I 

LE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 

(97) Bu Ling Er Zi No 1 

Le Ministere des Affaires etrangeres etc .... 

[Voir note II] 

Le Ministere des Affaires etrangeres de Ia Republique de Chine saisit etc .... 

Ambassade de Ia Republique Frans;aise en Chine 
Beijing 
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BEIJING, LE 24 FEVRIER 1997 
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[ FRENCH TEXT- TEXTE FRANCAIS ) 

II 

REPUBLIQUE FRAN<;:AISE 

Ambassade de France en Chine 
N°97 /AED 

L'Ambassade de France en Chine presente ses compliments au ministere des Affaires 
etrangeres eta l'honneur d'accuser reception de sa note n° 97 du 24 fevrier 1997, dont voici 
la teneur: 

"Le Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Populaire de Chine presente 
ses compliments a l'Ambassade de Ia Republique Franyaise en Chine eta l'honneur de con
firmer que, conformement a l'accord du 29 avril 1991 entre le Gouvemement de la Repu
blique Populaire de Chine et le Gouvemement de la Republique Franyaise sur l'ouverture 
par chacun des deux Etats d'un consulat general sur le territoire de l'autre Etat, les deux 
Gouvemements, a pres consultation amicale, sont con venus, au sujet de la decision du Gou
vemement de la Republique Populaire de Chine d'etablir un consulat general a Strasbourg, 
de ce qui suit : 

Le Gouvemement de la Republique Franyaise consent a ce que le Gouvemement de la 
Republique Populaire de Chine etablisse un consulat general a Strasbourg, dont la circons
cription consulaire couvrira les quatorze departements des quatre regions suivantes : Alsa
ce, Lorraine, Franche-Comte et Champagne-Ardenne. 

Si l'Ambassade conftrme au nom du Gouvemement de la Republique Franyaise ce qui 
precede par une note de reponse, la presente note et la note de reponse de l'Ambassade 
constitueront un accord entre le Gouvernement de Ia Republique Populaire de Chine et le 
Gouvernement de la Republique Franyaise, qui entrera en vigueur a la date de la note de 
reponse." 

L'Ambassade de France en Chine a l'honneur de conftrmer !'agrement du Gouveme
ment de la Republique franyaise sur les dispositions qui precedent dans la note. 

L'Ambassade de France en Chine saisit cette occasion pour renouveler au rninistere des 
Affaires etrangeres de la Republique populaire de Chine les assurances de sa tres haute con
sideration. 

Ministere des Affaires Etrangeres de la 
Republique populaire de Chine 
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Pekin, le 21 mars 1997 
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[TRANSLATION - TRADUCTION) 

I 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

(97) Bu Ling Rr Zi No 1 

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compli
ments to the Embassy of the French Republic in China, and has the honour to confirm that, 
in accordance with the agreement of 29 Aprill991 between the Government of the People's 
Republic of China and the Government of the French Republic on the opening by each 
State of a consulate-general in the territory of the other State, the two Governments, after 
an amicable consultation, have agreed, concerning the decision of the Government of the 
People's Republic of China to establish a consulate-general in Strasbourg, as follows: 

The Government of the French Republic agrees to the Government of the People's Re
public of China establishing a consulate-general in Strasbourg, the consular district of 
which shall comprise the fourteen departments of the following four regions: Alsace, Lor
raine, Franche-Comte and Champagne-Ardenne. 

If the Embassy confirms the foregoing on behalf of the Government of the French Re
public by a note in reply, this note and the note in reply of the Embassy shall constitute an 
agreement between the Government of the People's Republic of China and the Government 
of the French Republic, which shall enter into force on the date of the note in reply. 

The Ministry ofF oreign Affairs of the People's Republic of China takes this opportu
nity to convey to the Embassy of the French Republic in China the renewed assurances of 
its highest consideration. 

Embassy of the French Republic 
in China Beijing 
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II 

FRENCH REPUBLIC EMBASSY OF FRANCE IN CHINA 

N°97/AED 

The Embassy of France in China presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note N° 97 of24 February 1997, 
which reads as follows: 

{See Note!} 

The Embassy of France in China has the honour to confirm the agreement of the Gov
ernment of the French Republic to the provisions set forth in the above note. The Embassy 
of France in China takes this opportunity, etc .... 

BEIJING, 21 MARCH 1997 

Ministry of Foreign Affairs of 
the People's Republic of China 
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Volume 2054, A-1021 

No. 1021. Multilateral 

CONVENTION ON THE PREVENTION 
AND PUNISHMENT OF THE CRIME 
OF.GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE
CEMBER 19481 

ACCESSION (WITH DECLARATION) 

Portugal 
Deposit of instrument with the Secretary

General of the United Nations: 9 
February 1999 

Date of effect: I 0 May 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 February 
1999 

declaration: 

No. 1021. Multilateral 

CONVENTION POUR LA PREVEN
TION ET LA REPRESSION DU CRI
ME DE GENOCIDE. NEW YORK, 9 
DECEMBRE 19481 

ADHESION (AVEC DECLARATION) 

Portugal 

Depot de /'instrument aupres du 
Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies: 9 fevrier 1999 

Date de prise d'effet : I 0 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 9 fevrier 
1999 

declaration : 

[ FRENCH TEXT- TEXTE FRANCAIS ) 

"La Republique portugaise declare qu'elle interpretera I' article 7 de Ia Convention pour 
1a prevention et Ia repression du crime de genocide de fayon a reconduire !'obligation d'ex
tradition y prevue aux cas ou 1a Constitution de Ia Republique portugaise et 1a restante le
gislation nationale ne l'interdise pas." 

[TRA.NSLA TION - TRADUCTION) 

The Portuguese Republic declares that it will interpret article VII of the Convention on 
the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide as recognizing the obligation to 
grant extradition established therein in cases where such extradition is not prohibited by the 
Constitution and other domestic legislation of the Portuguese Republic. 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 78, No. I-1021- Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 78, 
No 1-1021. 
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No. 2889. Multilateral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION 
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO
VEMBER 19501 

RENEWAL OF DECLARATION MADE UNDER 

ARTICLES 25 AND 46 IN RESPECT OF THE 

ISLE OF MAN 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Notification effected with the Secretary
General of the Council of Europe: 8 
January 1999 

Date of effect: I June 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 24 
February 1999 

No. 2889. Multilateral 

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES 
DROITS DE L'HOMME ET DES LI
BERTES FONDAMENTALES. ROME, 
4 NOVEMBRE 19501 

RENOUVELLEMENT DE LA DECLARATION 

FORMULEE SOUS LES ARTICLES 25 ET 46 
A L'EGARD DE L'iLE DE MAN 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'lrlande du Nord 

Notification ejfectuee aupres du 
Secretaire general du Conseil de 
/'Europe : 8 janvier 1999 

Date de prise d'effet: 1er juin 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Conseil de 
/'Europe, 24 fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 213, No. 1-2889- Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 213, No.I-2889. 
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Volume 2054, A-3515 

No. 3515. Multilateral 

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI
LEGES AND IMMUNITIES OF THE 
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2 
SEPTEMBER 19491 

SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2 
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5 
MARCH 1996 

RATIFICATION 

Spain 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the Council of 
Europe: 21 January 1999 

Date of effect: 22 February 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
24 February 1999 

No. 3515. Multilateral 

ACCORD GENERAL SURLES PRIVI
LEGES ET IMMUNITES DU CON
SElL DE L'EUROPE. PARIS, 2 
SEPTEMBRE 19491 

SIXIEME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'Ac
CORD GENERAL SUR LES PRIVILEGES ET 
IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU 
2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5 
MARS 1996 

RATIFICATION 

Espagne 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general du Conseil de 
/'Europe: 21 janvier 1999 

Date de prise d'effet : 22 fevrier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Conseil de 
/'Europe, 24 fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 250, No. I-35 I 5- Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 250, No. I-3515. 
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Volume 2054, A-4739 

No. 4739. Multilateral 

CONVENTION ON THE RECOGNI
TION AND ENFORCEMENT OF FOR
EIGN ARBITRAL A WARDS. NEW 
YORK, 10 JUNE 1958 1 

ACCESSION 

Oman 
Deposit of instrument with the Secretary

General of the United Nations: 25 
February 1999 

Date of effect: 26 May 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 
February 1999 

No. 4739. Multilateral 

CONVENTION POUR LA RECONNAIS
SANCE ET L'EXECUTION DES 
SENTENCES ARBITRALES ETRAN
GERES. NEW YORK, 10 JUIN 1958 1 

ADHESION 

Oman 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 2 5 fevrier 1999 

Date de prise d'effet: 26 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 2 5 fevrier 
1999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 1-4739- Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 330, No 1-4739. 
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No. 4789. Multilateral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI
CAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT 
AND PARTS WHICH CAN BE FIT
TED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20 
MARCH 19581 

REGULATION NO. 27. UNIFORM PROVI

SIONS FOR THE APPROVAL OF ADVANCE

W ARNING TRIANGLES. 15 SEPTEMBER 

1972 

APPLICATION OF REGULATION 

Greece 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 18 February 1999 

Date of effect: 24 March 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 
February 1999 

No. 4789. Multilateral 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI
QUES UNIFORMES APPLICABLES 
AUX VEHICULES A ROUES, AUX 
EQUIPEMENTS ET AUX PIECES 
SUSCEPTIBLES D'ETRE MONTES 
OU UTILISES SUR UN VEHICULE A 
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE
CONNAISSANCE RECIPROQUE DES 
HOMOLOGA TIONS DELIVREES 
CONFORMEMENT A CES PRES
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS 
19581 

REGLEMENT NO 27. PRESCRIPTIONS UNI

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA TION 

DES TRIANGLES DE PRESIGNALISATION. 

15 SEPTEMBRE 1972 

APPLICATION DU REGLEMENT 

Grece 
Notification effectuee aupres du 

Secreta ire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 18 fevrier 1999 

Date de prise d'effet : 24 mars 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 18 
fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 335, No. 1-4789- Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 335, No 1-4789. 

420 



Volume 2054, A-4789 

REGULATION NO. I07. UNIFORM PROVI

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 

DOUBLE-DECK LARGE PASSENGER VEHI

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 

CONSTRUCTION. I8 JUNE I998 

CESSATION OF APPLICATION 

Denmark 

Notification effected with the 
Secretary-General of the United 
Nations: 8 February 1999 

Date of effect: 8 February 2000 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 8 
February /999 

AMENDMENT TO REGULATION NO. 8: UNI

FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP

PROVAL OF MOTOR VEHICLE HEADLAMPS 

EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING 

BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH AND 

EQUIPPED WITH HALOGEN FILAMENT 

LAMPS [HI, H2, H3, HB3, HB4, H7, H8 

AND/OR HIRI]. 4 FEBRUARY I999 

Entry into force : 4 February I999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations : ex officio, 4 February 

I999 

Not published herein in accordance with 
article 1 2(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charterofthe United Nations, as 
amended. 
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REGLEMENT No I07. PRESCRIPTIONS UNI

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA TION 

DES VEHICULES A DEUX ET AGES POUR LE 

TRANSPORT DES VOYAGEURS EN CE QUI 

CONCERNE LEURS CARACTERISTIQUES 

GENERALES DE CONSTRUCTION. I8 JUIN 

I998 

CESSATION D'APPLICATION 

Danemark 

Notification effectuee aupres du 
Secreta ire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 8 fevrier 1999 

Date de prise d'effet : 8 fevrier 2000 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 8fevrier 
1999 

AMENDEMENT AU REGLEMENT NO 8. 

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGA TION DES PROJECTEURS 

POUR VEHICULES AUTOMOBILES EMET

TANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYME

TRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-ROUTE ET 

EQUIPES DE LAMPES A INCANDESCENCE 

HALOGENES [HI, H2, H3, HB3, HB4, 

H7, H8, ETIOU HIRI]. 4 FEVRIER I999 

Entree en vigueur: 4 fevrier I999 

Textes authentiques : angiais et frans;ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 

des Nations Unies : d'office, 4 fevrier 

I999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I 'article 12 du 
reglement de I 'Assemb/ee generate 
destine a mettre en application 
/'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 
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AMENDMENT TO REGULATION No. 10. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD 

TO ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY. 

4 FEBRUARY 1999 

Entry into force: 4 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDMENT TO REGULATION NO. 13. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES 

M, NAND 0 WITH REGARD TO BRAKING. 

4 FEBRUARY 1999 

Entry into force: 4 February 1999 

Authentic texts :English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations :ex officio, 4 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 
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AMENDEMENT AU REGLEMENT No 10. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGA TION DES VEHICULES EN CE 

QUI CONCERNE LA COMPATIBILITE ELEC

TROMAGNETIQUE. 4 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur : 4 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et fran<;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 4 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I' article 12 du 
reglement de /'Assemb/ee generale 
destine a mettre en application 
I 'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

AMENDEMENT AU REGLEMENT No 13. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGA TION DES VEHICULES DES 

CATEGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON

CERNE LE FREINAGE. 4 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur : 4 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et fran<;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 4 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I' article 12 du 
reglement de l'Assemblee genera/e 
destine a mettre en application 
/'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 
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AMENDMENT TO REGULATION NO. 14. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD 

TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. 4 FEB

RUARY 1999 

Entry into force: 4 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations :ex officio, 4 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
ofthe Charterofthe United Nations, as 
amended. 

AMENDMENTS TO·REGULATION No. 16. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

·APPROVAL OF SAFETY-BELTS ANDRE

STRAINT SYSTEMS FOR ADULT OCCU

PANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES. 4 
FEBRUARY 1999 

Entry into force: 4 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations :ex officio, 4 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 
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AMENDEMENT AU REGLEMENT No 14. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGA TION DES VEHICULES EN CE 

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN

TURES DE SECURITE CE QUI CONCERNE 

LES ANCRAGES DE CEINTURES DE SECURI

TE. 4 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur: 4 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et franc;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 4 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de /'article 12 du 
reglement de l'Assemblee generate 
destine a mettre en application 
/'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 16. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGATION DES CEINTURES DE SE

CURITE ET DES SYSTEMES DE RETENUE 

POUR LES OCCUPANTS ADULTES DES VE

HICULES A MOTEUR. 4 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur: 4 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et franc;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 4 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de /'article 12 du 
reglement de l'Assemblee generate 
destine a mettre en application 
!'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 19. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE FOG 

LAMPS. 6 FEBRUARY 1999 

Entry into force : 6 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article /2(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDMENTS TO REGULATION No. 29. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD 

TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS 

OF THE CAB OF A COMMERCIAL VEHICLE. 

27 FEBRUARY 1999 

Entry into force : 27 February 1999 and 
27 February 1999 

Authentic texts :English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

424 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 19. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGATION DES FEUX

BROUILLARD AVANT POUR VEHICULES 

AUTOMOBILES. 6 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur: 6 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et franc;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 6 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I 'article 12 du 
reglement de I 'Assemb/ee generale 
destine a mettre en application 
I 'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 29. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE 

QUI CONCERNE LA PROTECTION DES OC

CUPANTS D'UNE CABINE DE VEHICULE 

UTILITAIRE. 27 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur : 27 fevrier 1999 et 27 
fevrier 1999 

Textes authentiques: anglais et franc;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 27 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I' article 12 du 
reglement de I 'Assemb/ee generale 
destine a mettre en application 
I 'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 30. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF PNEUMA TIC TYRES FOR 

MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 6 
FEBRUARY 1999 

Entry into force: 6 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations : ex officio, 6 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
ofthe Charterofthe United Nations, as 
amended. 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 48. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD 

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND 

LIGHT -SIGNALLING DEVICES. 27 FEBRU

ARY 1999 

Entry into force: 27 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations : ex officio, 27 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 30. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES 

POUR AUTOMOBILES ET LEURS REMOR

QUES. 6 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur: 6 fevrier 1999 

Textes authentiques : angliiis et fra01;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 6 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de /'article 12 du 
reglement de I 'Assembtee generate 
destine a mettre en application 
!'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 48. 

425 

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE 

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS

POSITIFS D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISA

TION LUMINEUSE. 27 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur : 27 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et frans;ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 27 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I 'article 12 du 
reglement de I 'Assemblee generate 
destine a mettre en application 
I 'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 



Volume 2054, A-4789 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 51. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF MOTOR VEHICLES HAVING 

AT LEAST FOUR WHEELS WITH REGARD 

TO THEIR NOISE EMISSIONS. 7 FEBRUARY 

1999 

Entry into force: 7 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations :ex officio, 7 February 

1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDMENTS TO REGULATION No. 53. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF MOTOR CYCLES WITH RE

GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHT

ING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 7 
FEBRUARY 1999 

Entry into force: 7 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations : ex officio, 7 February 

1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 51. 

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGATION DES AUTOMOBILES 

A YANT AU MOINS QUA TRE ROUES EN CE 

QUI CONCERNE LE BRUIT. 7 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur : 7 fevrier 1999 

Textes authentiques : ang1ais et franc;:ais 

Enregistremeut aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 7 fevrier 

1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de l 'article 12 du 
reglement de l 'Assemblee generate 
destine a mettre en application 
!'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 53. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGA TION DES MOTOCYCLES EN 

CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES 

DISPOSITIFS D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALI

SATION LUMINEUSE. 7 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur: 7 fevrier 1999 

Textes authentiques : ang1ais et franc;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 7 fevrier 

1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de l 'article 12 du 
reglement de l 'Assembtee generate 
destine a mettre en application 
!'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 54. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF PNEUMA TIC TYRES FOR 

COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR 

TRAILERS. 7 FEBRUARY 1999 

Entry into force: 7 February 1999 

Authentic texts :English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations : ex officio, 7 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 69. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF REAR MARKING PLATES 

FOR SLOW-MOVING VEHICLES (BY CON

STRUCTION) AND THEIR TRAILERS. 7 FEB

RUARY 1999 

Entry into force : 7 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 54. 
PRESCRIPTIONS UN I FORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES 

POUR VEHICULES UTILITAIRES ET LEURS 

REMORQUES. 7 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur: 7 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et frans;ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 7 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I 'article 12 du 
reglement de I 'Assemb/ee genera/e 
destine a mettre en application 
/'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 69. 
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PRESCRIPTIONS UN I FORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGA TION DES PLAQUES D'IDEN

TIFICA TION ARRIERE POUR VEHICULES 

LENTS (PAR CONSTRUCTION) ET LEURS 

REMORQUES. 7 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur : 7 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et frans;ais 

Enregistremeut aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 7 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de /'article 12 du 
reg/ement de I 'Assemblee generale 
destine a mettre en application 
/'Article 102 de Ia Charte des Nations 

· Unies, tel qu 'amende. 
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 70. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

AP~ROVAL OF REAR MARKING PLATES 

FOR HEAVY AND LONG VEHICLES. 7 FEB

RUARY 1999 

Entry into force: 7 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations : ex officio, 7 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article I2(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article I 02 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 75. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF PNEUMA TIC TYRES FOR 

MOTOR CYCLES AND MOPEDS. 7 FEBRU

ARY 1999 

Entry into force: 7 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations : ex officio, 7 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 1 2(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 70. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGA TION DES PLAQUES D'IDEN

TIFICA TION ARRIERE POUR VEHICULES 

LOURDS ET LONGS. 7 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur: 7 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et frans;ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 7 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de !'article I2 du 
n!glement de l 'Assemb/ee gem?ra/e 
destine a mettre en application 
I 'Article I 02 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 75. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES 

POUR MOTOCYCLES ET CYCLOMOTEURS. 

7 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur: 7 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et frans;ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 7 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de /'article I2 du 
reglement de l 'Assemblee generale 
destine a mettre en application 
I 'Article I 02 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 79. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD 

TO STEERING EQUIPMENT. 7 FEBRUARY 

1999 

Entry into force : 7 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations : ex officio, 7 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 92. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF REPLACEMENT EXHAUST 

SILENCING SYSTEMS (RESS) FOR MOTOR 

CYCLES. 7 FEBRUARY 1999 

Entry into force : 7 February 1999 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT No. 79. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGA TION DES VEHICULES EN CE 

QUI CONCERNE L'EQUIPEMENT DE DIREC

TION. 7 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur : 7 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et fran9ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 7 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de /'article 12 du 
reglement de l'Assemblee genera/e 
destine a mettre en application 
/'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 92. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

A' L'HOMOLOGA TION DES DISPOSITIFS SI

LENCIEUX D'ECHAPPEMENT DE REMPLA

CEMENT DES MOTOCYCLES. 7 FEVRIER 

1999 

Entree en vigueur: 7 fevrier 1999 

Textes authentiques : anglais et fran9ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 7 fevrier 
1999 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de 1' article 12 du 
reglement de /'Assemblee genera/e 
destine a mettre en application 
/'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 
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No. 7305. Multilateral 

CONVENTION, SUPPLEMENTARY TO 
THE WARSAW CONVENTION, FOR 
THE UNIFICATION OF CERTAIN 
RULES RELATING TO INTERNA
TIONAL CARRIAGE BY AIR PER
FORMED BY A PERSON OTHER 
THAN THE CONTRACTING CARRI
ER. GUADALAJARA, 18 SEPTEM
BER 1961 1 

ACCESSION 

Mali 
Deposit of instrument with the 

Government of Mexico: 2 February 
/999 

Date of effect: 3 May 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 23 February 
1999 

No. 7305. Multilateral 

CONVENTION, COMPLEMENT AIR£ A 
LA CONVENTION DE V ARSOVIE, 
POUR L'UNIFICA TION DE 
CERTAINES REGLES RELATIVES 
AU TRANSPORT AERIEN INTERNA
TIONAL EFFECTUE PAR UNE 
PERSONNE AUTRE QUE LE TRANS
PORTEUR CONTRACTUEL. GUA
DALAJARA, 18 SEPTEMBRE 1961 1 

ADHESION 

Mali 
Depot de /'instrument aupres du 

Gouvernement mexicain : 2 fevrier 
1999 

Date de prise d'effet: 3 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Mexique, 23 
fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 500, No. 1-7305- Nations Unies, Recueil des Traites. 
vol. 500, No 1-7305. 
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No. 7427. United States of Ameri
ca and Spain 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT
ING AN AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND SPAIN RELATING TO TRACK
ING STATIONS. MADRID, 29 JANU
ARY I9641 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND THE 
UNITED STATES EXTENDING THE AGREE
MENT BETWEEN THE TWO PARTIES ON 
SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA
TION.IN SUPPORT OF PROGRAMS FOR LU
NAR AND PLANETARY EXPLORATION AND 
FOR MANNED AND UNMANNED SPACE 
FLIGHT THROUGH THE ESTABLISHMENT 
IN SPAIN OF A TRACKING STATIONS. 
MADRID, 14 AND 28 JANUARY 1998 

Entry into force : provisionally on 29 Jan
uary 1998 and defmitive1y on 14 Decem
ber 1998 by notification, in accordance 
with the provisions of the said notes 

Anthentic texts : English and Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations : Spain, 26 February 
1999 

No. 7427. Etats-Unis d'Amerique 
et Espagne 

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT 
UN ACCORD ENTRE LES ETA TS
UNIS D'AMERIQUE ET L'ESPAGNE 
RELATIF AUX STATIONS DE REPE-
RAGE. MADRID, 29 JANVIER I964 1 . 

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC
CORD ENTRE L'ESPAGNE ET LES ETATS
UNIS D'AMERIQUE PROROGEANT L'AC
CORD ENTRE LES DEUX PARTIES RELATIF 
A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET 
TECHNIQUE EN VUE DE FACILITER L'EXE
CUTION DE PROGRAMMES D'EXPLORA
TION LUNAIRE ET PLANETAIRE ET DE 
VOLS D'ENGINS SPATIAUX AVEC OU SANS 
EQUIPAGE, GRACE A LA CREATION ETA 
L'EXPLOITATION, EN ESPAGNE, D'UNE 
STATION DE REPERAGE ET DE RECEPTION 
DES DONNEES. MADRID, I4 ET 28 JAN
VIER 1998 

Entree en vigneur : provisoirement le 29 
janvier 1998 et defmitivement le 14 de
cembre 1998 par notification, conforme
ment aux dispositions desdites notes 

Textes authentiques : anglais et espagno1 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Espagne, 26 fevrier 
I999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 511, No. 1-7427 -Nations Unies, Recueil des Traittis. 
vol. 511, No 1-7427. 
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[ SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL] 

I 

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 

R.E.I 

NUM..-----·--

N 0 T A V E R B A L 

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la 

Embajada de los Estados Unidos de America y se complace en 

referirse al Acuerdo entre el Reine de Espai'la y los. Estados 

Unidos de America sobre Cooperaci6n Cientifica y Tecnica en Apoyo 

de Programas de Exploraci6n Lunar .Y Planetaria de Vuelos 

Espaciales Tripulados y No Tripulados, a traves del 

est:a:IHecJ.miento y funcionam~ento en Espai'la de una Es.t'aci6n· .de 

Seguimiento y Obtenci6n de Datos, . susc:t:i to el 29, de eriero de 

1.964, ampliado el 11 de octubre de 1.965 y prorrogado por Canje 

de Netas de 25 de junio de 1.969, de 1 de febrero y 2 de mayo de 

1.983, de 25 y 26 de enero de 1.994, de 26 de diciembre de 1.995 

y 22 de enero de 1.996, y de 17 y 24 de enero de 1.997. 

Aunque las negociaciones .sobre un nuevo acuerdo llegaron a 

buen fin e1 pasado 18 de noviembre, debido a los requisites de 

trami taci6n del ordenamiento inter no espai'lol, no sera posible que 

el nuevo Acuerdo entre en vigor antes del 29 de enero de 1.998, 

fecha en la que expira la pr6rroga acordada en enero de 1.997. 

Por todo ello e1 Gobierno de Espai'la propene que el Acuerdo de 

1.964 se prorrogue por un periodo no superior a un ai'lo, 

extinguiendose no mas tarde del 29 de enero de 1.999. 

A LA ~~A~~DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN MADRID.-
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MINISTEAIO DE ASUNTOS EXTEAIORES 

NOM.---···-----·--

El Gobierno de Espana propene que esta Nota, junto con su 

contestaci6n, si el Gobierno de los Estados Unidos de America 

esta de acuerdo, constituyan un Acuerdo entre ambos Gobiernos, 

que entrara en vigor una vez que las Partes se hayan comunicado 

el cumplimiento de sus respectivos requisites constitucionales, 

y que sera aplicado provisionalmente a partir del 29 de enero de 

1. 998-

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la ocasi6n 

para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de America el 

testimonio de sumas alta consideraci6n.~ 

Madrid,·l4 de enero de 1.9~ 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

I 

Note Verbale 

The Ministry ofForeign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America and is pleased to refer to the Agreement between the Kingdom of Spain 
and the United States of America on Scientific and Technical Cooperation in support of 
Programs for Lunar and Planetary Exploration by Manned and Unmanned Space Flight 
through the Establishment and Operation in Spain of a Tracking and Data Acquisition Sta
tion, signed on 29 January 1964, as supplemented on 11 October 1965 and extended by the 
exchanges of notes of 25 June 1969, 1 February and 2 May 1983, 25 and 26 January 1994, 
26 December 1995 and 22 January 1996, and of 17 and 24 January 1997. 

Although the negotiations on a new agreement reached a satisfactory conclusion on 18 
November last, it will not be possible, owing to processing requirements under Spanish do
mestic law, for the new agreement to enter into force until 29 January 1998, the date on 
which the extension agreed upon in January 1997 expires. Accordingly, the Government of 
Spain proposes that the 1964 Agreement should be extended for a period not to exceed one 
year, which shall expire no later than 29 January 1999. 

The Government of Spain proposes that this Note, together with the reply, if the Gov
ernment of the United States of America so agrees, shall constitute an agreement between 
the two Governments, which will enter into force once the Parties have informed each other 

. that they have satisfied their respective constitutional requirements and w ~ll be applied pro
visionally as from 29 January 1998. 

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc .... 

Madrid, 14 January 1998 

Embassy of the United States of America in Madrid 
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[ ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS ] 

II 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

Note Verbale 

No. 51 

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry 
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Note Verbale No. 10/ 18, dat
ed January 14, 1998, concerning the Agreement between the United States of America and 
the Kingdom of Spain on Scientific and Technical Cooperation in Support of Programs for 
Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned Space Flight through the 
Establishment in Spain of a Tracking and Data Acquisition Station, effected by an ex
change of notes at Madrid, January 29, 1964, as amended and extended. 

The Embassy, on behalf of the Government of the United States of America, concurs 
in the proposal contained in the Ministry's aforesaid Note Verbale that the Agreement be 
extended for an additional period not to exceed one year, until January 29, 1999. The Em
bassy also confirms that the Ministry's Note Verbale and this reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments, which shall enter into force upon communica
tion by the Parties that they have completed their respective constitutional requirements, 
and that the Agreement be applied provisionally from January 29, 1998, pending its entry 
into force. 

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af
fairs the assurances of its highest consideration. 

Embassy of the United States of America 

Madrid, January 28, 1998 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

I 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 

No 

Note verbale 

Le Ministere des affaires etrangeres presente ses compliments a l'Ambassade des 
Etats-Unis d'Amerique et a l'honneur de se referer a l'Accord entre le Royaume d'Espagne 
et les Etats-Unis d'Amerique relatif a la cooperation scientifique et technique en vue de 
faciliter !'execution de programmes d'exploration lunaire et planetaire et de vols d'engins 
spatiaux avec ou sans equipage grace ala creation eta I' exploitation en Espagne d'une sta
tion de reperage et de reception des donnees, conclu le 29 janvier 1964, complete par 
l'echange de notes du 11 octobre 1965 et proroge par les echanges de notes du 25 juin 
1969, de 1er fevrier et du 2 mai 1983, des 25 et 26 janvier 1994, du 26 decembre 1995 et 
du 22janvier 1996. 

Bien que les negociations sur la conclusion d'un nouvel accord aient ete menees a bien 
et achevees le 18 novembre, etant donne les formalites dont l'ordre interne espagnol et com
munautaire requiert l'accomplissement, le nouvel accord ne pourra entrer en vigueur avant 
le 29 janvier 1998, date d'expiration de la prorogation decidee en janvier 1997. Le Gouver
nement espagnol propose done que l'Accord de 1964 soit proroge pour une periode d'un 
an au plus et s'acheve au plus tard le 29 janvier 1999. 

Le Gouvemement espagnol propose que, si le Gouvemement des Etats-Unis 
d'Amerique y consent, la presente note et la reponse a celle-ci constituent un accord entre 
les deux Gouvemements, qui entrera en vigueur lorsque les Parties se seront informees de 
l'accomplissement de leur formalites constitutionnelles respectives et qui prendra effet a 
titre provisoire a partir du 29 janvier 1998. 

Le Ministere des affaires etrangeres saisit cette occasion etc .... 

Madrid, le 14 janvier 1998 

A 1' Ambassade des Etats-Unis d' Amerique a Madrid 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

II 

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

No 51 

Note Verbale 

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique presente ses compliments au Ministere des 
affaires etrangeres et a l'honneur de se referer a la note verbale no 10/18 du Ministere en 
date du 14 janvier 1998 concernant I' Accord entre les Etats-Unis d'Amerique et le Royaume 
d'Espagne relatif ala cooperation scientifique et technique en vue de faciliter l'execution.de 
programmes d'exploration lunaire et planetaire et de vols d'engins spatiaux avec ou sans 
equipage grace ala creation eta !'exploitation, en Espagne, d'une station de reperage et de 
reception des donnees, conclu a Madrid au moyen d'un echange de notes en date du 29 jan
vier 1964, tel qu'amende et proroge. 

Au r.om du Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique, l'Ambassade est d'accord avec 
la proposition qui figure ala note verbale du Ministere prevoyant que !'Accord so it proroge 
pour une peri ode supplementaire n'excedant par une annee, c'est-a-dire jusqu'au 29 janvier 
1999. L'Ambassade confirme egalement que la note verbale du Ministere et la presente re
ponse constituent un Accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur des la 
confirmation par les deux Parties qu'elles ont accompli leurs formalites constitutionnelles 
respectives, et que I' Accord s'appliquera provisoirement a compter du 29 janvier 1998, dans 
l'attente de son entree en vigueur. 

L'Ambassade saisit cette occasion, etc .... 

Ambassade des Etats-Unis d'Amerique 

Madrid, le 28 janvier 1998 
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Volume 2054, A-7625 

No. 7625. Multilateral 

CONVENTION ABOLISHING THE RE
QUIREMENT OF LEGALIS A TION 
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER 
1961 1 

ACCESSION 

Niue 
Deposit of instrument with the 

Government of the Netherlands: 10 
June 1998 

Date of effect: 2 March 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 18 
February 1999 

ACCESSION 

Czech Republic 
Deposit of instrument with the 

Government of the Netherlands: 23 
June 1998 

Date of effect: 16 March 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 18 
February 1999 

ACCESSION 

Venezuela 

Deposit of instrument with the 
Government of the Netherlands: 1 July 
1998 

Date of effect: 16 March 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 18 
February 1999 

No. 7625. Multilateral 

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI
GENCE DE LA LEGALISATION DES 
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA 
HA YE, 5 OCTOBRE 196 I 1 

ADHESION 

Nioue 
Depot de /'instrument aupres du 

Gouvernement neer/andais : 10 juin 
1998 

Date de prise d'effet: 2 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : P(lys-Bas, 18 
fevrier 1999 

ADHESION 

Republique tcheque 
Depot de /'instrument aupres du 

Gouvernement neer/andais: 23 juin 
1998 

Date de prise d'effet: 16 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 18 
fevrier 1999 

ADHESION 

Venezuela 
Depot de /'instrument aupres du 

Gouvernement neerlandais : 1 er juillet 
1998 

Date de prise d'effet : 16 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Pays-Bas, 18 
fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 527, No. 1-7625 -Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 527, No 1-7625. 
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No. 9067. Multilateral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS
BOURG, 24 APRIL 19671 

RENEWAL OF RESERVATIONS MADE IN RE

SPECT OF ARTICLES 6 AND 12 

Denmark (in respect of: Faeroe Is
lands) 

Notification effected with the Secretary
General of the Council of Europe: 20 
January 1999 

Date of effect: 12 January 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 24 
February 1999 

No. 9067. Multilateral 

CONVENTION EUROPEENNE EN MA
TIERE D'ADOPTION DES ENFANTS. 
STRASBOURG, 24 AVRIL 19671 

RENOUVELLEMENT DE RESERVES FOR

MULEES A L'EGARD DES ARTICLES 6 ET 12 

Danemark (a l'egard de: ites Feroe) 

Notification effectm!e aupres du 
Secretaire general du Conseil de 
/'Europe : 20 janvier /999 

Date de prise d'effet : /2 janvier /999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Consei/ de 
/'Europe, 24 jevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 634, No. 1-9067- Nations Unies, Recueil des Traites. 
vol. 634, No 1-9067. 
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No. 9068. Multilateral 

TREATY FOR THE PROHIBITION OF 
NUCLEAR WEAPONS IN LA TIN 
AMERICA. MEXICO, D. F., 14 FEB
RUARY 1967 1 

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE 
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN 
LA TIN AMERICA AND THE CARIBBEAN 
(RESOLUTION 268 (XII)). 10 MAY 1991 

RA TIFICA T!ON 

Colombia 
Deposit of instrument with the 

Government of Mexico: 18 January 
1999 

Date of effect: 18 January 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 3 February 
1999 

RATIFICATION 

Costa Rica 
Deposit of instrument with the 

Government of Mexico: 20 January 
1999 

Date of effect: 20 January !999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 3 February 
1999 

No. 9068. Multilateral 

TRAITE VISANT L'INTERDICTION 
DES ARMES NUCLEAIRES EN AME
RIQUE LA TINE. MEXICO (D.F), 14 
FEVRIER 19671 

MODIFICATION DU TRAITE VISANT L'INTER
DICTION DES ARMES NUCLEAIRES EN 
AMERIQUE LA TINE ET DANS LES CARAI
BES (RESOLUTION 268 (XIl)). 10 MAl 
1991 

RATIFICATION 

Colombie 
Depot de /'instrument aupres du 

Gouvernement mexicain : 18 janvier 
1999 

Date de prise d'effet : 18 janvier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Mexique, 3 
fevrier 1999 

RATIFICATION 

Costa Rica 
Depot de /'instrument aupres du 

Gouvernement mexicain : 20 janvier 
1999 

Date de prise d'effet : 20 janvier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Mexique, 3 
fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 634, No. 1-9068- Nations Unies, Recueil des Traites. 
vol. 634, No 1-9068. 
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MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE 

PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN 

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN 

(RESOLUTION 290 (VII)). 26 AUGUST 

1992 

RA TJFICA TION 

Colombia 
Deposit of instrument with the 

Government of Mexico: 18 January 
1999 

!)ate of effect: 18 January 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 3 February 
1999 

RATIFICATION 

Costa Rica 
Deposit of instrument with the 

Government of Mexico: 20 January 
1999 

Date of effect: 20 January 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 3 February 
1999 

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE 

PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN 

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN 

(RESOLUTION 267 (E-V)). 3 JULY 1990 

RATIFICATION 

Colombia 
Deposit of instrument with the 

Government of Mexico: 18 January 
1999 

Date of effect: 18 January I 999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexioo, 3 February 
1999 
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MODIFICATION DU TRAITE VISA NT L'INTER

DICTION DES ARMES NUCLEAIRES EN 

AMERIQUE LATINE ET DANS LES CARAI

BES (RESOLUTION 290 (VII)). 26 AOOT 

1992 

RA TJFICA TION 

Colombie 
DepOt de /'instrument aupres du 

Gouvernement mexicain : 18 janvier 
/999 

Date de prise d'effet : 18 janvier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Mexique, 3 
fevrier 1999 

RA T!FICA TION 

Costa Rica 
DepOt de /'instrument aupres du 

Gouvernement mexicain : 20 janvier 
1999 

Date de prise d'effet : 20 janvier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Mexique, 3 
fevrier 1999 

MODIFICATION DU TRAITE VISANT L'INTER

DICTION DES ARMES NUCLEAIRES EN 

AMERIQUE LA TINE ET DANS LES CARAI

BES (RESOLUTION 267 (E-V)). 3 JUILLET 

1990 

RATIFICATION 

Colombie 
Depot de /'instrument aupres du 

Gouvernement mexicain : 18 janvier 
1999 

Date de prise d'effet : 18 janvier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Mexique, 3 
fevrier 1999 
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RATIFICATION 

Costa Rica 
Deposit of instrument with the 

Government of Mexico: 20 January 
1999 

Date of effect: 20 January 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 3 February 
1999 
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RATIFICATION 

Costa Rica 
Depot de /'instrument aupres du 

Gouvernement mexicain : 20 janvier 
1999 

Date de prise d'effet : 20 janvier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Mexique, 3 
fevrier 1999 



Volume 2054, A-9587 

No. 9587. Multilateral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR 
THE CONSERVATION OF ATLAN
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14 
MAY 19661 

ADHERENCE 

Panama 
Deposit of instrument with the Director

General of the Food and Agriculture 
Organization ofthe United Nations: 28 
December /998 

Date of effect: 28 December /998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 1 
February /999 

No. 9587. Multilateral 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA CONSERVATION DES 
THONIDES DE L'ATLANTIQUE. RIO 
DE JANEIRO, 14 MAl 19661 

ADHESION 

Panama 
Depot de /'instrument aupres du 

Directeur general de /'Organisation 
des Nations Unies pour /'alimentation 
et /'agriculture: 28 decembre 1998 

Date de prise d'effet : 28 decembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Organisation des 
Nations Unies pour /'alimentation et 
/'agriculture, fer jevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 673, No. 1-9587- Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 673, No 1-9587. 
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No. 10485. Multilateral 

TREATY ON THE NON-PROLIFERA
TION OF NUCLEAR WEAPONS. 
LONDON, 1 JULY 1968, MOSCOW, 1 

JULY 1968 AND WASHINGTON, 1 
JULY 1968I 

ACCESSION 

Brazil 
Deposit of instrument with the 

Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics: 18 September 
1998 

Date of effect: 18 September 1998 
provided the deposit in London was the 
effective deposit for the purpose of 
article IX (4) of the Treaty. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 3 
February 1999 

No. 10485. Multilateral 

TRAITI~ SUR LA NON-PROLIFERA
TION DES ARMES NUCLEAIRES. 
LONDRES, 1 JUILLET 1968, MOS
COU, 1 JUILLET 1968 ET WASHING
TON, 1 JUILLET 1968I 

ADHESION 

Bresil 
Depot de /'instrument aupres du 

Gouvernement de !'Union des 
Republiques socialistes sovietiques : 
18 septembre 1998 

Date de prise d'effet: 18 septembre 1998 
dans Ia mesure oit le depot a Londres a 
sorti les effets prevus au paragraphe 4 
de !'article IX du Traite. 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, 3 fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 729, No. I-I 0485- Nations Unies, Recueil des Traites. 
vol. 729, No I-I0485. 
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Volume 2054, A-12140 

No. 12140. Multilateral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 19701 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA 

France 
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 6 
January /999 

Date of effect: 7 March 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 18 
February 1999 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA 

France 

Notification effected with the 
Government of the Netherlands: 6 
January /999 

Date of effect: 7 March /999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 18 
February /999 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH 

AFRICA 

France 
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 6 
January /999 

Date of effect: _7 March /999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 18 
February /999 

No. 12140. Multilateral 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES A L'ETRANGER EN 
MA TI.ERE CIVILE OU COMMERCIA
LB. LA HA YE, I 8 MARS 19701 

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA CHINE 

France 
Notification effectwie aupres du 

Gouvernement neerlandais : 6 janvier 
/999 

Date de prise d'effet: 7 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Pays-Bas, 18 
fevrier 1999 

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LETTO

NIE 

France 
Notification effectuee aupres du 

Gouvernement neerlandais : 6 janvier 
/999 

Date de prise d'effet: 7 mars /999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 18 
fevrier 1999 

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE 

DUSUD 

France 
Notification effectuee aupres du 

Gouvernement neerlandais : 6 janvier 
/999 

Date de prise d'effet: 7 mars /999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 18 
fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 847, No. 1-12140- Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 847, No 1-12140. 
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Volume 2054, A-14533 

No. 14533. Multilateral 

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN
ING THE WORK OF CREWS OF 
VEHICLES ENGAGED IN INTERNA
TIONAL ROAD TRANSPORT 
(AETR). GENEVA, 1 JULY 19701 

ACCESSION (WITH DECLARATION) 

Finland 
Deposit of instrument with the Secretary

General of the United Nations: 16 
February 1999 

Date of effect: 15 August 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 
February 1999 

declaration: 

No. 14533. Multilateral 

ACCORD EUROPEEN RELA TIF AU 
TRAVAIL DES EQUIPAGES DES 
VEHICULES EFFECTUANT DES 
TRANSPORTS INTERN A TIONAUX 
PAR ROUTE (AETR). GENEVE, 1 
JUILLET 19701 

ADHESION (AVEC DECLARATION) 

Finlande 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 16 jevrier 1999 

Date de prise d'effet : 15 aout 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 16 fevrier 
1999 

declaration : 

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ] 

"Transport operations between Member States of the European Community shall be 
regarded as national transport operations within the meaning of the AETR in so far as such 
operations do not pass in transit through the territory of a third State which is a Contracting 
Party to the AETR." 

[TRANSLATION - TRADUCTION] 

Les transports entre Etats membres de Ia Communaute economique europeenne soot 
consideres comme des transports nationaux aux termes de I'AETR pour autant que ces 
transports ne transitent pas par le territoire d'un Etat tiers partie contractante a l'AETR. 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14533 -Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 993, No 1-14533. 
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No. 14583. Multilateral 

CONVENTION ON WETLANDS OF IN
TERNATIONAL IMPORTANCE ES
PECIALLY AS WATERFOWL 
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB
RUARY 1971 1 

RATIFICATION OF THE ABOVE-MENTIONED 

CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO

TOCOL OF 3 DECEMBER 1982 

El Salvador 
Deposit of instrument with the Director

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 22 January 1999 

Date of effect: 2 2 May 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 9 February 1999 

No. 14583. Multilateral 

CONVENTION RELATIVE AUX 
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE 
INTERNATIONALE PARTICULIERE
MENT COMME HABITATS DES 
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN), 
2 FEVRIER 1971 1 

RATIFICATION DE LA CONVENTION SUS

MENTIONNEE, TELLE QUE MODIFIEE PAR 

LE PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982 

El Salvador 
Depot de /'instrument aupres du 

Directeur general de /'Organisation 
des Nations Unies pour /'education, Ia 
science et Ia culture: 22janvier 1999 

Date de prise d'effet: 22 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Organisation des 
Nations Unies pour /'education, Ia 
science et Ia culture, 9 fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 996, No. 1-14583- Nations Unies, Recueil des Traites. 
vol. 996, No 1-14583. 
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Volume 2054, A-15020 

No. 15020. Multilateral 

CONVENTION ON REGIS1RA TION OF 
OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER 
SPACE. NEW YORK, 12 NOVEMBER 
19741 

ACCESSION 

Liechtenstein 
Deposit of instrument with the Secretary

General ofthe United Nations: 26 
February 1999 

Date of effect: 26 February 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 
February 1999 

No. 15020. Multilateral 

CONVENTION SUR L'IMMA TRICULA
TION DES OBJETS LANCES DANS 
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHERI
QUE. NEW YORK, 12 NOVEMBRE 
19741 

ADHESION 

Liechtenstein 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies : 26 fevrier 1999 

Date de prise d'effet : 26 fevrier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 26 jevrier 
1999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1023, No. 1-15020- Nations Unies, Recuei/ des Traites, 
vol. 1023, No 1-15020. 
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Volume 2054, A-165/0 

No. 16510. Multilateral 

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN
TERNATIONAL TRANSPORT OF 
GOODS UNDER COVER OF TIR 
CARNETS (TIR CONVENTION). 
GENEVA, 14 NOVEMBER 1975 1 

AMENDMENTS TO THE CUSTOMS CONVEN
TION ON THE INTERNATIONAL TRANS
PORT OF GOODS UNDER COVER OF TIR 
CARNETS (TIR CONVENTION) AND TO 
ANNEXES 6 AND 8. GENEVA, 17 FEBRU
ARY 1999 

Entry into force: 17 February 1999 

No. 16510. Multilateral 

CONVENTION DOUANIERE RELA TI
VE AU TRANSPORT INTERNATIO
NAL DE MARCHANDISES SOUS LE 
COUVERT DE CARNETS TIR (CON
VENTION TIR). GENEVE, 14 NO
VEMBRE 1975 1 

AMENDEMENTS A LA CONVENTION DOUA
NIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTER
NATIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE 
COUVERT DE CARNETS TIR (CONVEN
TION TIR) ET AUX ANNEXES 6 ET 8. GE
NEVE, 17 FEVRIER 1999 

Entree en vigueur : 17 fevrier 1999 

Authentic texts : English, French and Textes autheutiques : anglais, fran.yais et 
Russian russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 February 
1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 17 fevrier 
1999 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

Annex 2 

Amendment Proposals to The Tir Convention, 1975 

adopted by the 

Administrative Committee for the TIR Convention, 1975 

on 27 June 1997 

Article 6. paragraph I 

Modify paragraph I as follows: 

"I. Each Contracting Party may authorize associations to issue TIR Camets, either di
rectly or through corresponding associations, and to act as guarantors, as long as the mini
mum conditions, and requirements, as laid down in Annex 9, Part I, are complied with. The 
authorization shall be revoked if the minimum conditions and requirements contained in 
Annex 9, Part I, are no longer fulfilled." 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1079, No. 1-16510- Nations Unies, Recueil des Traites. 
vol. 1079, No 1-16510. 
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Article 6. new paragraphs 3 to 5 

Add the following new paragraphs: 

"3. An association shall issue TIR. Carnets only to persons, whose access to the TIR 
procedure has not been refused by the competent authorities of Contracting Parties in which 
the person is resident or established. 

4. Authorization for access to the TIR procedure shall be granted only to persons who 
fulfil the minimum conditions and requirements laid down in Annex 9, Part II, to this Con
vention. Without prejudice to article 38,"the authorization shall be revoked if the fulfilment 
of these criteria is no longer ensured. 

5. Authorization for access to the TIR procedure shall be granted according to the pro
cedure laid down in Annex 9, Part II, to this Convention." 

Article 38. paragraph 2 

Modify paragraph 2 as follows: 

"2. This exclusion shall be notified within one week to the competent authorities of the 
Contracting Party on whose territory the person concerned is established or resident, to the 
association(s) in the country or Customs territory where the offence has been committed 
and to the TIR Executive Board." 

Article 42 his 

Add the following new article: 

"The competent authorities, in close cooperation with the associations, shall take all 
necessary measures to ensure the proper use of TIR Camets. To this, effect they may take 
appropriate national and international control measures. National control measures taken in 
this context by the competent authorities shall be communicated immediately to the TIR 
Executive Board which will examine their conformity with the provisions of the Conven
tion. International control measures shall be adopted by the Administrative Committee." 

New article 58 his 

Add the following new article 58 his: 

"Article 58 his 

Administrative Committee 

An Administrative Committee composed of all the Contracting Parties shall be estab
lished. Its composition, functions and rules of procedure are set out in Annex 8." 

New article 58 ter 

Add the following new article 58 ter: 
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"Article 58 ter 

TIR Executive Board 

The Administrative Committee shall establish a TIR Executive Board as a subsidiary 
body which will, on its behalf, fulfil the tasks entrusted to it by the Convention and by the 
Committee. Its composition, functions and rules of procedure are set out in Annex 8." 

Article 59 

Modify the first sentence of article 59, paragraph 2, as follows: 

"2. Any proposed amendment to this Convention shall be considered by the Adminis
trative Committee .... " 

Article 60 

Modify the end of the heading" ... 6 and 7" to read as follows: "6, 7, 8 and 9". 

Modify the beginning of the article I. "Any proposed amendment to Annexes 1, 

2, 3, 4, 5, 6 and 7 ... to read as follows: " 1. Any proposed amendment to 

Annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 ... ". 

Annex 6. explanatory note 0.38.2 

To be deleted. 

Annex 6. new explanatory note 8.13.1-1 

Add a new explanatory note to annex 8, article 13, paragraph 1 to read as follows: 

"8.13.1-1 Financial arrangements 

Following an initial period of two years, the Contracting Parties to the Convention en
visaged the operation of the TIR Executive Board and the TIR secretariat to be fmanced 
through the Regular Budget of the United Nations. This does not preclude a prolongation 
of the initial fmancing arrangement should fmancing from the United Nations or alternative 
sources not be forthcoming." 

Annex 6, new explanatory note 8.13.1-2 

Add a second explanatory note to annex 8, article 13, paragraph 1 to read as follows: 

"8.13.1-2 Operation of the TIR Executive Board 

The work of the members of the TIR Executive Board will be fmanced by their respec
tive Governments." 
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Annex 6, new explanatory note 9.1.1 (a) 

Add a new explanatory note to new Annex 9, Part I, paragraph 1 (a), to read as follows: 

"9.1.1 (a) Established association 

The provisions in annex 9, Part I, paragraph 1 (a), cover organizations involved in the 
international trade of goods, including chambers of commerce." 

Annex 6. new explanatory note 9.11.3 

Add a new explanatory note to new Annex 9, Part II, paragraph 3, to read as follows: 

"9.11.3 Authorization committee 

It is recommended to establish national authorization committees comprising repre
sentatives of the competent authorities, national associations and other organizations con
cerned." 

Annex 8 

Modify the heading of Annex 8 to read as follows: 

"Composition, Functions and Rules of Procedure of the Administrative Committee and 
the Tir Executive Board" 

Add a new sub-heading before Annex 8, article 1, to read as follows: 

"Composition, Functions and Rules of Procedure of the Administrative Committee" 

Annex 8. new article 1 his 

Add the following new article 1 his:. 

"Annex 8, article 1 his 

1. The Committee shall consider any proposed amendment to the Convention in accor
dance with article 59, paragraphs I and 2. 

2. The Committee shall monitor the application of the Convention and shall examine 
any measure taken by Contracting Parties, associations and international organizations un
der the Convention and their conformity therewith. 

J. The Committee, through the TIR Executive Board, shall supervise and provide sup
port in the application of the Convention at the national and international levels." 

Add a new sub-heading before annex 8, new article 9 to read as follows: 

"Composition, Functions and Rules of Procedure of the Tir Executive Board" 

Annex 8. new articles 9 to 12 

Add the following new articles to annex 8: 
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"Article 9 

1. The TIR Executive Board established by the Administrative Committee, in accor
dance with article 58 ter, shall be composed of nine members, each from different Contract
ing Parties to the Convention. The TIR Secretary will attend the sessions of the Board. 

2. The members of the TIR Executive Board shall be elected by the Administrative 
Committee by a majority of those present and voting. The term of office of each member 
of the TIR Executive Board shall be two years. The members of the TIR Executive Board 
may be re-elected. The Terms of Reference for the TIR Executive Board shall be estab
lished by the Administrative Committee. 

Article 10 

The TIR Executive Board shall: 

(a) Supervise the application of the Convention, including the operation of the guaran
tee system, and fulfil the functions entrusted to it by the Administrative Committee; 

(b) Supervise the centralized printing and distribution to the associations ofTIR Car
nets which may be performed by an agreed international organization as referred to in arti
cle 6; 

(c) Coordinate and foster the exchange of intelligence and other information among 
competent authorities of Contracting Parties; 

(d) Coordinate and foster the exchange of information between competent authorities 
of Contracting Parties, associations and international organizations; 

(e) Facilitate the settlement of disputes between Contracting Parties, associations, in
surance companies and international organizations without prejudice to article 57 on the 
settlement of disputes; 

(f) Support the training of personnel of Customs authorities and other interested parties 
concerned with the TIR procedure; 

(g) Maintain a central record for the dissemination to Contracting Parties of informa
tion to be provided by the international organizations as referred to in article 6, on all rules 
and procedures prescribed for the issue ofTIR Carnets by associations, as far as they relate 
to the minimum conditions and requirements laid down in annex 9; 

(h) Monitor the price of TIR Carnets. 

Article 11 

1. A session of the Board shall be convened by the TIR Secretary at the request of the 
Administrative Committee or by at least three members of the Board. 

2. The Board shall strive to take decisions by consensus. If no consensus can be 
reached, decisions shall be put to vote and shall be taken by a majority of those present and 
voting. A quorum of five members is required for the purposes of taking decisions. The TIR 
Secretary shall have no vote. 

3. The Board shall elect a Chairman and shall adopt any additional rules of procedure. 
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4. The Board shall report on its activities, including the submission of audited ac
counts, to the Administrative Committee at least once a year or at the request of the Admin
istrative Committee. The Board will be represented in the Administrative Committee by its 
Chairman. 

5. The Board shall consider any information and queries transmitted to it by the Ad
ministrative Committee, Contracting Parties, the TIR Secretary, national associations and 
international organizations referred to in article 6 of the Convention. These international or
ganizations shall have the right to attend the sessions of the TIR Executive Board as ob
servers unless its Chairman decides otherwise. If necessary, any other organization may 
attend the sessions of the Board as observer at the invitation of the Chairman. 

Article 12 

The TIR Secretary shall be a member of the secretariat of the United Nations Econom
ic Commission for Europe and shall execute the decisions of the TIR Executive Board with
in the Terms of Reference of the Board. The TIR Secretary will be assisted by a TIR 
secretariat, the size of which shall be determined by the Administrative Committee. 

Article 13 

1. The operation of the TIR Executive Board and the TIR Secretariat shall be fmanced, 
until such time as alternative sources of funding are obtained, through a levy on each TIR 
Camet distributed by the international organization as referred to in article 6. 

2. The amount of the levy and the procedure for its collection shall be determined by 
the Administrative Committee following consultations with the international organization 
as referred to in article 6. Any proposed changes to the levy shall be authorized by the Ad
ministrative Committee." 

New Annex 9 

Add the following new annex 9 to the Convention: 

"Annex9 

Access to the Tir Procedure 

Part I 

Authorization for Associations to Issue Tir Carnets 

Minimum conditions and requirements 

1. The minimum conditions and requirements to be complied with by associations in 
order to be authorized by Contracting Parties to issue TIR Carnets and act as guarantor in 
accordance with article 6 of the Convention are: 

(a) Proven existence for at least one year as an established association representing the 
interests of the transport sector. 
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(b) Proof of sound financial standing and organizational capabilities enabling it to ful-
fil its obligations under the Convention. 

(c) Proven knowledge of its staff in the proper application of the Convention. 

(d) Absence of serious or repeated offences against Customs or tax legislation. 

(e) Establishment of a written agreement or any other legal instrument between the as
sociation and the competent authorities of the Contracting Party in which it is established. 
A certified copy of the written agreement or any other legal instrument together, if neces
sary, with a certified translation into English, French or Russian, shall be deposited with the 
TIR Executive Board. Any changes to the written agreement or any other legal instrument 
shall be immediately brought to the attention of the TIR Executive Board. 

(f) An undertaking in the written agreement or any other legal instrument under (e), 
that the association: · 

(i) Shall comply with the obligations laid down in article 8 of the Convention; 

(ii) Shall accept the maximum sum per TIR Camet determined by the Contracting Par
ty which may be claimed from the association in accordance with article 8, paragraph 3, of 
the Convention; 

(iii) Shall verify continuously and, in particular, before requesting authorization for ac
cess of persons to the TIR procedure, the fulfilment of the minimum conditions and require
ments by such persons as laid down in Part II of this annex; 

(iv) Shall provide its guarantee for all liabilities incurred in the country in which it is 
established in connection with operations under cover of TIR Camets issued by itself and 
by foreign associations affiliated to the same international organization as that to which it 
is itself affiliated; 

(v) Shall cover its liabilities to the satisfaction of the competent authorities of the Con
tracting Parties in which it is established with an insurance company, pool of insurers or 
financial institution. The insurance or financial guarantee contract(s) shall cover the totality 
of its liabilities in counection with operations under cover of TIR Camets issued by itself 
and by foreign associations affiliated to the same international organization as that to which 
it is itself affiliated. 

The time to give notice for the termination of the insurance or financial guarantee con
tract(s) shall be not less than the time to give notice for the termination of the written agree
ment or any other legal instrument under (e) . A certified copy of the insurance or fmancial 
guarantee contract(s) as well as all subsequent modifications thereto shall be deposited with 
the TIR Executive Board, including a certified translation, if necessary, into English, 
French or Russian; 

(vi) Shall allow the competent authorities to verify all records and accounts kept relat
ing to the administration of the TIR procedure; 

(vii) Shall accept a procedure for settling efficiently disputes arising from the improper 
or fraudulent use of TIR Camets; 

(viii) Shall agree that any serious or repeated non-compliance with the present mini
mum conditions and requirements shall lead to the authorization to issue TIR Camets being 
revoked; 
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(ix) Shall comply strictly with the decisions of the competent authorities of the Con
tracting Party in which it is established concerning the exclusion of persons in line with ar
ticle 38 of the Convention and Part II of this annex; 

(x) Shall agree to implement faithfully all decisions adopted by the Administrative 
Committee and the TIR Executive Board in as much as the competent authorities of Con
tracting Parties in which the association is established have accepted them. 

2. Contracting Parties in which the association is established shall revoke the authori
zation to issue TIR Camets in case of serious or repeated non compliance with these mini
mum conditions and requirements. 

3. Authorization of an association under the terms set out above shall be without prej
udice to that association's responsibilities and liabilities under the Convention. 

4. The minimum conditions and requirements laid down below are without prejudice 
to additional conditions and requirements Contracting Parties may wish to prescribe. 

Part II 

Authorization for Natural and Legal Persons to Utilize TIR Carnets 

Minimum conditions and requirements 

1. The minimum conditions and requirements to be complied with by persons wishing 
to have access to the TIR procedure are: 

(a) Proven experience or, at least, capability to engage in regular international transport 
(holder of a licence for carrying out international transport, etc.). 

(b) Sound financial standing. 

(c) Proven knowledge in the, application of the TIR Convention. 

(d) Absence of serious or repeated offences against Customs-or tax legislation. 

(e) An undertaking in a written declaration of commitment to the association that the 
person: 

(i) Will comply with all Customs formalities required under the Convention at the Cus
toms offices of departure, en route and of destination; 

(ii) Will pay the sums due, mentioned in article 8, paragraphs 1 and 2, of the Conven
tion, if requested to do so by the competent authorities in line with article B, paragraph 7, · 
of the Convention; 

(iii) Will, as far as national legislation permits, allow associations to verify information 
on the above minimum conditions and requirements. 

2. Additional and more restrictive conditions and requirements for access to the TIR 
procedure may be introduced by the competent authorities of Contracting Parties and by the 
associations themselves unless the competent authorities decide otherwise. 
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Procedure 

3. Contracting Parties will decide, in line with national legislation, the procedures to 
be followed for access to the TIR procedure on the basis of the minimum conditions and 
requirements set forth in paragraphs I and 2. 

4. The competent authorities shall transmit within one week from the date of authori
zation or withdrawal of authorization to use TIR Camets, the particulars of each person to 
the TIR Executive Board in conformity with the specimen authorization attached (MAF). 

5. The association shall transmit annually an updated list as per 31 December of all au
thorized persons as well as of persons whose authorization has been withdrawn. This list 
shall be transmitted one week following the 31 December to the competent authorities. The 
competent authorities shall forward a copy thereof to the TIR Executive Board. 

6. The authorization for access to the TIR procedure does not constitute in itself a right 
to obtain TIR Camets from the associations. 

7. Authorization of a person to utilize TIR Camets under the minimum conditions and 
requirements set out above shall be without prejudice to that person's responsibilities and 
liabilities under the Convention. 

457 



Volume 2054, A-16510 

MOPEL APTHORIZATION fORM (MAFI 

country: ················· 
Name of association: 

Competent authority: 

To ll1: compJe[ed lly na[ional associa[ions and/or compe[ent autllori[ies 

a• .._ .. ....... ('CIIIXI pod ant ....... bttitr'll'iallr-..1 bawnl Utkel ....... ...... pmDIUII ........ -- ~,. .. d .ul'aiuUon Nlolriz¥iol •'i!21mtod ..... N ......... tTd.lu 011 tKm:r Mftr. .. ... 
, __ 

1::-tn:~ii!UIIftrl "'-!' ptQ~· 

... 

... 

... 

~/ if available. 
~/ if appropriate. 

For each person for which a request for authorization is transmitted by 
the approved association, the following information shall, at least, be 
provided to the competent authorities: 

Individual and unique identification (IDI number assigned to the person by 

the guaranteeing association (in cooperation with the international 
organization to which it is affiliated). 

Name(sl and address(es) of the person!sl or enterprise (in case of a 
business association, also the names of responsible managers). 

Contact point (natural person authorized to provide information on the TIR 
operation to Customs authorities and associations) with complete 
telephone, fax and E-mail numbers). 

Commercial registration No. or international transport licence No. or 
other (if available). 

(if applicable) Earlier withdrawal of authorization, including dates, 
length and nature of withdrawal of authorization.• 
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[ FRENCH TEXT- TEXTE FRAN<;:AIS ] 

Annexe 2 

Propositions d'amendement a Ia Convention TIR DE 1975 

adoptees par le Comite de gestion de Ia Convention TIR de 1975 

le 27 juin 1997 

Article 6, paragraphe 1 

Modifier le paragraphe 1 comme suit : 

"1. Aussi longtemps que les conditions et prescriptions minimales stipulees dans Ia 
premiere partie de l'annexe 9 pont respectees, chaque Partie contractante peut habiliter des 
associations a delivrer les camets TIR, soit directement, soit par I' intermediaire de I' asso
ciations correspondantes, eta se porter caution. L'habilitation est revoquee si les conditions 
et prescriptions minimales contenues dans Ia premiere partie de l'annexe 9 ne sont plus res
pectees." 

Article 6, nouveaux paragraphes 3 a 5 

Ajouter les nouveaux paragraphes ci-apres : 

"3. Une association ne delivrera de camets TIR qu'a des personnes dont l'acces au re
gime TIR n'a pas ete refuse par les autorites competentes des Parties contractantes sur le 
territoire desquelles ces personnes sont etablies ou domiciliees. 

4. Seules les personnes qui satisfont aux conditions et prescriptions nrinimales stipu
lees dans Ia deuxieme partie de l'annexe 9 a Ia presente Convention pourront etre habilitees 
a acceder au regime TIR. Sans prejuger les dispositions de l'article 38, l'habilitation sera 
revoquee si le respect de ces criteres n'est plus assure. 

5. L'acces au regime TIR sera accorde selon Ia procedure indiquee dans Ia deuxieme 
partie de l'annexe 9 a Ia presente Convention. II 

Article 38, paragraphe 2 

Modifier comme suit : 

"2. Cette exclusion sera notifiee sous une semaine aux autorites competentes de Ia Par
tie contractante sur le territoire de laquelle Ia personne en cause est etablie ou domiciliee, 
a l'association (aux associations) du pays ou du territoire douanier dans 1equell'infraction 
aura ete comrnise et a Ia Commission de controle TIR. II 

Article 42 his 

Ajouter le nouvel article ci-apres : 

"En etroite cooperation avec les associations, les autorites competentes prendront tou
tes les mesures necessaires afm d'assurer une utilisation correcte des camets TIR. Elles peu
vent a cette fin prendre les mesures de controle nationales et intemationales appropriees. 
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Les mesures de contr6le nationales prises dans ce contexte par les autorites competentes 
seront communiquees immediatement a Ia Commission de controle TIR qui verifiera qu'el
les sont conformes aux dispositions de Ia Convention. Les mesures de controle intematio
nales seront adoptees par le Comite de gestion." 

Nouvel article 58 bis 

Ajouter le nouvel article 58 bis ci-apres : 

"Article 58 bis 

Comite de gestion 

Un Comite de gestion compose de toutes les Parties contractantes' sera cree. Sa com
position, ses fonctions et son reglement interieur sont indiques a l'annexe 8." 

Nouvel article 58 ter 

Ajouter le nouvel article 58 ter ci-apres : 

"Article 58 ter 

Commission de controle TIR 

Le Comite de gestion creera une Commission de controle TIR en tant qu'organe sub
sidiaire qui, en son nom, executera les taches qui lui sont confiees au titre de Ia Convention 
et par le Comite. Sa composition, ses fonctions et son reglement interieur sont indiques a 
l'annexe B." 

Article 59 

Modifier comme suit Ia premiere phrase du deuxieme paragraphe de !'article 59 : 

"2. Tout amendement propose a Ia presente Convention sera examine par le Comite de 
gestion ... " 

Article 60 

Modifier Ia fin du titre" ... 6 et 7" comme suit: 6, 7, 8 et 9". 

Modifier le debut de I' article "I. Tout amendement propose aux annexes I, 2, 3, 4, 5, 6 
et 7, ... "comme suit: "1. Tout amendementpropose aux annexes I, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et9 ... ". 

Annexe 6. note explicative 0.38.2 

Supprimer. 

Annexe 6. nouvelle note explicative 8.13.1-1 

Ajouter une note explicative a l'annexe 8, article 13, paragraphe 1, libellee comme suit: 

"8.13.1-1 Dispositions fmancieres 

Au terme d'une periode initiale de deux ans, les Parties contractantes a Ia Convention 
envisagent le fmancement de Ia Commission de contr6le TIR et du secretariat TIR par le 
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budget ordinaire de I' Organisation des Nations Unies. Cela n'exclut pas une prorogation des 
dispositions financieres initiales si un fmancement de !'Organisation des Nations Unies ou 
d'autres sources venait a faire defaut. 11 

Annexe 6. nouvelle note explicative 8.13.1-2 

Ajouter une deuxieme note explicative a l'annexe 8, article 13, paragraphe I, libellee 
comme suit: 

118.13.1-2 Fonctionnement de Ia Commission de controle TIR 

Les travaux des membres de Ia Commission de controle TIR seront finances par leurs 
gouvernements respectifs. 11 

Annexe 6. nouvelle note explicative 9.1.1 a) 

Ajouter une nouvelle note explicative libellee comme suit au paragraphe 1 a) de Ia pre
miere partie de Ia nouvelle annexe 9 : 

119.1.1 a) Organisation 

Les dispositions du paragraphe I a) de Ia premiere partie de l'annexe 9 portent sur les 
organisations qui participent au commerce international des marchandises, y compris les 
chambres de commerce. 11 

Annexe 6. nouvelle note explicative 9.II.3 

Ajouter une nouvelle note explicative libellee comme suit au paragraphe 3 de Ia 
deuxieme partie de Ia nouvelle annexe 9 : 

119.11.3 Cornite d'habilitation 

II est recommande d'etablir des comites nationaux d'habilitation comprenant des repre
sentants des autorites competentes, des associations nationales et des autres organisations 
concernees. 11 

Article 10 

La Commission de controle TIR : 

a) Supervise !'application de Ia Convention, y compris le fonctionnement du systeme 
de garantie, et exerce les fonctions qui lui sont confiees par le Cornite de gestion; 

b) Supervise I' impression et Ia delivrance centralisees des carnets TIR aux associa
tions, fonction qui peut etre executee par une organisation internationale agreee a laquelle 
il est fait reference dans I' article 6; 

c) Coordonne et encourage l'echange de renseignements confidentiels et autres infor
mations entre les autorites competentes des Parties contractantes; 

d) Coordonne et encourage l'echange de renseignements entre les autorites competen
tes des Parties contractantes, les associations et les organisations internationales; 

461 



Volume 2054, A-16510 

e) Facilite le reglement des differends entre les Parties contractantes, les associations, 
les compagnies d'assurance et les organisations internationales sans prejudice de I' article 57 
sur le reglement des differends; 

f) Appuie Ia formation du personnel des autorites douanieres et des autres parties inte
ressees, concernees par le regime TIR; 

g) Tient un registre central en vue de Ia diffusion, aux Parties 

contractantes, des renseignements que fourniront les organisations internationales aux
quelles il est fait reference dans l'article 6 sur tous les reglements et procedures prescrits 
pour Ia delivrance des carnets TIR par des associations, dans Ia mesure ou ils concement 
les conditions et prescriptions minimales etablies dans l'annexe 9; 

h) Surveille le prix des carnets TIR. 

Article 11 

1. Le Secretaire de Ia Convention TIR convoque une session de Ia Commission a Ia 
demande du Comite de gestion ou a celle d'au moins trois membres de Ia Commission. 

2. La Commission s'efforce de prendre les decisions par consensus. Faute de consen
sus, elles sont mises aux voix et adoptees a Ia majorite des suffrages ex primes par les mem
bres presents et votants. Aux fms de Ia prise de decisions, le quorum est de cinq membres. 
Le Secretaire de Ia Convention TIR ne,prend pas part au vote. 

3. La Commission elit un president et adopte toute autre disposition relative au regle
ment interieur. 

Annexe 8 

Modifier comme suit le titre de l'annexe 8 : 

"COMPOSITION, FONCTIONS ET REGLEMENT INTERIEUR DU COMITE DE 
GESTION ET DE LA COMMISSION DE CONTROLE TIR" 

Ajouter, avant I' article I de l'annexe 8 un sous-titre nouveau ainsi libelle 

"COMPOSITION, FONCTIONS ET REGLEMENT INTERIEUR DU COMITE DE 
GESTION" 

Annexe 8. nouvel article I bis 

Ajouter le nouvel article 1 bis ci-apres : 

"Annexe 8. article 1 bis 

I. Le Comite examine toute proposition de modification de Ia Convention conforme
ment aux paragraphes I et 2 de l'article 59. 

2. Le Comite surveille I' application de Ia Convention et examine toute mesure prise par 
les Parties contractantes, les associations et les organisations internationales au titre de Ia 
Convention ainsi que leur conformite avec Ia Convention. 
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3. Le Comite, par l'intermediaire de Ia Commission de controle TIR, supervise l'appli
cation de Ia Convention aux niveaux national et international et apporte son appui." 

Ajouter, avant le nouvel article 9 de l'annexe 8, un sous-titre nouveau ainsi libelle : 

"COMPOSITION, FONCTIONS ET REGLEMENT INTERIEUR DE LA COMMIS
SION DE CONTROL£ TIR" 

Annexe 8. nouveaux articles 9 a 12 

Ajouter les nouveaux articles ci-apres a l'annexe 8 

"Article 9 

I. La Commission de controle TIR, creee par le Comite de gestion conformement a 
!'article 58 ter, est composee de neufmembres de Parties contractantes a Ia Convention dif
ferentes. Le Secretaire de Ia Convention TIR participe aux sessions de Ia Commission. 

2. Les membres de Ia Commission de controle TIR sont elus par le Comite de gestion 
a Ia majorite des membres presents et votants. Le mandat de chaque membre de Ia Com
mission de controle TIR est de deux ans. Les membres de Ia Commission de controle TIR 
sont reeligibles. Le mandat de Ia Commission de controle TIR do it etre etabli par le Comite 
de gestion. 

4. Au moins une fois par an ou a Ia demande du Comite de gestion, Ia Commission fait 
rapport sur ses activites au Comite de gestion, auquel elle presente egalement des comptes 
verifies. La Commission est representee au Comite de gestion par son president. 

5. La Commission examine toute information et toute question qui lui sont transmises 
par le Comite de gestion, les Parties contractantes, le Secretaire de Ia Convention TIR, les 
associations nationales et les organisations intemationales auxquelles il est fait reference 
dans I' article 6 de Ia Convention. Ces organisations intemationales ont le droit de participer 
aux sessions de Ia Commission de controle TIR en qualite d'observateurs, a moins que le 
President n'en decide autrement. Si necessaire, toute autre organisation peut, a l'invitation 
du President, participer en qualite d'observateur aux sessions de Ia Commission. 

Article 12 

Le Secretaire de Ia Convention TIR est un membre du secretariat de Ia Commission 
economique des Nations Unies pour !'Europe. II execute les decisions de Ia Commission de 
controle TIR dans le cadre du mandat de Ia Commission. Le Secretaire de Ia Convention 
TIR est assiste d'un secretariat TIR dont Ia taille est determinee par le Comite de gestion. 

Article 13 

I. En attendant que d'autres sources de financement soient obtenues, le fonctionnement 
de Ia Commission de controle TIR et le secretariat TIR sont fmances par un droit preleve 
sur chaque camet TIR distribue par l'organisation intemationale a laquelle il est fait refe
rence dans l'article 6. 
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2. Le montant et les modalites de recouvrement de ce droit sont determines par le Co
mite de gestion a Ia suite de consultations avec I' organisation intemationale a laquelle il est 
fait reference dans I' article 6. Toute proposition tendant a modifier ce droit doit etre approu
vee par le Cornite de gestion." 

Nouvelle annexe 9 

Ajouter a Ia Convention Ia nouvelle annexe ci-apres 

"Annexe 9 

ACCES AU REGIME TIR 

Premiere partie 

HABILITATION DES ASSOCIATIONS A DELIVRER DES CARNETS TIR 

Conditions et prescriptions rninimales 

l. Pour etre habilitee par les Parties contractantes a delivrer des camets TIR eta se por
ter caution selon I' article 6 de Ia Convention, une association devra satisfaire aux conditions 
et prescriptions minimales ci-apres : 

a) Preuve qu'elle opere officiellement en tant qu'organisation representative des inte
rets du secteur des transports depuis au moins un an. 

b) Preuve de Ia solidite de sa situation financiere et de l'existencf< des moyens logisti
ques lui permettant de remplir les obligations qui lui incombent au titre de Ia Convention. 

c) Preuve que son personnel possede les connaissances pour appliquer Ia Convention 
comme il convient. 

d) Absence d'infractions graves ou repetees a l'encontre de Ia legislation douaniere ou 
fiscale. 

e) Etablissement d'un accord ecrit ou de tout autre iustrumentjuridique entre elle et les 
autorites competentes de Ia Partie contractante sur le territoire de laquelle elle est etablie. 
Une copie certifiee conforme de l'accord ecrit ou de tout autre instrumentjuridique avec, le 
cas echeant, une traduction certifiee exacte, en anglais, fran~ais ou russe, sera deposee 
aupres de Ia Commission de controle TIR. Toute modification de cet accord ecrit ou de tout 
autre instrument juridique sera immediatement portee a l'attention de Ia Commission de 
controle TIR. 

f) Un engagement, dans I' accord ecrit ou tout autre instrument, juridique vise a l'alinea 
e) ci-dessus, que l'association : 

i) Respectera les obligations stipulees a l'article 8 de Ia Convention; 

ii) Acceptera.le montant maximum par camet TIR, determine par Ia Partie contractan
te, que I' on peut exiger d'elle conformement au paragraphe 3 de I' article 8 de Ia Convention; 

iii) V erifiera continument et, en particulier, avant de demander que des personnes 
soient habilitees a acceder au regime TIR, le respect par ces personnes des conditions et 
prescriptions minirnales stipulees dans Ia deuxieme partie de Ia presente annexe; 

iv) Accordera sa garantie a toutes les responsabilites encourues, dans le pays sur le ter
ritoirc duquel elle est etablie, a I' occasion des operations effectuees sous couvert des camets 
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TIR qu'elle a elle-meme delivres ou qui l'auront ete par des associations etrangeres affiliees 
a l'organisation internationale a laquelle elle est elle-meme affiliee; 

v) Couvrira ses responsabilites a Ia satisfaction des autorites competentes des Parties 
contractantes sur le territoire desquelles elle est etablie aupres d'une compagnie d'assuran
ce, d'un groupe d'assureurs ou d'une institution financiere. Le(s) contrat(s) d'assurance ou 
de garantie financiere couvrira ( couvriront) Ia totalite de ses responsabilites en rapport avec 
les operations effectuees sous couvert des carnets TIR qu'elle a elle-meme delivres ou qui 
l'auront ete par des associations etrangeres affiliees a Ia meme organisation internationale 
que celle a laquelle elle est elle-meme affiliee. 

Les delais de notification de l'annulation des contrats d'assurance ou de garantie finan
ciere ne seront pas inferieurs a ceux de Ia notification d'annulation de l'accord ecrit ou de 
tout autre instrurnentjuridique vise a l'alinea e). Une copie certifiee conforme du (des) con
trat(s) d'assurance ou de garantie fmanciere ainsi que de tous les avenants ulterieurs a ces 
documents sera deposee aupres de Ia Commission de contr6le TIR ainsi qu'une traduction 
certifiee exacte, le cas echeant, en anglais, franc;ais ou russe. 

vi) Permettra aux autorites competentes de verifier tous les dossiers et les comptes te
nus quant a l'administration du regime TIR; 

vii) Acceptera une procedure pour le reglement efficient des differends lies a l'utilisa
tion indue ou frauduleuse des carnets TIR; 

viii) Acceptera que tout manquement grave ou repete aux presentes conditions et pres
criptions minimales entraine Ia revocation de l'habilitation a emettre des carnets TIR; 

ix) respectera strictement les decisions des autorites competentes de Ia Partie contrac
tante sur le territoire de laquelle elle est etablie en ce qui concerne I' exclusion de personnes 
conformement a I' article 38 de Ia Convention eta Ia deuxieme partie de Ia presente annexe; . 

x) acceptera d'appliquer scrupuleusement toutes les decisions adoptees par le Comite 
de gestion et Ia Commission de contr6le TIR, dans Ia mesure ou les autorites competentes 
des Parties contractantes sur le territoire desquelles elle est etablie les auront acceptees. 

2. Les Parties contractantes sur le territoire desquelles I' association est etablie revoque
ront l'habilitation a emettre des carnets TIR en cas de manquement grave ou repete aux pre
sentes conditions et prescriptions rninirnales. 

3. L'habilitation d'une association dans les conditions enoncees ci-dessous ne prejugera 
pas les responsabilites et engagements incombant a cette association en vertu de Ia Conven
tion. 

4. Les conditions et prescriptions minimales stipulees ci-apres ne prejugent pas les 
conditions et prescriptions supplementaires que les Parties contractantes souhaiteraient 
eventuellement prescrire. 
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Deuxieme partie 

HABILITATION DES PERSONNES PHYSIQUES ET MORALES A UTILISER DES 
CARNETSTIR 

Conditions et prescriptions minimales 

1. Les personnes souhaitant avoir acces au regime TIR sont tenues de satisfaire les con
ditions et prescriptions minirnales ci-apres : 

a) Experience demontree ou, au moins, aptitude a effectuer regulierement des trans-
ports intemationaux (titulaire d'un perrnis de transports intemationaux, etc.). 

b) Situation financiere saine. 

c) Connaissance demontree en matiere d'application de la Convention TIR. 

d) Absence d'infractions graves ou repetees a l'encontre de la legislation douaniere ou 
fiscal e. 

e) Engagement ecrit envers !'association, selon lequella personne 

i) Respectera toutes les formalites douanieres exigees au titre de la Convention aux bu
reaux de douane de depart, de passage et de destination; 

ii) Paiera les sommes dues, visees aux paragraphes 1 et 2 de l'article 8 de la Conven
tion, si les autorites competentes l'exigent, conformement au paragraphe 7 de l'article 8 de 
Ia Convention; 

iii) Dans la mesure ou la legislation nationale le permet, autorisera les associations a 
verifier les informations relatives aux conditions et prescriptions minimales susmention
nees. 

2. Les autorites competentes des Parties contractantes et les associations elles-memes 
peuvent introduire des conditions et des prescriptions supplementaires et plus restrictives 
pour l'acces au regime TIR, a moins que les autorites competentes n'en decident autrement. 

Procedure 

3. Les Parties contractantes decideront, conformement ala legislation nationale, des 
procedures a suivre pour acceder au regime TIR sur la base des conditions et prescriptions 
mirrirnales enoncees aux. paragraphes 1 et 2. 

4. Conformement ala formule type d'habilitationjointe (FTH), les autorites competen
tes transmettent a la Commission de controle TIR, sous une semaine a compter de la date 
d'habilitation ou de retrait de !'habilitation a utiliser des Camets TIR, les precisions voulues 
sur chaque personne. 

5. L'association transmet chaque annee une liste mise a jour au 31 decembre de toutes 
les personnes habilitees ainsi que de celles dont !'habilitation a ete retiree. La liste est trans
mise aux autorites competentes une semaine apres le 31 decembre. Les autorites competen
tes en communiquent une copie a la Commission de controle TIR. 

6. L'autorisation d'acceder au regime TIR ne constitue pas en soi un droit d'obtenir des 
camets TIR aupres des associations. 
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7. L'habilitation d'une personne a utiliser les camets TIR conformement aux conditions 
et prescriptions minimales enoncees ci-dessus ne prejuge pas des responsabilites et enga
gements de cette personne en vertu de Ia Convention. 
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FQBMULE TXPE D'HABILITAIIQN IFTH) 

Pays 

Nom de l'asaociation : 

Nom de l'autorit6 compAtente: 

A 11mplir fll l'uoocialioa llllionale 01/<All'a~ c ... lcJWe 

Nu.-10 Nomdola Adruoc Fow .s. lnllnalriculalion Rclnil Dato Dlr.o cia Codi01I 
d'idodir.catioll (del) profcuionnollo Coaii<ICI COIDIMIOiale d'habili .. lioa d'bahUitalioa ~<~nil do ...... 

pcnoonc(•) autnlJo rAl 101ml10 fRcldelt~ ~ l'babUilalion 

... .so d'appcl (No de pcnnis, ~ 
l'ont~tprise dolo!l., de $.!) 

llll~erijolcur 

ctdo .... m.. 
llcctroaiquc) 

... 

... 

... 

!/ Si disponible. 
!!/ Le cas echeant. 

Pour toute personne faisant l'objet d'une demande d'habilitation 
transmise par l'association agreee, les informations ci-apres, au minimum, 
devront etre fournies aux autorites competentes : 

Num6ro d'identification individuel et unique attribu6 A la personne par 
l'association garante (en cooperation avec l'organisation internationale 
a laquelle elle est affiliee). 

Nom(&) et adresse(s) de la (des) personne(s) ou de l'entreprise (pour 
les associations commerciales fournir aussi le nom des dirigeants 
responsables). 

Point de contact (personne physique autorisee A fournir aux autorites 
douanieres et aux associations des renseignements sur le regime TIR) 
avec indication complete des numeros de telephone, de telescripteur et 
de courrier electronique). 

Immatriculation commerciale No ou permis de transports internationaux No 
ou autre (si disponible). 

(Le cas echeant) Retrait d'habilitation precedent, y compris la date, 
la dur6e et la nature da ce retrait. 
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[ RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE ] 

nPPJI)JOlKEHHJI no nonPABKAM K KOHBEH~HH M,D,n 1975 r'OAA1 

DpiiiDNO 

Alooun!ct!!llJ!!I!OOf IIOI!!!!Te'!'OM Kl!!!!!!l!l!!!!' MIII1 1975 roy 

27 ~ 1997 roAI 

Crans 6 I !OO!KT 1 

H3Meum nvun 1 C!!CJ\'!OWHM o6pa3QM : 

"1. KaJIC,IIaJI AorosapusaiOWa.Jitll CTopoua MOJICeT pupewan. oll'l.eAHHcHHJIM abl,UIIln. IIHIIliCXII 

MAO HenocpeACTaeuuo HnH 'lcpe3 nocpcACTBO oll'l.eAHHeHtdl 1 llBMIOIIlHXtll ux 

IIOppeCDOHJICHTaMHI H B~ICT)'Ran. rapaHTBMH npH co6JIIOACHHH MHHHMaJILHLIX ycnOBHA H 
rpc6osauuii 1 H3nOJICcHHLIX a npunoliCcHHH 9 1 'lam I . :no pupeweuue H3biM&OTCll 1 ecnu 

MHIII!ManLHLIC YcnOBHJI H Tpc60BIIIHJI 1 COACpliCBII(HCCJI B RpHIIOJICCHIIH 91 'IBCTb I 1 60JibWe HC 

co§JIIO.IWOTCII" • 

C!I!Tb!l 6 1 HOBble nyHm( 3-5 

~ cnCJIYIOIIlHC HOBble RYHKTLI: 

"3. 06loeAHHCHHC BLIJUICT KHHJICKM M,!J.O TOIIbKO TCM JIHI.taM 1 KOTOpLIM He §biJIO OTIC&38ll0 B 

AOCT)'De K npoQeJIYpe MAn KoMncreiiTIILIMH opraHBMH AorosapHII&IOWHXtll ctopou 1 a KOTOPLIX . 

JlBHHOe IIHUO HMCeT ROCTOJIHHOC MCCTORpc6LJBIHHe HIIH f'lpeliCJleHO. 

4. Pupewenue ua AOCT)'n K npot.tcJJ.Ype MAn npe.~tocraanlleTCll TOnLKO nM J1HUBM1 KOTOpLic 

YAOBIIeTBOp!IIOT MHHHMaJILHLIM ycnOBIIJIM H Tpe6oBaHHJIM 1 113nOJICCHHbiM B 'IBCTH II 
npHIIOJICeHI!ll 9 K HBCTOJIII(Cii KOHBCHlll!ll. lic3 YWep6a JU!ll CTaTLH 38 3TO pupcWCHHe 

H3LIMBOTCII 1 ocnH co6ni0Aenue 3THX KpHTepuea 6onLUJe ue o6ecne'IHsacTC!I. 

s I Pupewenue ua AOCTYR " npoQeJJ.Ype MAn npeJXOCTatllllleTCll a coOTaeTCTBHH c npoQeJIYpOA 1 

H3110liCeiiHOA B. 'IBCTH Il RPIIIIOJICCHHJI 9 K HBCTOllll(eA KOHBCHUHH". 

Crirrwl 38~ nynKr 2 

}hMCIIHTL DYHKI 2 cncJJ.YIOWKM 06pa30M: 

"2 • 0 IBKOM IIHWCHHH npaaa B Te'ICIIKe OAJIOA HCACIIH C006waeTtll KOMReTCUTHLIM OpratiBM 

.IJ.OI'OBipHII&IOWeAtll CTOpOHLI 1 Ra TeppHTOpHII KOTOpoA JlliiHOe JIRQO f'lpelKJleHO IIJIII BMOOI 

DOtTOJIHROC MeCTOnpe6t.tBBHHel o§1.e,IUIHCHHIO(JIM) B CTpaHe 111111 HB TBMOJICCHHOA TeppBTOpHIII 

rAC 6Lmo coaepweuo uapywen11o1 11 HcnOJIHHTOJIWIOMY coaery MAO". 
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Crans 42-<!Hc 

Do6aARTh CJJeli)'JOLQYIO HOBYIO . craTLIO: 

"KOMOeTeHTHLie Opl'llliLI 8 TeCHOM COTPYAHH'Iecr&e C 061.eAHHeHHIIMH npHUIIMaJOT Bee 

neo6xoAHMwe Mepbl AJ!ll o6ecneqenHll HaJLJtelKaJ.Uero Hcnonb3oaaHHll KHHJKeK M.D.n. C sroft 

UCJibiO OHM MOryt' DpHHHMaTL COOTBeTCTB}'IOUI.HC Mepbl KOHTpOJlll HB HBUHOHaJibHOM H 

MCJKAYHIPOAHOM yp08HliX. Ha.rtHOHaJibHbiC Mepbl KOHTpOJlll, npHHHMBCMbiC 8 3TOM KOHTeKCTe 

KOMDeTCHTIIbiMH Opl'llllaMH, HC38MCAJIHTCJIIoHO AOBOAJITCII AO C&eACHHJI HCOOJIHHTellbHOI'O C08er& 

M,JJ.n, KOTOpbiA npo&eplleT HX COOT8CTCTBHe DOJIOlKeHHJIM KOHBCHUHH. MeliCJIYI!apOAHble MepLI 

KOHTpoJill npHHHMaJOTCll ft.AMHHIICTpaTHBHblM KOMHTeTOM". 

Hosu mn.11 se=l!uc 

DQ6aRHTh CJICA}'IOLQYIO H08YJO CTaTLIO 58-6Hc: 

•CTaTLll 58-!SHc 

AliMHHHCTpatHBHlo111 KOMH!CJ 

HaCTOlllllHM f'lpeJI(JiaeTCll ft.AMHIIHcrpaTH811lolft KOMHTer, 8 cocraa KOTOpOI'O BXO,IUIT Bee 

,noroaapH8810UJ.HCC! CTOpOHbl. Ero COCTaB, ci>YIIKUHH H npaBHJia npouell)'p&l H3JIO.lKCHbl 8 

npHJIOlKCHHH 8" • 

Hom CTUMI 58-rep 

Do6aslfTh CliCAYJOLQYIO HOBYIO CT3Thl0 58-Tep: 

•cran" 58-rep 

HcnonHHTt!ILHLU! c08ei Mnn 

AJlMHHHcrpaTHanLtA KOMHTeT y'lpeJKAaer HcnonHHTeJILHblli coaer M,O.n a Ka'lecrae 

BCDOM01"8TenbHOI'O OpraH a, KOTOpblli OT ero HMCHH 6yAeT BbiilOJIHIITL 33JlaqH, 803JIOJKCHHble Ill 

Hero KoHaeHUHeA H KoMHTeTOM. Ero cocraa, ¢1YHKUHH H npaBHJia npoueA}IpLI H3JIOJKeHw a 

npMnO.lKCIJHH 8". 

Crmsr 59 

HlMeHHTb nepaoe npeAJ!OlKeiiHe nymcra 2 cranH 59 cneli)'JOW.HM o6puoM: 

• 2 • JIIO<!u npe,I1JIOlKeHIIM nonpaaKa K HaCTOlluteA KoHaeHUHH paccMarpHaaercll 

AJlMHHHCTpBTHIIIIbiM KOMHTeTOM ••• ". 
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Clans 60 

H3MCHm KoHeu 3ai'Onoau • ••• 6 " 1 • cneAYJOWHM o6pa3oM: • ... 6 I 7 I a " 9 •• 

!Ww!m IIA'I&nO CTITbll "1, nJ06u DpcAJ!OllteHHAll DODpaBKa K DJIHl!OlKeHHIM 11 21 31 4, 
s, 6 H 7 ... • cneli)'JOUlHM o6pa30M: "1. n1068JI npcnoJKeHHBJI nonpasKa K 

DJIHl!OlJCeHHIIM 1, 2, 3, 4, 51 6, 7, 8 H 9 ... •, 

DpHI!OlKGHHe 6 I DDI!CHHrein.uu saDHCKB 0, 38,2 

HtKJ!fO'Il!Tb, 

DDHJ!Ol!!eHHe 61 HOBAI! RO!ICHHTeJ!LHAI! 3i!!HCKa 8.13.1-1 

~ IIOBYIO DOIICHHTCI!biiYJO 3aDHCKY K RYHKTY 1 CTaTLH 13 npHnOJJCeHHI 8 cne,IIYIOUlel'O 

COAGJillCaHHll: 

•a. 13.1-1 YcnoaHr ¢1MnaHcHpoaanHll 

Do HCTe'leHHH nepBOH8'1al!b1101'0 ABYJtl!CTHero nepHOAA JJ.oroaapHBaJOUlHeCll CTOpOHLI 

KoHBeHUHH npell)'tMATJIHIIAIOT, 'ITO AGJITeJILHOCTL HcDOJJHHrei!LHOI'O COIICTII M,IJ.D H 

CeKpeTapHaTa M,IJ.ij 6yACT ¢IHHaJICHJIOBaTLCll DO JJHHHH peryllllpROI'O litoltllleT8 

0praHH38UHH 06\eAHHGHHbiX HAUHil, 3ro He HCKI!IO'IACT B03MOl!!HOCTH DpOAJ!eHHJI 

DpHMeHeHHll nepBOH&'Ial!bllbiX YCJJOBHJi ¢IHHaHCHJIOBaHHI, etnH He liyAeT 

oliecne'leHO ¢IHHaHCHp08aJIHG 3a C'ICT 0praHH38UJIH 06'J.eAHHeHHbiX H&UHA HJJH Hl 

APYrHX HCTO'IHHKOB. , 

UpHl!OlKCHHG 61 HO!!a!! DOI!CHHTcnbllal! 3BDHCK8 8.13.1•2 

~ BTOpyiO DOitHHTellhiiYIO 3aDHCKY K DYHK'I)' 1 CTATbH 13 DpHl!OlKCIIIIJI 8 tneli)'JOUlCI'O 

COAeJ)lJCAHHJI: 

"8·. 13.1-2 .D.eJJTenbltocn 'll!eHOB HcnonHHTcnhHoro coaen M,D.n 

,IJ.eJJTenLHOCTL 'lneHoa HcnonaHTcnLJJOro coaen M,D.n 6YAeT ¢IHHAHCHJIO&aTLCll 

DJI&BHTGJ!LCTBAMH HX COOTBeTCTBYJOI.liHX CTJI&H", 

Il DHJ!OlKCHMG 6 I HOBall DOICH!f!'el!MJi!! 38DHCKa 9, I , 1 II I 

~ K DYHKTY 1 B) '18CTH 1 HOBOro DpHJJOlKCHHJI 9 JIJBYJO DOJICRHTel!bHYIO 3i!!HCK}' 

tne,IIYIOWGro COAepllt&HHI!: 
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• 9. I .1 a) 3apei'IICTpHpo&atJHoe o61.eAHHCHHe 

QoJIOlKCHHll, COJlCPliWWICCll B O)'IIXTC 1 a) '13CTH I OpHJIOJKCHHll 9, OXBaTWa!OT 

opraHH3allHH, 3aJIHMat01UHCCll MClKJIYflapOJlHOi! roproanei! TOBapaMH 1 8 TOM 'IRene 

roproawe nanan.r• • 

DoHnOl!!eRHe 6 I HOBaJ! noRCHI!'J'ellbHaR JanHCKa 9 .II. 3 

~ K DYIIXTY 3 ~aCTH II HOBOI'O OpHnOlKCHHll 9 HOB)'IO DOJICHHTCIIbH)'IO 3311HCIC}' 

CJieAYKJI.qCI'O C0JlCPlK3HHJI: 

"9.II.3 

PeKOMefUIYeTCll Y'IJ)elKJlaTL HIIUIOH&nbHbiC KOMHTCTbl DO Bbl,l!,ne p33peweHHll B 

COCTaBC OpCJlCTa&HTenel! XOMOCTCIITHidX OpraHOB, HIIUIOH&nhllbiX oti"'oeJ!,IIIICHHil H 

APY"IX 3311HrepecoBaHHblX opraHH3al!,llll" I 

DDHIIOlKeHHe 8 

fu!wlm HlllBaiiHC OpiiiiOJKCHHll 8 CJIC,l!,)'IOI.qHM 06pa30M: 

•COCTAB, c!>YHKU.IUI H nPABHliA UPOU.E,D,YPbl A,D.MHHHCTPATHBHOrO KOMHTETA H 
HCUOJIHHTfJibHOrO COBETA M,ll,n" 

BKJ!JO~HTb cne,l!,)'IOt.qHll HOBblfl noJUaronoaox nepeJl ctan.eA 1 npHnoJKCHHJI 8: 

•COCTAB, c!>YHKU.HH H DPABHliA UPOLlE,!l,YPbl A,D.MHHHCTPATHBHOro KOMHTETA•. 

DoHnOlKCHIIc 8 1 ROBaR cranK 1-6Hc 

~ HOBYJO CT3Tb10 l-6Hc CJIC,l!,YIOI.qCI'O COAeplK3HHJI: 

•DpHJ!Ol!{CHHC 8 I CTaTbll 1-!SMC 

1. KOMHTCT paccMaTpHBaeT JIJO!SYJO npe.ltllOlKCHII)'IO nonpaaxy X KOHBCRUHH B COOTIICTCTBIIH 

C D)'IIXTIMH 1 H 2 CTaTbH 59 • 

2. KoMHTeT cneAHT 3a npHMeneHHeM KonacnUHH H H3Y'Iaet nJO!Sble MCpbl, npHHHMaeMblc 

JJ,oroaapHBaJOIUHMHCll CTOpOH3MH, O!S"'oCAHHCHHJIMH H MClKJI)'HapO,!!,HWMH opraRH3aJJ.HliMH B paMKU 

KOH&eHUHH, I! npoaeplleT HX COOTIIeTCTBHC CC OOIIOlltCHHJIM. 

3. '1epc3 OOCJ)e,I!,CTBO HcnonHHTenbHOf'O COBeta M,IJ,D KOMHTeT Ha!SJIJOl!,aCT 31 OpHMCHCHHeM 

KOH&eHUHH Ill Hall110H311WIOM H MClKA)'H3pQAHOM ypoBKIIX H CO,l!,Cl!CTBYeT ce ocyt.qCCTBJieHHJO" • 
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BKAJ9'1!1T!t CJIC.Il)'IOIIlHA IIOB!tiA nOA381'0DOBOK nepeA HOBOII CTaT!teA 9 npHAOlKCHHSI 81 

•COCfAB, CJIYHKUHH H nPABHJIA nPOUFJlYPbl HCnOnHHTEJibHOrO COBETA M,IJ.n•. 

npunOlKCHHC 8, !IOB!t!C CTaTbH 9-12 

BKAJ9'1!1T!t B npHAOliiCIIHC 8 HOB!tle CTaT!tH CJICJIYIOIIlCI'O CO)ICplKaJIHJI: 

1. HcnonnHTeA!tHbtA coaer M,ll.n, y'lpeliiJleHHbll'l AAMHHHCTpaTHBHbiM xoMHTeTOM a 

COOTBeTCTIIHH CO CTaT!teA 58-Tep, COCTOHT H3 ACBRTH 'IDCHOB, npe)ICTaBJtl!IOIIlHX pa3HblC 

,ll.oroaapuaaJOUlHCCJI CTOpOH!tl KonseHUHH. B pa6ore ceceliA CoBeTa yqaCTByeT Cexpenp~> M,D.n • 

2. 'Jnenw HcnonnHTen!tHoro coBeTa M,ll.n u36upaJOTcll AAro!HHHCTpaTHBHLlM xoMHTeTOM 

6onbWHHCTBOM ronocoa npHcyTCTBYJOIIlHX H y'laCTBYJOIIlHX a ronocoBaHHH 'IJICHOB. Cpox 

DOJIIIOMO'IHII Kali!JlOI'O 'Ill ella HcnonHHTell!tHOI'O CO BeTa M,IJ.n COCTBBnlleT )IBa I'OA&. 'JneHLI 

HcnonnHTen~>uoro coaeTa' M,ll.n MOryr 6Lm. nepeu36pan!tl. Kpyr BeACHHSI HcnonHHTenJ.Horo 

coaen M,ll.n ycTanlBI!uaaeTCJI AJIMHHHCTpaTuan~o~:.c xoMHTeTOM M,ll.n. 

CTaThl! 10 

HcnonHHTenLn~o~il coaer M,ll.n: 

a) Ha6JIJO)IaeT 3a npHMCI!CIIHCM KOHBel!UHI!, 8KJI10'13JI cjlyHKUHOI!l!pOB&IIHC CHCTCMW 

rapaHTHil, 1! BblnOJIIIJieT cjlyHKUHH, 803JIOliiCHH!tiC Ha HCI'O KOHBCIIUHCA H AJIMHHHCTpaTHBHbiM 

KOMHTCTOM; 

b) KOIITPOJIHpyeT pa60Ty no DC'I&Tai!HIO H pacnpOCTpaHCHHIO 8 UCHTpaJIH30BaHHOM 

nOpliAXC KHHJKCK M,ll.n CpCAH 06'!tC)IHHCIIHK, KOTOpaJI !IIOlKCT BLinOJII!liT!tCli O)IHOH H3 

ynOJIIIO!IIO'ICHHLIX !IIClKJI;YHapO)IH!tiX OpraHH3aUHii, ynOMJIHyrLIX 8 CTaTJ.C 6; 

c) KOOp)IHI!HpyeT 06MeH OnepaTHBHOii H APYTOK HHijlopM&UHCH MCJKAY KO!IIDCTeHTHbiMH 

OpraHaMH .[loroaapHBaiOIIlHXCll CTOpOH H CnOC06CTBYCT ero pa3BHTHIO; 

d) KOOp)IHHHPYeT 06MeH HHI)lopMaUHeli MCliiJlY KOMnCTeHTHbiMH OpraHaMH 

,ll.oroaapKIWOIIlHXCJI CTOpOH, 06'!tC)Il!l!CHHJIMH H MCliiJlYH&pD)IHLIMH OpraHH3&UHJI!IIH H COACiiCTByCT 

ero pa3BHTHIO I 

e) COACACTayer yperynupoaaHHJO cnopo8 !IIClKJIY ,ll.oroBBpHBBIOIIlHMHCJI CTOpOHaMH, 

06'!tC)IHHCHHJIMH, CTp&XOBblMH KOMnaHHliMH H MClKJIYI!apo)IHbiMH OpraHH3aUKJIMH 6e3 YlllCp6a Jl,llll 

CTaTbH 57 06 ypetyliHpOBaHHH cnopo8; 
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f I OK83b!BaeT DOIUICPlKJC)' B DOWOTOBKC COTPYJUIHKOB TaMOlltCHHbiX opraHOB H JQI)'Tia 

:JaHIITePCCOBaHHbiX CTOpOH 1 HMCIOUlHX Otl!OWCHHC IC npOI(CAj'pe M.lJ.n I 

g 1 ae.u.er 8 I(CJIJIX pacnpocrpaHeHHR cpe.u.H ,!l.oroaapHBaiOUV!XCll cropon I(CHTPBJIH30BI.HHY!O 

pell!CTpaUHlO npe,II.OCTaBJUICMOR MclKA}'HapOJUIWMH opraHH3WHliMHI ynOMliHYfWMH B crane 6 1 

HncjlopMauHH o 8tex npe.u.necaHHbiX npa&HJiax H npoueJIYpax 1 pernaMeHTHp}'IOWHX 8b!Aa'!Y 

KHHlltCK M.D.n O!i'LeJI.KHCHHliMH 1 B TOA Mcpel 8 KaKOii OKI! OTHOCliTCll K MHHHM&nbiiWM 

ycno8HliM H rpel5o8allHliM 1 HlliOJKCHIILIM a npHJIOJKcKHH 9; 

h) OCYWCCTBJiliCT ICOHTponh 33 I(CH&MH na ICHHlKXH M,!l.n. 

Cmoll 11 

1. CeccnR Coaera C03!daaCTCll CexperapcM M,An no npocLISe A.IIMHHHCTpaTllaHoro KOMKTeTa 

IIJIH no MCHhlllell Mepe Tpex 'IJICHOB CoBCTa. 

2 • CoaCT CTpCMHTCR K· npHHliTliiO PCWCHHA Ha OCHOBe KOHCCHCyca. EtnH KOHCCHcyca 

.U.OCTll'lb He803MOJKKO 1 OHH BbiKOCliTCll Ka roJiocoaaHHe n npHHHMaiOTCR ISOJibWHIICTBON ronocoa 

npHCYfCTBYIOWKX H y'laCTBYIOWI!X 8 fOJIOCOBaHHH 'IIICHOB. ,[l.nll UCJICI! npHHliTllll peweiiMA 

Tpel5yCTCll KBOPYM H3 DliTll 'IIICHOB. CCKperaph M,[l.n npaaa fOJIOca HC HMCCT. 

3. CoaCT 1!315HpaCT npeJlce.u.areJIJI H npHHHMaCT col5craenHLie npaaeJia npoue.u.yp~or. 

4. CoseT OT'IHTWaaercx o caoeli .u.eliTcnLHOCTH 1 BKJIIO'IaR npeJICTaBJieHHe nposepeHHioiX 

cj)HHaHCOBbll UT'iCl"Uts, uej.n:A AAftfriiiiiCipiiiiDii~Pi au;.;;~':';-:-~:.: ::: ;:~~ ~~'!~!"'0 pa3a a I'OA HJIH 

no npocLISe A.u.MHnHCTpaTH8noru xoMHTera. (;oaeT uy11t'r upclllitU~Ieti D Aluo!HHHCTpaTH8HOM 

ICOMHTCTC CBOHM npc,II.CC)I.I!TeJICM. 

5. CoaCT pattMaTpHIIaeT JII06yro I!Hcj>OpMauHJO H 3aDpOCbl 1 HanpaBJiliCMbiC eMy 

A.uMHHHCTpaTliHHLIM KOMHTeTOM, ,AoroaapnaarownMHtll cropoHaMH, CexpetapeM M,!l.n, 

HaUHOilaJibllhiMII 06l.C,II.HIICHHliMI! H MClKJI.YHapoJlllhiMH Opran'H:JaUHl!MH, ynOMllllyTLIMI! 8 CTaTbC 6 

KOHBCillliiK. 3TH MClKJI.YHaPOJlHbiC opraHH3WHII HMCIOT npaao npHtyTCTBOBaTh na CCCCHl!X 

HcnonHHTenLHoro coaCTa M,An a Knecrse Hai5JIJOJI.arencli, ecnH ero npe.u.cc.u.arenL ne npHMCT 

HHOro peWCHHll. n pH HCOISXO)I.IIMOCTH 1 DO npHfJiaiiiCIIHIO npe.u.ce.U.aTCJIR Ha CCCCHJIX Cosera 

MOlltCT npHCyTCTBOBaTL Ha npaaax HaiSJIIO)I.IITCIIll JJIOI5all JI.P)'I'U OpraHH3aUHJI. 

CtaTLll 12 

CeKperapeM M,!l.n liBJilleTCll OJUIH H3 corpyJUIHKoa ceKperapeara EaponeRcxoii 

3KOJIOMH'IeCKOR KOMHCCHII 1 KOTOpLOI HCDOJIHliCT peweHHll HcnOIIHHTCJibiiOro C08CTI M,1J,n 8 

paMxax Kpyra ac.u.enHll Coaera. Cexperapro M.D.n 6y.u.er oxuwaaTb noMOWL cexperapHBT M,!l.n, 
'IHCJICIIIIOCTh KOTOporo onpeACJJliCTCll AJlMHHHCTp3TliHHo!M KOMJITeTOM M,[l.n • 
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Cxan.a 13 

1. Aemnbllocn. 'IJieaoa HcnOIIHHTCllblloro coam MJU1 H cnpenpHan MAn 

4JHHaHCHpyeTCJI, .110 TeX nop, non He 6yJIYT H3WCKIIIW &nhTCPHaTIIBHhle HCTO'IHHQI 

4JHHaHCHpoBaJIHI, OfTeN B3HMaHHI c6opa c nlKJloll KHHJKKH MAn, BJ.WaaeMoR 

MCJICJIYHlpD,IUfOI! OpraHHl&IUieA, ynOMIIIYTQI! B etan.e 6. 

2 • BeliH'IHHl c6opa H DpOQCA)'pa ero B3HMIHHI ODpeJlell11CTCI AJI.MHIIHCTpaTHBHJ.IM KOMHTCTOM 

nocne DpDBCACIIHI KOHCyllhTlllUil! C MClKJI)'HIPO.IIHOA OpraHHlliiUICA, ynOMiyYTOA B CTathe 6. 
n106We DpeJLIIOlKCHHI 06 HJMCHCHHH c6opa yntepJKDIOTCJI AJlMHHHCTp&THaHJ.IM ICOMIITCTOM". 

Ho80C npH!JOl!leKHe 9 

~ ClleJlY!Outee IIOBOe DPHJIOlKCHHC 9 IC KOHBeHIUIH: 

•npHJIOlKCHHC 9 

AOCTYn K nPOUP.AYPE MAn 

PA3PEWEHHE ,WJJI OObfJlHHEHMH Bbi,!J.ABATb KHH>KKH M.D.n 

MHH!!Ma!IJ.HhiC YcnOBHI I! TRC6oBaH!!A 

1. MHHHM&nhHWC YCIIOBHI H Tpe6oBaHHI, ICOTOpWe JIO.DlKHLl cOOJIIOJilntl 06\.eAJIHCIUIIMll Jlll1l 

non)"leHHI pupeweHHI AoroaapHJWOutHX~ CTRpon awnaat• KIIHlKKH M.D.n H awcrynan a 

U'ICCTBe rap3.HT'a B COOTBeTCTBHH CO CTBT.Cil 6 KOHBeHUHH, BIUIIO'IliOT: 

a) AoKaJateliJ.CTBa, DO.JlT&ePlKJiliOWHe 4JaKT cymeetaoaaJJHI a te~eaue no Kpailaeil Mepc 

OJlHOI'O I'O.IIl II Kl'ICCTBe liPCI'IICTpHpDBaHHOI'O 06'!.CJIHHCHHI 1 DpCJICTaMIIOlllCI'O HIITCpecl>l 

TpaHCDOPTHOI'O ceJCTopa. 

b 1 AOK113ateiiJ.CTBa, nwaeplKJiliQWHe yCTOfi'IHBOe 4Juuaacoaoe nonoJKeuue H llaJD!'IHe 

OprallHJallHOIIHhll BOJMOlKHOCTeil lUll BhlDOIIHCHHI CBOHX 061JaTeJII.CTB DO KOHBeHQ)IH, 

C) J{OKIIJaTeJIJ.CTBa, DO.JlTBePlK.IWOWHC HIIIH'IHC lllaHHA y ero nepcoHana lUll 

lllJLIIelKautero npHMeH_enua KoaaeHIUIH MAn. 

d 1 Oreyrcraue cepbelHWX HJJH HCO~JOKpaTllhtx uapywenJ111 nMolKeJIHWX npaaHJJ IUIH 

Ha!IOI'OBOI'O JalOIIOJI&TeJihCTB8. 
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e 1 3aiCJiro~eHHe nHtYICIIHOro cornaweuax HJIH JIJ06oro D.pyroro npaaosoro D.OKJMeHTa 

WClKJIY DCh.eD.MIICHHCM H KOMDCTCHTHb!NH Opl'allaNH ,IJ.oroaapH!WOWeACll CTOpOHbl, 8 liOTOpOII OHO 

~PCJIUlCHO, 3aaepCHHBll JCODHll DKC!.NCHHOro COrli&WCHHR HJIK Jlro60ro D,pyroro npaaosoro 

D.OxyMeHTa, BIUIIO~aR, hPH He06XOD.KMOCTII, 3aBepCHHiolil TeliCT ero nepeBO,Ila Ha aHr.DiUICICIIA, 

pyCCIOIA H.DH cj)paHUY3crcaA ll31alXH, CJl&eTCll oa xpaHeoHe 8 Hcno.nHHTCJILHhlft co&eT M.D.n. 
RJ06We K3MCHCHHR 3TOro IIHCr.NCHHOTO cornaweHHll HJIH JII060ro D,pyroro npaaOBOI"O D.OKyMCIITa 

HC3aWCD.JIHTCJILHO D.OBOD.JITC.I AO C&eD.CHKR HCDOJIHHTellhiiOI"O C08CT& MJJ.n • 

f) noi!OlliCHIIC B DIICYICHHOM COrli&WCHKII H.DII .Dl060M D.PyrDM npaa080M D.OIC}'NCHTC, 

YhOIIWfYTOM 8 nyHKTe e 1 , npeA)'CMaTpaaarowee, ~ oliDeD.HIIeuae JlOJilKHO: 

i) to6JIIO.Il&Tb 06R3aTeliLC'I'Ba, 113JIOlltCHHblC 8 CT&Tbe 8 KOHBeiiQHH; 

ii 1 npH3Hasan onpCJ~enlleNLIA ,lloroaapaaaroweAcx CTOponoli MAXCHMaJILHr.di 

Pa3Mep C)'MMW, KOTOpBll MOllteT 6b1Tb KCTpedoBaHa no OD.HOil ICIIltlDe 

M,IJ.n OT o6'LeJUIHCKKR 8 COOTBCTCTBKH C hYJIKTOM 3 CTaTbK 8; 

iii) DOCTOJIHHO, II 8 'IICTKOCTII D.O 38npoca pa3peWCHIIR HI liOCTyn JIHQ K 

DpOUCJI)Ipe M,IJ.n, npoaepRTb co6mo,lleHHe TalCHMH JIHUaMH MHHHMallhllblll 

YCJJOBHil II Tpe608aHHH, H3JIOlKCHHblll 8 'I&CTH I I ll&CTOJIWCro 

DpHl!OlKCHIIR; 

iv) 06ecnnH&aT\ C:SOIO rapaHTIIIO 8 DOJIHOM 061oeMe OTOCTCT&eHHOCTII, WTOil 

HM Ha ce61 8 CTpaHe, 8 liOTOpOii OliO Y'IPClltliCHO, 8 C8R3H C 

ORCPaiUIRMH C npHMCHCHHCM liHHlKCll M,ij.ii, ~t.WiiillbiX KM c:aMHW K 

3apy6elltHLIMII 061oCliHHCHHRMK, BXO,IliUIKMH 8 TY lliC MCliCAYII!pOAJIYIO 

OpraHH3a.QlllO, 8 COCTa& KOTOpOII 8XOJIHT ORO C!MO; 

V) 06ecne~IITP DOKp&ITIIe C80CH OTBeTCTBCHHOCTH 1\ YJlODJICT80peHIIIO 

liOMDeTCHTHbiX Opl'aii08 ,IJ.oroaapH8aiOWHXCI CTOPOH 1 B KOTOpblX OHO 

y'!pCllt,llCHO, B CTP3X080II KOMDaHIIH, RYIIC CTpax08UIHll08 KJIH 

cj)HKaHCOBON ~.PelltlleHHH. ,lloro8op 1 D.Oro80PPI) cTpaxoBaHHR HJIII 

cj)HHaHCOBOH rapaHTIIH DOJIHOCTPIO nOKPbiBaeT I noKpblBaiOT I ero 

OTBCTCTBCHHOCT\ 8 C8li3H C OnepaUHliMH C npHMeneHHCM KHHlKCK MJl.n, 

8LIJI3HHbiX liM CIIMHM H 3aPY6elltHblMH 06'1oe,O.IIHCHHRMH, 8XOJlRWHMH 8 TY 

liCe MelKJUIHIPOAHYIO opraHII3aUBIO, B COCTaB liOTOpOII BXOJIHT OHO c:BMO • 

Cpox y&eJIOioiJJetmll o :>pc:!p!llle!!l!H D.eilcreKll D.oroaopa IAOroaopoa) 

CTpaliO&aHHI HJIH cj)HHaHCOBOil rapaHTIIH JlOJilKCil 6t.ITI> HC MCHWIC cpoxa 

Y&eD.OMJICUIIR 0 npexpaWCHHH JlCiiCT8HR DKCbMCHHOrD COrJIIWCRHll HJIH 

nro6oro D,pyroro npa8080ro AOKJMeHTa, ynoMliHyroro 8 nymrre e). 

476 



Volume 2054, A-16510 

3a8epeHHall KODHII JlOI'OBOpa (Jl01'080j108) CTpaxO&aiiHJI H.IIH tJIHHIHCOBOfl 

rapaHTHH, a TllltlKe ace nocne.II)'IOI.IlHe HlMeHeHMII x HeMy 1 HHM) 

CJWOTCJI Hi XpaHeHMe II HcnOJIBHTeJIWIJ.dl COlleT M;tn, 8KnJoqax, DJIH 

HCOI5XOJI.HMOCTM, 3allejleHI!brfl TeKCT nepeBO)la Ha aHr.IIMACKHfl, JIYCCKHfl 

M4M tJipauuylCXHH .RlldKM. 

Vi) D03BO.IIl1Tb KOMneTeHTHbiM OpraBaM DJIO&eJIIITb BCIO OneTByJO 

JlOKYMCHTaliHIO H C'feTa, CBA:IaJIHble C DjiMMeHeHHeM DJIOI.leJlYjlld M,ll,ij; 

vii) 

viii) 

ilc) 

DjiH3Ha&aTb DJIOUeJlYJIY 9~CKTH8HOI'O yperynHpOBaHMII COOJ108, 

803MHiaJOIIlMX 8 CJI}''Iae HCOO.IIb308aHMJI KIIHlKeK Mjtn npOTHBOlaKOHHblld 

HnH OI5MaHI!biM ol5p430M; 

BbiJialHTb caoe cornacHe c reM, 'ITO mo15oe cepw11oe HnH 

HCOJlHOKpaTHoe HiJIYWeHHe niOI51dX Hl HaCTOlllllHX WHHHMant.HWX YtnOBHfl 

H Tpei50BaHHfl BJieqer 33 co6oil H3'1o11'110 jlalpOWCHHll Ha 81o1Jl8'1Y 

KiiHlltex M,ll,n: 

erporo col5moun noCTaHoBJieiiHA xownereHTnwx oprauo8 

.[lOI'OBajiHBaiOIIlefiCll CTOpOHid, B KOTOJIOfl OHO y\lpeliCJleHo, 8 OTHOWCHHH 

HCK.IIIO\IeHMII .IIHI.l B COOTBeTCTBHH CO CT&Tbell 38 KOHBeHJ.IHH H 

\laCTbiO II HaCTOIIIIlero OJIH.IIOlKeKHII; 

x) BbiJialHTb c8oe cornacHe Ha JlOI5pocoaeCTHOe OCYJileCTaneHHe acex 

DOCTaHOBnCHHR, OJIKHHM&eMbiX AJlMHHHCTjlaTHBI!biM kOMKTeTOM M,II,O H 

HcnonHHTellbHbiM coaerow MAO, 8 TOfl Mepe, 8 xaxoii OHM ·npiuHaJOTCII 

KOMDCTeHTIIIdMH OjlniKaMH ,[loroaapHBaiOWHXCII CTOpOH, 8 ICOTOJIOR 

Y'lpeliCJleno AaKHOe oi5DCJlHUeHHe. 

2 • ,[loroaapH8aJOIIlHCCA cTOpOIIbl, 8 KOTOpbiX y\lpelK,IIeiiO JlliHHOe ol51.e,lllllleHHe, HlblldaJOT Y 

Hero PilJICWCHHe IIi BbiJUI\IY KHHlKeK M,[ln 8 cny\lae UJibelHOro H.IIH ReOJlHOKjlaTHOI'O 

HapyweHHJI HacTORIIlHX MMIIHMaJibHbiX ycnOBI!fl H Tpei50BiHHfl. 

3 , P&lpeWeHHe, BldJlaUnoe TOMY H.IIH HHOMY Ol51oCJlHHCHHIO B COOTBeTCT8HH C 

Bb1WeH3110llteHHidMH ytn08HJIMH, He liTParH&aeT OTaeTCTBCHHOCTb H ol5113aTe.llbCTBa J18HHOI'O 

Ol51oCJli{HeOHII Ha OCHOaaHHH KOHBCHLIHH, 

4. MHHHMBJII.Ilble ycn08HII H Tpei50aaHHII, H3110lltCHHbiC HHllte, He 31TjlaJ'IIBaJOT 

JlOOOJIHIITeJII.IILie ycnOBI!ll H rpei50IIaJIHll, ICOTOJI&Ie ,[loroaapHaaJOillJieCR CTOjiOHbl, BOlMOlltHO, 

OOlKCilaJOT YCT&H08HTb. 
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PA3PEWEHHE Jl)lJI 4lH3HIJECKHX H IOPHAH'IECKHX JIHU 

nOJib30BATDCJI KHH>KKAMH M,lln 

MHHHMaJJI!RLJe YCJIOBH! H rpe!Soaanna 

1. MHIUIMaJibi!J.Ie YCJIOBHll H Tpe60&aHHll 1 XOTOpbte JlOJIJIOibl C061110JliTbCll IIHUIMH, 

lltBnaKIUlllMH DOII}"IHTb AOCT)'D X npOUCJlYPC MAn, llJUliO'I&IOT: 

a) AoKaJaTCJD.cTBa, DOJITBePliCJiaJOIIUie HBJIH'IHc ODbtTa IIJIH, no KpaAneA Nepo, 

803MOliUIOCTell :laiiHMiTbCll peryrutpHbiMH NCli<JI)'HapOJlHbiMH nepeBOJKaMH ( BnBJlCIICI{ IIH11CH3HH Ha 

OCYJ.IlCCTBIICDHe MelltJlYHIPOllllbiX nepe8030K H T .Jl.) • 

b) YcroA'IHBOe cjlHnancoaoe oonoJKeHHe. 

c) AoKaJaTBnbCTIIa, DOAT&ePliCJI&IOwHc Ha.nH'tHe 3HaHHA a o!SnaCTH opHMeHeHRJt 

KoH&eHUHH M,lln. 

d) 0TcyTCTBHe cepbe3111otX HJIH HCOJlHOKpmtbtX HapyweHHi! TaMOlKCttHb!X opUIIll Hill! 

HaJIOI'OBOI'O 3aKOHOAITBnbCT&a. 

e) noJIOlKCDHC B DIICI>NCHIIOA JlCKlliplllHII 06 06liJITCJibCTB8X nepeA O!S'beliHIICHHCM 

DpCJlYCMiTpMBa10ll1CC, 'ITO JliHIIOC JIH110 

i) 6yJ(eT C06JIIOJliTb BCC TaMOlKCHHblO cjlOpMaJ!bHOCTII, Tpe6yeMbl0 a 

COOTBeTCTBHII C KoHaeRUHeA, a Tal!OliUI!X IIICCT8 OTDpiBIICRH!, 

DpOMClK}'TO'IHblX TaMO!kll!X H TaMOlKH!X MCCT8 HaJHaqeHHI r 

ii) liYJleT YDJI&'IHBiTb npH'IHT&IOWHCCJI cyMMbl, YDOMliHYTbiC B JJYJIKTBX 1 

H 2 CT&TbH 8 KOHBeH1111H, CCIIH 31'01'0 DOTpeliyiOT KOMDoftll11lbiC OpraHLI 

B COOTBCTCTBHH C nyHXTOM 7 CTITbH 8 KOHBCII11HHr 

iii) liYAeT paJpewaTb oli'bCJlJIHCHHJIM - B npeABnU 1 JIODYCKiCMblX 

llaUHOHaJILllblM JaKOJIOJliTBnbCTBOM, - npo&epliTb HHcj)OpMauHIO 0 

BbiWCYDOMllli}'TbiX lllllllllldaJ!bllbiX YCIIOBHliX H Tpe60BaHHIX • 

. 2. AononHI!TellbiiLJe H !Sonee orpaJtH'IHTenbllble yCJtoBHR H rpelioaaHHll lUll AOCTYD& It 

npoueJtYpe M,lln NOI}'T liLITb aaeAeHbl KoMneteiiTithlMII opraHaMH AoroaapHBaJOlllHXCl CTOpon H 

CaMIIMH O~JlHHCHHINH, CCIIH TOJibKO KOMDeTCIITUbiC OpraHbl HC DPIIM}'T HHOI'O peWOHHI. 
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Dpoueuoa 

3. ,lJ.oroaapHBaJOUlHCCll CTOpOHbl B tOOTBeTCTBHH C HallHOHIJibHt.IM 33KOHOJ18TeJibCTIIOM 

onpeJ!,CllliJOT nopliJIOK, KOTOPbiA JtOlllltCH co6liiOJIITIICll .IUill DOJI)"'CHHll JtOcryna K npoutll)'pe M,li.D 
HB OCHOBC MHHHMaJibllbiX YCJIOBHJI H TpeiSOBaHHJI, HlJIOJir.CHHbiX B nYHKTax 1 H 2. 

4. KoMneTeHTHbiC OpraHbl B Te'ICHHC PAHOA HCJteJIH HI'IHHU C ,llaTbl Bb!Jli'IH p83pCWCRRll HJIH 

OTMCHbl pupeWeHHll HCDOlllo30BaTb IOIHlltXH M,li.Q Hanpa&llliiOT nOAP06HbiC CBCJICHHll 0 KIIJKAOM 

nHue HcnonHHTeJibHOMY eoaery M,li.D a eoOTIIeTCTBHH c ollpaJilOM npHllaraer.toro paspewenRll 

(TiiP). 

s. 06wJtHHCRRe ellteroJtHo nepeJtaeT ol5noaneRubiA no eoCTOliHHIO sa 31 Jteul5pll nepe'lellb 

BCeX JIHU, KOTOpbiC DOJI)"'HJIH paspeWCHHC 1 a TaKlltC JIHU, Y KOTOpbiX pupeWeRHll 15WJIH 

H.JUTW. 3TOT nepe'ICHb nepe,llaeTCll KOMneTeHTHt.IM OpraHaM B Te'ICIIHC PAHOA HCJICJIH DOCJIC 

31 JteKal5pll. KowneteHTHble opraubl aanpaBIIJIIOT KOnHIO sroro nepe'IRll HcnonRHTeJJWIONY 

co aery M,li.D. 

6. P83pemeJIHe ua Jtocryn K npoueJtYpe M.D.D caNO no celle ue 03HI'IICT npaaa ua non)"'eHHe 

KIIHlltCK M,li.D OT 06'J.eJtHHCHHii. 

7 • Pa3peWeHHC Allll TOI'O HJIH HHOI'O liHUB HCDOlllo30BaTb KHHJICKH M,li.Q B COOTBCTCTBHH C 

HlliOlKCHHbiMH BbiWC MHHHMa.JibllbiMH YCJIOBHliMH H TpeiSOBaHHliMH He 31Tpll11BICT 

OTBeTCTBeHHOCTb H Ol5ll3aTCllbCTBa 3TOI'O JIHUB no KOHBCHUHH. 
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THllOBOH BJIAHK BblllA'Ui PA3PEJIIEHHH !TBP) 

CtpaHa: ••• 

HaJsaHHe olhe,llnHeHHll: 

KoMneteHTHblii opraH: 

3anOJIHHCTCll HBIIHOHaJILHbiMH O!he,IIHHeHHl!MH H/HJIH KOMIIeTeHTHLIMH OpraHBMH 

KoHTarr· 

~';:'~J.-¢JtMU.1UK 
HMH nyJtxr 
H ltONep npemmH 

IIA<HTII¢•: ·- A.llpec An• HOMep CJJY':ISii ,ll,ara ,ll,ara 
KRUHOtiHWH 

lnllll) I npen-. KOHT3XTa npennpH.I· H3'UTWI Bh1Jl8"1.H Hl'hKTWI ne.an./ HaHMeuoaa- TifK H.llH pupemc· p83pcwe- DOJUlHCb HOMep HHe npe.a,~ DpHKTHI ~=·. nHI\I:HJHH U 
pnpewe- HHA•• HHK•• 

DpWITHJI aKC H HHA*• 
HOMtp T.):t,* 

3lii:XTpOH• 
HOi! 

1 uu.rw ... 
... 
... 

ECJIH HMeeTCll. 

* * B COOTBCTCTBYIOU!,HX CJIY'I8liX. 

B OTHOll!eHHH KaJK,IIOrO JIHII8, ,IIJill KOTOporo ynOJIHOMO'IeHHOe 061>C,IIHHCHHe HCI!pBWHBaeT 

paJpeweHHe, KOMneteHTHLIM opraHaM ,IIOJIJKHa 61>1Tb npe,llctaaneua, no xpaiiHeii Mepe, 

CJie.IIY!OlllaJ! HHljlOpMBIIHll: 

HH,IIHBH,IIyaJILHLiii H,IICHTHljlHKBIIHDHHhlii HOMep (1-iH) , npHCBOCHHLIIi JIHIIY 

rapaHTHiiHLIM 061>C,IIHHCHHCM (B COTpy,IIHH'IeCTBe C MCJK.IIYHBpO,IIHOU OpraHH3811HCU, B 

COCT3B KOTOPOH OHO BXO,IIHT) . 

¢aMHJIHll (ljlaMHJIHH) H a,llpeC (a,llpeca) JIHIIB (JIHU) HJIH H8HMCHOB3HHC 

(H8HMCH083HHll) H a,llpCC (a,~~peca) npe,li,I!PHliTHll (B CJiyqae 06'be,li,HHeHHll 

npe,llllpHlJTHii TBKJKC ljlaMHJIHH H HMeHa OTBCTCTBeHHLIX PYKOBO,IIHTeJieii) • 

KoHTaKTHLiii nyHKT !li>HJH'IetKoe nHno, ynonHoMo'leHHoe npe.o.octaBJiliTL 

HH1jlopM3UHIO 06 onepaiiHH ,M):\ll TaMOJKeHHbiM opraHBM H 06'l>e,li,HHCHHliM) t 

YK833HHCM DOJIHLIX HOMeposl TeneljlOHa, cjla,Kca H 3JICKTPOHHOU DO'ITbl) • 

·' . 
KOMMepqecKHii perHCTp311HOHHblii· HOMep HJIH HOMep JIHIIeH3HH Ha MCJK.IIYH8PO.D.HYIO 

nepeB03Ky HJIH ,Jipyrall HHljlOpMBIIHll (eCJIH TBKOBble HMCIOTCll) • 

(B COOTBe'I'CTBYIOI.IIHX CJIY'fBliX) ilpeJKHHii CJiyqaii (CJIY'f3H) HJ'bJITHll pa3peWeHHll 

YK333HHeM ,1181, npo)IOJIJKHTeJILHOCTH H xapaKTepa HJ'I>liTHll pa3peweHHll 00 
, 
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[ CHINESE TEXT- TEXTE CHINO IS ] 
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( ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL AMENDING THE CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Peo
ple's Republic of China, 

Considering that it is desirable to amend the Civil Air Transport Agreement of 31 Oc
tober 1975 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern
ment of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the Agreement"), 

Have agreed as follows: 

"Article 1 

I. Article I, paragraph 2, of the Agreement shall be amended to read as follows: 

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated by each 
Contracting Party (hereinafter referred to as "the designated airlines") shall enjoy the fol
lowing rights: 

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party along the 
route(s) prescribed by the aeronautical authorities of the other Contracting Party; 

b) To make stops for non-traffic purposes in the territory of the other Contracting Party 
at point(s) to be agreed upon between the aeronautical authorities of both Contracting Par
ties; and 

c) While operating an agreed service on a specified route to make stops at the points 
on the specified route in the territory of the other Contracting Party for the purpose of taking 
on board and discharging international traffic in passengers, baggage, cargo and mail com
ing from or destined for the territory of the first Contracting Party as well as that coming 
from or destined for the intermediate points between the territories of the two Contracting 
Parties." 

2. Article 2, paragraph I, of the Agreement shall be amended to read as follows: 

"l. Each Contracting Party shall have the right to designate two airlines to operate the 
agreed services on the routes specified by the Exchange of Notes on Route Schedule and 
shall notify the other Contracting Party of such designation through diplomatic channel." 

Article 2 

The Agreement and this Protocol shall be interpreted and applied as a single instru
ment. 
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Article 3 

1. This Protocol shall enter into force on the date of exchange of notes which confirm 
that the internal legal procedures have been completed respectively by both Contracting 
Parties. 

2. This Protocol shall be of the same duration as the Agreement. 

Done in duplicate at Beijing on 11 December, 1995, in the German, Chinese and En
glish languages, all three texts being equally authentic. In case of different interpretations, 
the English text shall prevail. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

WALTER NOCKER 

For the Government of the People's Republic of China: 

ZHANG Y AFENG 
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[ GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND ) 

Protokoll 

zur Anderung des Abkommens 

zwischen 

tier Regierung tier BundesreJmhlik Deutschland 

uml 

der Regie•·ung de•· \'olksrcpuhlik China 

iiber den Zivilcn l.uftnrkeh r 
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lli~· R~!!ICI'llll!! d~1 llmiii~·-•~I'Uhhl llcnhdll.nod 
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di~· R~gicnmg d~r \ ·,,Jk,rcpuhlik ( 'hin;J -

in der Erwagung. daB eine Ailderung des . .\bkonnnens ,·om J I Oktnher 197~ zwischen der 

Regierung der Bunde~republik Deutschland und dcr Rcgierung dcr \ ·11lksrcpublik China uber 

den Zivilen luUverkehr limlolgenden als " . .\bkonnnen· hczeichne11 \\tutschcns"en ist-

sind \\ie tolgt ilbercingekonnn~n 

. .\nikel I 

"(~) Vorbehahlich die,~·, :\hlcmrn1cob '""I die chnch icdc \"crtoor~'l'''nci hczcichnet~n 

lulherkehr)unterrr~hmcn Inn li•lgcndcn ;1b "hcl~ochnet•· 1·n1ern~hmcn" h~zeiclmet) 

berechtigt. 

a) das Hohdr$gehicr d~r andcrcn \'enragsJlarrei nhnc l.;rndung auf der (d~n) von 

der luftlahnb~hordc de1 anderen \·ertrag~panci 'orgcschriebenen Streckeln) 

zu irberlliegcn 

b) im Hoheil>gchi~t dcr and.-ren \'ertrag~l'"nci an dem ldenl von den 

lutilirhrthchurdcn dcr bcidcn \·cnnrg~l'''rt~ien 7.11 'crcinbilrcndcn Punkt(en) zu 

niclu ~c" crhlidtcn 7" eel en 111 l;rndcn und 

c) wilhrcnd d~r Dun:hliohrun~ 'crcmh;orh~n Fhrglinicnwrkclu·, auf ciner 

lestgdcgtcn l.rnic an clcn l'unktcn ;mf •leo li:~tydc;;tcn Lome im I ll>hcibgt-biet 

d~r andcocn \·cnmgs1>m1.•i Ill l:md~n. ""' im l(:rhnn,:n lie> inl~·rnationalen 

Verkchr~ Flu:,tg;r,lc. CicJ!iiCl. Furdn ur:d l'c•st ;nr~ c>dcr rrm:h dcm Huh~itsgebiet 

der ~r$lcn \ ·~·rmrg~pilrtcl ''m •c "'n odcr mrch hHschcnhrndcllUnkten Z\\ ischen 

den Hl•lu:irsgcbictcn dcr l•cidcn ,.t'rtrag~pam:i~n aufLunchrncn und abzusetzen • 

(2) Anikel2 Absatz I des . .\bkonuncns lautcl in geand~ncr Fas~ung "ie lolyt 
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"(I) Jede Verm•y~purh:i k;um Z\\CI l.uthcrl..d•r~umcrudnnL·n 1.111 l>un:hfuhmny de~ 

verei11hartcn Fluylillil'U\crkchr~ auf dl·n im :'1:11ti!II\\Cd1wl uhl'l dcn Hu~linicn1>lan 

festgelegtell l.in'1en hctcichnCII. dic~c llct.CII.:hllllll!; \\1"1 dl'l' illlllcrcn \'cl1fagSJ>artei auJ' 

diplomatischcm Wege notitizien. • 

Anikel2 

Das Abkommen und dic~es Protukoll werden als cine Ubcreinkunli au~yclcgt und angewendet. 

Anikel:; 

(I) Dieses Protokoll trill mit dem Tag de~ :\u~tau~chc~ dcr :\ntcn in Krali. in denen 

bestatiyt ''ird. dal) die i11nerstaatlichcn rcchtlichcn Ycrfahrcn \'Oil beiden 

Venragspartcicn ah!!c~rhhr~~cn ~ind 

12) Dieses l'n.nokoll gilt lin dic)\!lbc ();me• \\ic da~ :\hkl\llllllcl' 

Geschehen zu Peking am ,,.~ .-~~~· ... ''" ~'if . .;;' 
in zwei Urschritien .. iede iu dcm~chcr. chincsischer und en!!lischcr Sprache. wobei .ieder 

Wonlaut yleichennaflen '~rhnullich ist llci unh:r~chi,'llli~hcr :\u~l.~yung i~t der engli ;che 

Wonlaut maBgebend 

' 
//' ./.. 

,. '')I A,/F/'IN 
1-

.. ~''-.. -- .. 
For die Regienmg der 

Bundesrepublil.. Deut~hland 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CI
VILS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL
LEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE 

Le Gouvernement de Ia Republique federale d'Allemagne et le Gouvernement de Ia 
Republique populaire de Chine, 

Considerant qu'il est opportun de modifier I' Accord relatif aux transports aeriens civils 
conclu le 31 octobre 1975 entre le Gouvernement de Ia Republique federale d'Allemagne 
et le Gouvernement de Ia Republique de Chine ( ci- apres denomrne «I' Accord»), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Le paragraphe 2 de I' article premier de I' Accord est modifie pour se lire comrne suit : 

«2. Sous reserve des dispositions du present Accord, 1es entreprises designees par cha
que Partie contractante ( ci-apres denomrnees <<les entreprises designees») auront le droit : 
a) De survoler sans y faire escale le territoire de I' autre Partie contractante, en respectant les 
routes prescrites par les autorites aeronautiques de I' autre Partie contractante; b) De faire 
escale sur ledit territoire a des fins non comrnerciales en des points a convenir entre les 
autorites aeronautiques des deux Parties contractantes; etc) Dans le cadre de !'exploitation 
d'un service convenu, de faire escale aux points specifies de Ia route indiquee sur le terri
toire de I' autre Partie contractante pour embarquer ou debarquer, en trafic international, des 
passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier a destination ou en provenance du 
territoire de Ia premiere Partie contractante de meme que des passagers, des bagages, des 
marchandises ou du courrier a destination ou en provenance de points intermediaires entre 
les territoires des deux Parties contractantes.» 

2. Le paragraphe 1 de l'article 2 de I' Accord est modifie pour se lire comrne suit : 

«1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer deux entreprises de transport 
aerien aux fins de !'exploitation de services convenus sur les routes indiquees a l'echange 
de notes relatives aux routes prescrites et elle notifiera l'autre Partie contractante de cette 
designation par Ia voie diplomatique.» 

Article 2 

Le present Accord et le present Protocole seront interpretes et appliques comrne s'il 
s'agissait d'un document unique. 
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Article 3 

1. Le present Accord entrera en vigueur a Ia date de l'echange de notes confirmant 
l'execution des formalites legales internes par les deux Parties contractantes. 

2. Le present Protocole aura Ia meme duree que I'Accord lui-meme. 

Fait en double exemplaire a Beijing, le 11 decembre 1995, en langues allemande, chi
noise et anglaise, tous les textes faisant egalement foi. En cas de divergence d'interpreta
tion, le texte anglais prevaudra. 

Pour le Gouvernement de Ia Republique federale d' Allemagne : 

WALTER NOCKES 

Pour le Gouvernement de Ia Republique populaire de Chine : 

ZHANG Y AFENG 
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No. 18961. Multilateral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR 
THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974. 
LONDON, 1 NOVEMBER 19741 

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION TO THE 
1996 AMENDMENTS TO THE INTERNA
TIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY 
OF LIFE AT SEA, 1974. LONDON, 29 JAN
UARY 1999 

Entry into force : 29 January 1999, in 
accordance with article (VIII) of the 
Convention 

Authentic texts : English, French and 
Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Maritime 
Organization, 26 February 1999 

No. 18961. Multilateral 

CONVENTION INTERNATIONALE DE 
1974 POUR LA SAUVEGARDE DE 
LA VIE HUMAINE EN MER. LON
DRES, I NOVEMBRE 19741 

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION AUX 
AMENDEMENTS DE 1996 A LA CONVEN
TION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA 
SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN 
MER. LONDRES, 29 JANVIER 1999 

Entree en vigneur : 29 janvier 1999, 
conformement au paragraphe VIII de 
!'article de la Convention 

Textes authentiques : anglais, franc;ais et 
espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Organisation 
maritime internationale, 26 fevrier 1999 

( ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ] 

Resolution MSC.47(66) 

(adopted on 4 June 1996) 

Adoption of amendments to the international convention for the 

safety oflife at sea, 1974 

Chinese authentic text 

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true 
copy) 

CHAPTER III 

page 9, paragraph 5. 1 

line 1 delete "ll-2/41.2" and insert "11-2/41-2" 

delete "6.4.2" and insert "4.2" 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1184, No. 1-18961- Nations Unies, Recuei/ des Traites, 
vol. 1184, No 1-18961. 
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Resolution MSC.47(66) 

(adopted on 4 June 1996) 

Adoption of Amendments to The International Convention For The 

Safety of Life At Sea, 1974 

English authentic text 

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true 
copy) 

CHAPTER Ill 

page 9, paragraph 5. I 

line I delete "11-2/41.2" and insert "H-2/41-2" 

line 2 delete "6.4.2 and insert "4.2" 

Resolution MSC.47(66) 

(adopted on 4 June 1996) 

Adoption of Amendments to The International Convention For The 

Safety of Life At Sea, 1974 

French authentic text 

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true 
copy) 

CHAPTER III 

page 10, paragraph 5. I 

line 2 delete "6.4.2" and insert "4.2" 
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Resolution MSC.47(66) 

(adopted on 4 June 1996) 

Adoption of Amendments to The International Convention For The 

Safety of Life At Sea, 1974 

Russian authentic text 

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true 
copy) 

CHAPTERIII 

page 10, paragraph 5.1 

line 1 delete 11-2/41.2" and insert "II-2/41-2" 

line 2 delete "6.4.2" and insert "4.2" 

Resolution MSC.47(66) 

(adopted on 4 June 1996) 

Adoption of Amendments to the International Convention for the 

Safety of Life At Sea, 1974 

Spanish authentic text 

(All references relate to the text of the amendments as they appear in the certified true 
copy) 

CHAPTER III 

page 10, paragraph 5. 1 

line 1 delete "11-2/41.2" and insert "11-2/41-2" 

line 2 delete "6.4.2" and insert "4.2" 
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[ FRENCH TEXT- TEXTE FRAN<;AIS ] 

Resolution MSC.47(66) 

(adoptee le 4 juin 1996) 

Adoption D'amendements A la Convention 1ntemationale de 1974 

pour la Sauvegarde de la Vie Humaine En Mer 

Texte chinois faisant foi 

(Toutes les references se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure dans la 
copie certifiee conforme) 

CHAPITRE Ill 

Page 9, paragraphe 5.1 

ligne 1 remplacer "11-2/41.2" par "11-2/41-2" 

remplacer "6.4.2" par "4.2" 

Resolution MSC.47(66) 

(adoptee le 4 juin 1996) 

Adoption D'amendements A la Convention Intemationale de 1974 

pour la Sauvegarde de la Vie Humaine En Mer 

Texte anglais faisant foi 

(Toutes les references se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure 

dans la copie certifiee conforme) 

CHAP1TRE Ill 

Page 9, paragraphe 5.1 

ligne 1- remplacer "11-2/41.2" par "11-2/41-2" 

ligne 2 - remplacer "6.4.2" par "4.2" 
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Resolution MSC.47(66) 

(adoptee le 4 juin 1996) 

Adoption D'amendements Ala Convention Intemationale de 1974 

pour la Sauvegarde de la Vie Humaine En Mer 

Texte franc;ais faisant foi 

(Toutes les references se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure dans la 
copie certifiee conforme) 

CHAPITRE III 

Page 10, paragraphe 5.1 

ligne 2 remplacer "6.4.2" par "4.21" 

Resolution MSC.47(66) 

(adoptee le 4 juin 1996) 

Adoption D'amendements Ala Convention lntemationa1e de 1974 

pour la Sauvegarde de la Vie Humaine En Mer 

Texte russe faisant foi 

(Toutes les references se rapportent au texte des amendements tel qu'i1 figure 

dans la copie certifiee conforme) 

CHAPITRE III 

Page 10, paragraphe 5.1 

ligne 1 remp1acer "II-2/41.2" par "II-2/41-2" 

ligne 2 remplacer "6.4.2" par "4.2" 
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Resolution MSC.47(66) 

(adoptee le 4 juin 1996) 

Adoption D'amendements A Ia Convention Internationale de 1974 

pour Ia Sauvegarde de Ia Vie Humaine En Mer 

Texte espagnol faisant foi 

(Toutes les references se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure dans Ia 
copie certifiee conforme) 

CHAPITRE III 

Page 10, paragraphe 5.1 

ligne I- remplacer "11-2/41.2" par "11-2/41-2" 

ligne 2- remplacer "6.4.2" par "4.2" 
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[ SPANISH TEXT- TExTE ESPAGNOL] 

RESOLUCI6N MSC.47(66) 
(aproballa e14 de junio de 1996) 

APROBACI6N DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL 
PARA LA SEGURIDADDELA VIDAHUMANAENELMAR, 1974 

(T odas las referencias correspond en al texto de las enmiendas que aparece en Ia copia autentica 
certificada) 

CAPITULOID 

Pagina 9, pmafo 5.1 

linea I - suprfmase "ll-2/41.2" e inKrtese "ll-2/41-2" 

- suprlmase 0 6.4.2" e insertese "4.2" 
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RESOLUCION MSC.47(66) 
(aprobada el 4 de junio de 1996) 

APROBACION DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL 
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMAN A EN EL MAR, 1974 

Telto autiutico lDgl& 

(T odas las referencias correspond en al texlo de las enmicndas que aparece en Ia copia autenlica 
certificada) 

CAPtruLOm 

PAgina 9, p4mfo S.l 

linea I - suprimase "D-2141.2" e insertese "D-2141-2" 

linea 2 suprimase "6.4.2" e insertese "4.2" 
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RESOLUCION MSC.47(66) 
(aprobada el 4 de junio de 1996) 

APROBACION DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTI:RNACIONAL 
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA BUMANA EN EL MAR, 1974 

Texto autentico frauds 

(Todas las refereneias corn:sponden al texto de las enmiendas que apareee en Ia copia autentica 
certificada) 

CAPiTm.om 

Pagina to, pamuo 5.1 

linea2 - suprlmase "6.4.2" e insertese "4.2" 
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RESOLUCI6N MSC.47(66) 
(aprobada el4 de junio de 1996) 

APROBACI6N DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL 
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMAN A EN EL MAR, 1974 

Texto antentlco rnso 

(Todas las referencias corresponden al texto de las enmiendas que aparece en Ia copia autentica 
certificada) 

CAPiTULO Ill 

P4gina 10, p4rrafo 5.1 

linea I - suprfmase "11-2/41.2" e insertese "11-2/41-2" 

linea 2 • suprimase "6.4.2" e insertese "4.2" 
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RESOLUCION MSC.47(66) 
(aprobada el4 de junio de 1996) 

APROBACION DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL 
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974 

Texto aat~Dtieo espallol 

(Todas las referencias corresponden at texto de las enmiendas que aparece en Ia copia aut~ntica 
certificada) 

CAPITULOm 

P!gina 10, pmafo S.l 

linea 1 • suprimasc "11-2/41.2" e insmese "D-2141-2" 

- suprimasc "6.4.2" e inshtese "4.2" 
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No. 21159. Multilateral 

CONVENTION ON THE CONSERV A
TION OF EUROPEAN WILDLIFE 
AND NATURAL HABITATS. BERNE, 
19 SEPTEMBER 19791 

RATIFICATION 

Albania 
Deposit of instrument with the Secretary

General of the Council of Europe: 13 
January 1999 

Date of effect: 1 May 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 24 
February 1999 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS) 

Ukraine 
Deposit of instrument with the Secretary

General of the Council of Europe: 5 
January !999 

Date of effect: 1 May 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 24 
February 1999 

reservations: 

No. 21159. Multilateral 

CONVENTION RELATIVE A LA CON
SERVATION DE LA VIE SAUVAGE 
ET DU MILIEU NA TUREL DE L'EU
ROPE. BERNE, 19 SEPTEMBRE 19791 

RATIFICATION 

Albanie 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general du Conseil de 
/'Europe : 13 janvier 1999 

Date de prise d'effet : 1 er mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Conseil de 
/'Europe, 24 fevrier 1999 

RATIFICATION (AVEC RESERVES) 

Ukraine 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general du Conseil de 
/'Europe : 5 janvier 1999 

Date de prise d'effet: 1er mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Conseil de 
/'Europe, 24 fevrier !999 

reserves: 

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ) 

The Verkhovna Rada of Ukraine declares that Ukraine has become a party of the Con
vention, with reservations as follows: 

1. It is allowed in Ukraine, in restricted number and under conditions of relevant con
trol, towards such species mentioned in Appendix H to the Convention: 

Spot regulation of number of Canis lupus and U rsus arctos with a view to prevent their 
negative influence on other species, serious harm to livestock and other objects of property; 
exploitation of Gallina go media because of its big number and diffusion. 

2. It is allowed to use the following means and methods of killing, capture and other 
forms of exploitation, mentioned in Appendix IV to the Convention: 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1284, No. 1-21159- Nations Unies, Recuei/ des Traites. 
vol. 1284, No 1-21159. 
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Snares and nets -- for catching'mammals and birds, mentioned in Appendix III, with 
scientific purpose and migration; 

Traps-- for exploitation of Canis lupus, mentioned in Appendix H; Marmota marmota 
bobac, Castor fiber, Putorius (Mustela) putorius, Martes martes, Martes foina, mentioned 
in Appendix III to the Convention. 

( FRENCH TEXT- TEXTE FRAN<;:AIS ) 

La Verkhovna Rada d'Ukraine declare que !'Ukraine est devenue Partie a la Conven
tion avec les reserves suivantes : 

1. Sont autorisees en Ukraine, en nombre restreint et sous des conditions de contr6le 
pertinent, en ce qui conceme des especes mentionnees dans l'annexe H de la Convention : 

La regulation sur le terrain du nombre de Canis lupus et d'Ursus arctos en vue de pre
venir leur influence negative sur d'autres especes, une nuisance importante pour le betail et 
tous les autres biens; !'exploitation des Gallinago media a cause de leur grand nombre et de 
leur proliferation. 

2. 11 est autorise d'utiliser les moyens et methodes de mise a mort, de capture et autres 
formes d'exploitation suivants, mentionnes dans l'annexe IV de la Convention : 

Des collets et des filets -- pour attraper des mammiferes et des oiseaux, mentionnes 
dans l'annexe III, dans un but scientifique et migratoire; 

Des pieges -- pour !'exploitation des Canis lupus, mentionnes dans l'annexe H; des 
Marmota marmota bobac, Castor fiber, Putorius (Mus tela) putorius, Martes martes, Martes 
foina, mentionnes dans l'annexe III de la Convention. 
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No. 21623. Multilateral 

CONVENTION ON LONG-RANGE 
TRANSBOUNDARY AIR POLLU
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER 
19791 

ACCESSION 

Georgia 
Deposit of instrument with the Secretary

General of the United Nations: 11 
February 1999 

Date of effect: 12 May 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 
February 1999 

No. 21623. Multilateral 

CONVENTION SUR LA POLLUTION 
ATMOSPHERIQUE TRANSFRON
TIERE A LONGUE DISTANCE. GE
NEVE, 13 NOVEMBRE 19791 

ADHESION 

Georgie 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 11 fevrier 1999 

Date de prise d'effet : 12 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'ojjice, 11 fevrier 
1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1302, No. 1-21623- Nations Unies, Recuei/ des Traites. 
vol. 1302, No 1-21623. 

505 



Volume 2054, A-22429 

No. 22429. Union of Soviet Social
ist Repnblics aud Federal Repub
lic of Germany 

CONVENTION BETWEEN THE UNION 
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY FOR THE A VOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION WITH RE
SPECT TO TAXES ON INCOME AND 
FORTUNE. BONN, 24 NOVEMBER 
1981 1 

TERMINATION AS BETWEEN THE FEDERAL 

REPUBLIC OF GERMANY AND UKRAINE 

IN ACCORDANCE WITH: 

No. 35487. Agreement between the Federal 
Republic of Germany and Ukraine for 
the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on income and capital 
(with protocol). Bonn, 3 July 1995 

Entry into force: 3 October i 996 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 22 
February i999 

information provided by the Secretariat 
of the United Nations: 22 February 
i999 

No. 22429. Union des Repnbli
ques socialistes sovietiques et Re
publique federale d'Allemagne 

CONVENTION ENTRE L'UNION DES 
REPUBLIQUES SOCIALISTES SO
VIETIQUES ET LA REPUBLIQUE FE
DERALE D'ALLEMAGNE TENDANT 
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION 
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE
VENU ET LA FORTUNE. BONN, 24 
NOVEMBRE 1981 1 

ABROGATION ENTRE LA REPUBLIQUE FEDE

RAL£ D'ALLEMAGNE ET L'UKRAINE CON

FORMEMENT A : 

No. 35487. Accord entre la Republique fe
derale d' Allemagne et !'Ukraine ten
dant a eviter Ia double imposition en 
matiere d'impots sur le revenu et sur la 
fortune (avec protocole). Bonn, 3 juillet 
1995 

Entree en vigueur: 3 octobre i996 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Allemagne, 22 
fevrier i 999 

information fournie par le Secretariat 
des Nations Unies : 22 fevrier i 999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1337, No. 1-22429- Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 1337, No. 1-22429. 

506 



Volume 2054, A-22495 

No. 22495. Multilateral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONS ON THE USE OF 
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO 
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR 
TO HAVE INDISCRIMINATE EF
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND 
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS 
ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV, 
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER 
1995 

CONSENT TO BE BOUND {WITH STATEMENT} 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Deposit of instrument with the 
Secretary-General of the United 
Nations: 11 February 1999 

Date of effect: 11 August 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 
February 1999 

statement: 

No. 22495. Multilateral 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION 
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI 
DE CERTAINES ARMES CLASSI
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI
DEREES COMME PRODUISANT DES 
EFFETS TRAUMA TIQUES EXCES
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS 
DISCRIMINATION (AVEC PROTO
COLES I, II ET III). GENEVE, 10 OC
TOBRE 19801 

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN
TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA
TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSI
DEREES COMME PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME 
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION (PRO
TOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE RELA
TIF AUX ARMES A LASER A VEUGLANTES). 
VIENNE, 13 OCTOBRE 1995 

CONSENTEMENT A ETRE LIE (AVEC DECLA

RATION} 

Royanme-Uni de Grande-Bretagne 
et d'lrlande du Nord 

Depot de /'instrument aupres du 
Secreta ire general de /'Organisation 
des Nations Unies: 11 fevrier 1999 

Date de prise d'effet : 11 aoiit 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 11 
fevrier 1999 

declaration : 

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ] 

"In relation to Protocol IV, the Government of the United Kingdom declare that their 
application of its provisions will not be limited to the situations set out in Article 1 of the 
[1980] Convention." 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. I-22495- Nations Unies, Recueil des Tr:aites, 
vol. I342, No I-22495. 
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(TRANSLATION- TRADUCTION] 

Au sujet du Protocole IV, le Gouvernernent du Royaurne-Uni declare que I' application 
qu'il fera des dispositions de ce Protocole ne sera pas lirnitee aux situations mentionnees a 
I' article premier de Ia Convention de 1980. 
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS 

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO 

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR 

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY 

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996 

CONSENT TO BE BOUND (WITH STATE

MENTS) 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Notification effected with the 
Secretary-Genera/ of the United 

c Nations: 11 February 1999 

Date of effect: 11 August 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 
February 1999 

statements: 

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LI

MIT A TJON DE L'EMPLOI DES MINES, PIE

GES ET AUTRES DISPOSITJFS, TEL QU'IL A 

ETE MODIFIE LE 3 MAl 1996 (PROTOCOLE 

II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3 MAl 

1996) ANNEXE A LA CONVENTION SUR 

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSI

QUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES 

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU

MA TIQUES EXCESSIFS OU COM ME FRAP

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3 
MAl 1996 

CONSENTEMENT A ETRE LIE (AVEC DECLA

RATIONS} 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'lrlande du Nord 

Notification effectuee aupres du 
Secreta ire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 11 fevrier 1999 

Date de prise d'effet: 11 aout 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 11 
jevrier 1999 

declarations : 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

"(a) the [declaration conveying consent to be bound by Protocols I, II and III to the 
Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons 
which may be deemed to be Excessively Injurious or to have Indiscriminate Effects, con
cluded at Geneva on 10 October 1980], in so far as it applies to Protocol II to the [1980] 
Convention, continues to apply to Protocol II as amended; 

the [declaration dated 28 January 1998 accompanying the United Kingdom's ratifica
tion of Additional Protocol I to the Geneva Conventions of 12 August 1949 relating to the 
Protection of Victims oflntemational Armed Conflicts, opened for signature at Geneva on 
12 December 1977], in so far as it is relevant, also applies to the provisions of Protocol II 

as amended; 

(c) nothing in the present declaration or in Protocol II as amended shall be taken as 
limiting the obligations of the United Kingdom under the [Convention on the Prohibition 
of the Use, Stockpiling, Production and Transfer of Anti-Personnel Mines and on their De-
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struction, concluded at Oslo on 18 September 1997 (the "Ottawa Convention")] nor its 
rights in relation to other Parties to that Convention; 

Article 2 (14) is interpreted to have the same meaning as Article 2 (3) of the Ottawa 
Convention; 

The references in Article 12 (2) to "force" and "mission" are interpreted as including 
forces and missions authorised by the United Nations Security Council under Chapter VII 
or Chapter vm of the Charter of the United Nations which are deployed by a regional ar
rangement or agency. This applies to all such forces or missions, whether or not they in
clude contingents contributed by non-member States of the regional arrangement or 
agency." 

[TRANSLATION - TRADUCTION] 

La [declaration portant consentement a etre lie par les Protocoles 1, II et ill a la Con
vention sur !'interdiction ou la limitation de l'emploi de certaines arrnes classiques qui peu
vent etre considerees comme produisant des effets traumatiques excessifs ou comme 
frappant sans discrimination, conclue a Geneve le 10 octobre 1980), dans la mesure ou elle 
s'applique au Protocole II ala Convention de [1980), continue de s'appliquer au Protoco1e 
II tel que modifie; La [declaration datee du 28 janvier 1998 jointe a 1a ratification par le 
Royaume-Uni du Protocole additionnel I aux Conventions de Geneve du 12 aout 1949 re
latif a la protection des victimes des conflits arrnes intemationaux, ouvert a la signature a 
Geneve le 12 decembre 1977], dans la mesure ou elle est pertinente, continue de s'appliquer 
aux dispositions du Protocole II tel que modifie; 

Aucune disposition de la presente declaration ou du Protocole II tel que modifie ne li
mite d'aucune maniere les obligations au Royaume-Uni en vertu de la [Convention sur !'in
terdiction de l'emploi, du stockage, de la production et du transfert des mines antipersonnel 
et sur leur destruction, conclue a Oslo le 18 septembre 1997 (Convention d'Ottawa)] ni ses 
droits relativement aux autres parties a la Convention; 

L'article 2(14) est interprete comme ayant le meme sens que !'article 2(3) de laCon
vention d'Ottawa; 

A !'article 12(2), les mots "force" et "mission" sont interpretes comme englobant les 
forces et les missions autorisees par le Conseil de securite des Nations Unies en vertu du 
Chapitre VII ou du Chapitre VIII de la Charte des Nations Unies qui sont deployees par un 
dispositif ou un organisme regional. Cette interpretation s'applique a toutes les forces ou 
missions de ce type, qu'elles comportent ou non des contingents fournies par des Etats non 
membres du dispositif ou organisme regional. 
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No. 22514. Multilateral 

CONVENTION ON THE CIVIL AS
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD 
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC
TOBER 19801 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY 

Australia 
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 4 
January 1999 

Date of effect: 1 April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 18 
February 1999 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COST A 

RICA 

Israel 
Notification effected with the 

Government of the Netherlands: 6 
January 1999 

Date of effect: 1 April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 18 
February 1999 

No. 22514. Multilateral 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CI
VILS DE L'ENLEVEMENT INTERNA
TIONAL D'ENF ANTS. LA HA YE, 25 
OCTOBRE 19801 

ACCEPTATION D'ADHESION DU PARAGUAY 

Australie 
Notification effectuee aupres du 

Gouvernement neerlandais : 4 janvier 
1999 

Date de prise d'effet : 1 er avril 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 18 
fevrier 1999 

ACCEPTATION D'ADHESION DU COSTA RICA 

Israel 
Notification effectuee aupres du 

Gouvernement neerlandais : 6 janvier 
1999 

Date de prise d'effet : 1 er avril 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 18 
fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series. voi. 1343, No. I-225I4- Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 1343, No 1-22514. 
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No. 24841. Multilateral 

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR 
DEGRADING TREATMENT OR PUN
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM
BER 19841 

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE 

UPON ACCESSION 

Zambia 
Notification effected with the Secretary

General of the United Nations: 19 
February 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 
February 1999 

No. 24841. Multilateral 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE 
ET AUTRES PEINES OU TRAITE
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU 
DEGRADANTS. NEW YORK, 10 DE
CEMBRE 19841 

RETRAIT DE RESERVE FORMULEE LORS DE 

L'ADHESION 

Zambie 

Notification effectuee aupres du 
Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 19 fevrier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 19 fevrier 
1999 

( ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of the Republic of Zambia[ ... ] wishes to notify the Secretary-Gen
eral, as depositary of the above-mentioned Convention, the withdrawal of its reservation on 
Article 20 of the Convention made upon accession pursuant to Article 28 (1) of the Con
vention." 

(TRANSLATION- TRADUCTION] 

Le Gouvemement de la Republique de Zambie voudrait [ ... ] notifier au Secretaire ge
neral, en sa qualite de depositaire de la Convention susmentionnee, le retrait de sa reserve 
a l'egard de !'article 20, formult~e lors de !'adhesion conformement au premier paragraphe 
de !'article 28 de la Convention. 

ACCESSION 

Mali 
Deposit of instrument with the Secretary

General of the United Nations: 26 
February 1999 

Date of effect: 28 March 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 
February 1999 

ADHESION 

Mali 

Depot de /'instrument aupres du 
Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 26 fevrier 1999 

Date de prise d'effet : 28 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 26 fevrier 
1999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 -Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 1465, No 1-24841. 
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No. 25643. Multilateral 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH
MENT OF A REGIONAL CENTRE ON 
AGRARIAN REFORM AND RURAL 
DEVELOPMENT FOR THE NEAR 
EAST. ROME, 28 SEPTEMBER I983 1 

R.A TIFICA TION 

Sudan 
Deposit of instrument with the Director

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 23 
December 1998 

Date of effect: 23 December 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 1 
February 1999 

No. 25643. Multilateral 

ACCORD PORT ANT CREATION D'UN 
CENTRE REGIONAL DE REFORME 
AGRAIRE ET DE DEVELOPPEMENT 
RURAL POUR LE PROCHE-ORIENT. 
ROME, 28 SEPTEMBRE I983 1 

R.A TIFICA TION 

Soudan 
Depot de /'instrument aupres du 

Directeur general de /'Organisation 
des Nations Unies pour /'alimentation 
et /'agriculture: 23 decembre 1998 

Date de prise d'effet: 23 decembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Organisation des 
Nations Unies pour /'alimentation et 
/'agriculture, 1 er fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1492, No. 1-25643- Nations Unies, Recueil des Traites. 
vol. 1492, No 1-25643. 

513 



Volume 2054, A-25677 

No. 25677. France and Argentina 

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT 
ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL 
CO-OPERATION AND HIGHER 
TRAINING. BUENOS AIRES, 8 
MARCH 19851 

Termination provided by: 

35480. Arrangement in the field of 
training in scientific and technological 
research supplementary to the 
Agreement on cultural, scientific and 
technical cooperation between the 
Government of the French Republic and 
the Government of the Argentine 
Republic. PARIS, 4 FEBRUARY 1997 

Entry into force: 4 February 1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: France, 25 February 
1999 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 25 February 1999 

No. 25677. France et Argentine 

ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE 
SUR LA COOPERATION SCIENTIFI
QUE ET TECHNIQUE ET LA FOR
MATION SUPERIEURE. BUENOS 
AIRES, 8 MARS 19851 

Abrogation stipu!f!e par : 

35480. Arrangement complementaire a 
l'Aceord de cooperation technique et 
scientifique entre le Gouvernement de la 
Repub1ique fran9aise et le Gouvernement 
de la Republique argentine en matiere de 
formation a la recherche scientifique et 
technologique. PARIS, 4 FEVRIER 1997 

Entree en vigueur: 4 fevrier 1997 
Enregistrement aupres du Secretariat des 

Nations Unies: France, 25 fevrier 1999 

Information fournie par le Secretariat des 
Nations Unies: 25 fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1494, No. 1-25677- Nations Unies, Recueil des Traites. 
vol. 1494, No 1-25677. 
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No. 27627. Multilateral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20 
DECEMBER 19881 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) 

Indonesia 

Deposit of instrument with the Secretary
General of the United Nations: 23 
February 1999 

Date of effect: 24 May 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 
February 1999 

reservation: 

No. 27627. Multilateral 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES 
STUPEFIANTS ET DES SUBSTAN
CES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20 
DECEMBRE 19881 

·RATIFICATION (AVEC RESERVE) 

Indonesie 

Depot de /'instrument aupres du 
Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 2 3 fevrier 1999 

Date de prise d'effet: 24 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 23 jevrier 
1999 

reserve: 

[ INDONESIAN TEXT- TEXTE INDONESIEN ] 

Pensyaratan 

Republik Indonesia. walaupun melakukan ratifikasi terhadap Konvens• Perserikaran 
Bangsa-Bangsa tentang Pemberantasan Peredaran Gelap Narkolika dan Psikotropika. 
1988 tidak berarti tonkat pada ketentuan Pasar 32 ayat (2) dan ayat ( 3). dan berpend~rian 
bahwa apabila terjadi perselisihan akibal perbedaan penafsiran dan penerapan isi 
Konvens1. yang tidak tersetesaikan melalui jalur sebagaimana diatur dalam ayat ( 1) Pasln 
tersebut. dapat menun,uk Mahkamah lntemasional hanya berdasarkan kesepakatan para 

Pihak yang bersengketa. 

[ TRANSLATION- TRADUCTION ] 

The Republic of Indonesia, while ratifying to the United Nations Convention against 
Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, 1988, does not consider itself 
bound by the provision of article 32, paragraphs (2) and (3), and takes the position that dis
putes relating to the interpretation and application on the Convention which have not been 
settled through the channel provided for in paragraph ( 1) of the said article may be referred 
to the International Court of Justice only with the consent of all the Parties ·to the dispute." 

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1582, No. I-27627- Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 1582, No I-27627. 
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(TRANSLATION- TRADUCTION] 

La Republique d'lndonesie, tout en ratifiant Ia Convention des Nations Unies contre le 
trafic illicite des stupefiants et des substances psychotropes de 1988, ne se considere pas 
liee par les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 32 et estime que les differends 
relatifs a !'interpretation et a !'application de Ia Convention qui n'ont pas ete regles par Ia 
voie prevue au paragraphe I dudit article ne peuvent etre sournis a Ia Cour internationale 
de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au differend. 

COMMUNICATION IN ACCORDANCE WITH COMMUNICATION CONFORMEMENT AU 

ARTICLE 7 (9) PARAGRAPH£ 9 DE L'ARTICLE 7 

South Africa 
Notification effected with the Secretary

General of the United Nations: 25 
February 1999 

Date of effect: 25 February 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 
February 1999 

Afrique du Sud 
Notification effectuee aupres du 

Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 2 5 fevrier I 999 

Date de prise d'effet: 25 fevrier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 2 5 fevrier 
1999 

( ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ] 

On 25 February 1999, the Government of South Africa notified the Secretary-General 
that English has been chosen as its language for the purpose of article 7 (9) of the Conven
tion. 

(TRANSLATION- TRADUCTION] 

Le 25 fevrier 1999, le Gouvernement sud-africain a notifie au Secretaire general que 
I'anglais a ete choisi comme sa langue aux fms des dispositions du paragraphe 9 de l'article 
7 de Ia Convention. 
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No. 30177. Multilateral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
FUND FOR THE DEVELOPMENT OF 
THE INDIGENOUS PEOPLES OF 
LATIN AMERICA AND THE CARIB
BEAN. MADRID, 24 JULY 19921 

RATIFICATION 

Uruguay 
Deposit of instrument with the Secretary

General of the United Nations: 17 
February 1999 

Date of effect: 17 February 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 
February 1999 

No. 30177. Multilateral 

ACCORD PORTANT CREATION DU 
FONDS POUR LE PROGRES DES PO
PULATIONS AUTOCHTONES DE 
L'AMERIQUE LA TINE ET DES CA
RAIBES. MADRID, 24 JUILLET I992 1 

RATIFICATION 

Uruguay 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies : 1 7 fevrier 1999 

Date de prise d'effet : 17 jevrier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 1 7 fevrier 
1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1728, No. 1-30177- Nations Unies, Recueil des Traites. 
vol. 1728, No 1-30177. 
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No. 31714. Multilateral 

AGREEMENT ON THE CONSERVA
TION OF BATS IN EUROPE. LON
DON, 4 DECEMBER 1991 1 

ACCESSION 

Slovakia 
Deposit of instrument with the 

Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland: 9 
July 1998 

Date of effect: 9 August 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 3 
February 1999 

No. 31714. Multilateral 

ACCORD RELA TIF A LA CONSER VA
TION DES CHAUVES-SOURIS EN 
EUROPE. LONDRES, 4 DECEMBRE 
1991 1 

ADHESION 

Slovaquie 
Depot de /'instrument aupres du Gouver

nement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord : 9 
juillet 1998 

Date de prise d'effet : 9 aout 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, 3 fevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 1-31714- Nations .Unies, Recuei/ des Traites, 
vo1.1863,Nol-31714. 
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No. 33480. Multilateral 

UNITED NATIONS CONVENTION TO 
COMBAT DESERTIFICATION IN 
THOSE COUNTRIES EXPERIENC
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR 
DESERTIFICATION, PARTICULAR
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER 
19941 

ACCESSION 

Uruguay 
Deposit of instrument with the Secretary

General of the United Nations: 17 
February 1999 

Date of effect: 18 May 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 
February 1999 

No. 33480. Multilateral 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
SUR LA LOTTE CONTRE LA DESER
TIFICATION DANS LES PAYS GRA
VEMENT TOUCHES PAR LA 
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI
CATION, EN PARTICULIER EN 
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 
19941 

ADHESION 

Uruguay 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 17 fevrier 1999 

Date de prise d'effet: 18 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 17 fevrier 
1999 

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1954, No. 1-33480- Nations Unies, Recueil des Traites. 
vol. 1954, No 1-33480. 
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No. 33545. Multilateral 

CONVENTION ON NUCLEAR SAFE
TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 19941 

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION OF 

NON-APPLICATION) 

Denmark (exclusion: Faeroe Islands 
and Greenland) 

Deposit of instrument with the Director
General of the International Atomic 
Energy Agency: I 3 November !998 

Date of effect: 11 February 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 February 1999 

No. 33545. Multilateral 

CONVENTION SUR LA SURETE NU
CLEAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE 
19941 

ACCEPTATION (AVEC DECLARATION DE 

NON-APPLICATION) 

Danemark (exclusion : iles Feroe et 
Groenland) 

Depot de /'instrument aupres du 
Directeur general de l'Agence 
internationale de Nnergie atomique : 
13 novembre I998 

Date de prise d'effet: 11 fevrier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Agence 
internationale de /'energie atomique, 3 
jevrier 1999 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1963, No. 1-33545 -Nations Unies, Recueil des Traites, 
vol. 1963, No 1-33545. 
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No. 35306. International Develop
ment Association and Cote 
d'Ivoire 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE
MENT (TRANSPORT SECTOR AD
JUSTMENT AND INVESTMENT 
PROJECT) BETWEEN THE REPUB
LIC OF C6TE D'IVOIRE AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. WASHINGTON, 16 
SEPTEMBER 1998 1 

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT 
CREDIT AGREEMENT (TRANSPORT SEC
TOR ADJUSTMENT AND INVESTMENT 
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
COTE D'IVOIRE AND THE INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION. WASH
INGTON, 15 DECEMBER 1998 

Entry into force : 21 December 1998 by 
notification 

Authentic text : English 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations : International 
Development Association, 16 February 
1999 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article I 02 
of the Charterofthe United Nations, as 
amended. 

No. 35306. Association internatio
nale de developpement et Cote 
d'Ivoire 

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOP
PEMENT (PROJET D'AJUSTEMENT 
ET D'INVESTISSEMENT AU SEC
TEUR DES TRANSPORTS) ENTRE 
LA REPUBLIQUE DE C6TE D'IVOI
RE ET L'ASSOCIA TION INTERNA
TIONALE DE DEVELOPPEMENT. 
WASHINGTON, 16 SEPTEMBRE 
1998 1 

ACCORD PORTANT MODIFICATION DE 
L'ACCORD DE CREDIT DE DEVELOPPE
MENT (PROJET D'AJUSTEMENT ET D'IN
VESTISSEMENT AU SECTEUR DES 
TRANSPORTS) ENTRE LA REPUBLIQUE DE 
COTE D'IVOIRE ET L'ASSOCIA TION INTER
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT. 
WASHINGTON, 15 DECEMBRE 1998 

Entree en vigneur: 21 decembre 1998 par 
notification 

Texte authentique : anglais 

Enregistrement aupres dn Secretariat 
des Nations Uuies : Association 
internationale de developpement, 16 
fevrier 1999 

Non pub/ie ici conformement au 
paragraphe 2 de I 'article 12 du 
reglement de I 'Assemblee generale 
destine a mettre en application 
/'Article 102 de Ia Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2042, No. 1-35306- Nations Unies, Recuei/ des Traites, 
vol. 2042, No 1-35306. 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral

MONTREAL PROTOCOL ON 
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.]

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELATIF À 
DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEPTEMBRE 
1987 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1522, I-26369.]

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 
LAYER. MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997*

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 
RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
MONTRÉAL, 17 SEPTEMBRE 1997*

Entry into force: 10 November 1999, in 
accordance with article 3(1)

Entrée en vigueur : 10 novembre 1999, 
conformément au paragraphe 1 de l'article 3

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, 
français, russe et espagnol

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 November 
1999

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 10 novembre 1999

* *
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Participant Ratification, Accession (a), Acceptance 
(A) and Approval (AA)

Australia    5 Jan  1999        A
Bolivia  12 Apr  1999        a
Canada  27 Mar  1998        
Chile  17 Jun  1998        
Djibouti  30 Jul  1999        a
Germany    5 Jan  1999        
Grenada  20 May  1999        a
Guyana  23 Jul  1999        A
Hungary  26 Jul  1999        
Jordan    3 Feb  1999        
Luxembourg    8 Feb  1999        
New Zealand (in respect of: Tokelau 

Islands)    3 Jun  1999        

Norway  30 Dec  1998        
Panama    5 Mar  1999        
Republic of Korea  19 Aug  1998        A
Senegal  12 Aug  1999        a
Spain  11 May  1999        A
St. Kitts and Nevis  25 Feb  1999        
Sweden  12 Jul  1999        
Trinidad and Tobago  10 Jun  1999        

Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties -- Les 
textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties.
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Participant Ratification, Adhésion (a), Acceptation 
(A) et Approbation (AA)

Allemagne    5 janv  1999        
Australie    5 janv  1999        A
Bolivie  12 avr  1999        a
Canada  27 mars  1998        
Chili  17 juin  1998        
Djibouti  30 juil  1999        a
Espagne  11 mai  1999        A
Grenade  20 mai  1999        a
Guyana  23 juil  1999        A
Hongrie  26 juil  1999        
Jordanie    3 févr  1999        
Luxembourg    8 févr  1999        
Norvège  30 déc  1998        
Nouvelle-Zélande (à l'égard de : îles 

Tokélaou)    3 juin  1999        

Panama    5 mars  1999        
République de Corée  19 août  1998        A
Saint-Kitts-et-Nevis  25 févr  1999        
Sénégal  12 août  1999        a
Suède  12 juil  1999        
Trinité-et-Tobago  10 juin  1999        
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ]
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ]
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ]
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